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ОСОБЛИВОСТІ ВІДТВОРЕННЯ МЕТАФОР В УКРАЇНСЬКОМУ 
ПЕРЕКЛАДІ РОМАНУ ЕЛІЗАБЕТ ҐІЛБЕРТ «МІСТО ДІВЧАТ»

Дружбяк С. В., Карпа Д. Р.
Національний університет «Львівська політехніка»

У пропонованій статті проаналізовано метафори в романі Елізабет Ґілберт «Місто дівчат» та особли-
вості їх перекладу українською мовою. У процесі дослідження розкрито поняття метафори; виявлено мета-
фори в тексті оригіналу та перекладу; структуровано їх з урахуванням семантичних особливостей; визна-
чено способи перекладу метафор; окреслено метафоричні кореляції між метафорами оригіналу і перекладу. 

Матеріал дослідження становить 102 оригінальні метафори роману, одержані методом суцільної вибір-
ки, та їх переклад. Метафори скласифіковано з опертям на різні підходи й з урахуванням різних критерів, 
що свідчить про різноплановість цього мовного явища. Серед релевантних критеріїв систематизування 
метафор – характеристика їх за структурою, за морфологічним вираженням ключового компонента, за 
належністю цього компонента до певної лексико-тематичної групи, за функційним аспектом, за семантич-
ним аспектом, за розповсюдженістю в мові тощо. Оскільки предметом аналізу є художній твір і відповідно 
образне мовлення, досліджувані метафори згруповано на основі семантичної класифікації, запропонованої 
Т. А. Єщенко. У результаті вирізнено метафори-оживлення, до яких віднесено антропометафори, зоомета-
фори, ботанометафори; метафори-опредмечування ознак та метафори синестезії. Встановлено, що най-
чисельнішою є група метафор-оживлення (48%), наступною йде група метафор-опредмечування ознак (33%), 
найменш чисельною є група метафор синестезії (19%). 

Для дослідження способів перекладу метафор застосовано класифікацію дослідниці Т. А. Казакової. Вияв-
лено такі способи, як: повний переклад (66%); структурне перетворення (15%); заміна (10%); додавання чи 
вилучення (9%); традиційний відповідник (2%). Згадано про труднощі під час перекладу, які можуть бути 
спричинені відсутністю адекватного еквівалента в мові перекладу, відмінністю в реаліях двох мов, їхніх куль-
турах, системах цінностей, що унеможливлює прямий переклад. Водночас зауважено, що в таких випадках 
застосовано прийоми, які максимально точно передають сенс метафор.

Ключові слова: метафора, метафора-оживлення, метафора-опредмечування, метафора синестезії, 
адекватний переклад, еквівалент.

Druzhbiak S. V., Karpa D. R. Rendering of metaphors in Ukrainian translation of Elizabeth Gilbert’s “City of 
girls”. The article concerns rendering of metaphors in Ukrainian translation of Elizabeth Gilbert’s “City of girls”. 
The aim of the article is to single out metaphors and to determine the methods of their translation. To achieve this, the 
author defines the metaphor, classifies the singled-out metaphors, defines their semantic features; defines the methods 
of translating metaphors in the novel; reveals metaphoric correlations between metaphors in the original and in the 
translation. 

The research is based on 102 original metaphors, singled out by continuous sampling method, and their 
translation. Nowadays there is a range of various metaphor typologies, depending on the research aspect, namely, 
classification according to structure, according to morphological representation of the key component, according 
to the lexical-semantic group to which the key component belongs, as well as by functional aspect, semantic aspect, 
prevalence in language, etc. The metaphors in this research are grouped according to the classification suggested by 
T. Yeshchenko. The author singles out personifications, including anthropometaphors, zoometaphors, botanometaphors, 
chimerometaphors; objectification and synesthetic metaphors. 

The most frequent are personifications (48%), then objectivation (33%), and synesthetic metaphors are the least 
frequent (19%). For researching the methods of translating metaphors T. Kazakova’s classification was used and the 
following methods were discovered: full translation (both compatibility rules and traditions of emotional evaluation 
information expression, used in a given metaphor, coincide) (65 %); structural transformation (14%); substitution 
(10%); addition / omission (9 %); traditional equivalent (2%). The research results show that there can be difficulties 
with translation of metaphors due to the absence of an adequate equivalent in the target language, difference between 
realia, culture and values of the source and target language, which makes the direct translation method impossible. 
Still, the translation uses methods which convey the sense of the metaphor with maximum accuracy.

Key words: metaphor, personification, objectivation, synesthetic metaphor, adequate translation, equivalent.

Постановка проблеми та обґрунтування акту-
альності її розгляду. Українське перекладознавство 
активно досліджує переклади сучасних англомовних 
художніх творів, адже саме вони викликають знач-
ний інтерес в українського читача, що зумовлює їх 

активний переклад і появу в нашому літературному 
просторі. Труднощі, що виникають в процесі пере-
кладу художньої літератури, потребують детального 
аналізу, оскільки їх вдале вирішення допоможе ви- 
явити механізми, здатні забезпечити трансформацію 
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вихідного тексту так, щоб він був адекватним для 
сприйняття адресатом.

Суспільство сьогодні демонструє запит на пі- 
знання внутрішньої природи людини, вивчення 
властивих їй психічних і психологічних механіз-
мів. З урахуванням цього актуальність дослідження 
творчості Елізабет Ґілберт, зокрема її нового роману 
«Місто дівчат», який ще не був предметом ґрунтов-
них перекладацьких розвідок, є безсумнівною. За 
твердженням критиків, «це інтригуючий роман про 
жіночу сексуальність і свободу, про відвагу бути 
собою і право жити так, як хочеться. А ще – істо-
рія дуже незвичайного кохання, на яке наклала свою 
тінь війна, та справжньої дружби, яку нелегко зна-
йти, зрозуміти та оцінити, особливо в такому непро-
стому і мінливому місті, як Нью-Йорк» [6].

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Мовотворчість Елізабет Ґілберт віддавна ціка-
вила українських мовознавців, що засвідчують 
численні дослідження, у яких відтворено компо-
зиційно-мовленнєві форми у творах авторки [9], 
виявлено мовні диференційні ознаки іншомовних 
слів у текстах сучасного українського перекладу 
[2]. Важливими є також аналіз функційно-стиліс-
тичної ролі опису в  художньому тексті як опові-
дального прийому [4], гендерної спрямованості 
авторського мовлення в жіночому мемуарному 
романі [3], окреслення мовностилістичної специ-
фіки ідіостилю [1] тощо. Окремої уваги заслуго-
вують засоби вербалізації концептів та їх переклад 
[8]. Однак варто зазначити, що матеріалом для роз-
гляду порушених питань здебільшого слугували 
романи «Природа речей» та «Їж, Молись, Кохай». 
Роман же Елізабет Ґілберт «Місто дівчат» ще не 
був об’єктом лінгвістичного аналізу, зокрема й на 
предмет відтворення метафор українською мовою, 
що свідчить про новизну та актуальність пропоно-
ваного дослідження.

Формулювання мети і завдань статті. Метою 
нашої розвідки є аналіз перекладу роману Елізабет 
Ґілберт «Місто дівчат» українською мовою, виокрем-
лення метафор та визначення способів їх перекладу. 
Досягнення поставленої мети передбачає виконання 
таких завдань: розкрити поняття метафори; скласи-
фікувати виокремлені метафори, окресливши їхні 
особливості; з’ясувати способи перекладу метафор 
у досліджуваному романі; виявити метафоричні 
кореляції між метафорами оригіналу й перекладу.

Намічені завдання потребували застосування 
відповідних методів на кожному етапі роботи. Окрім 
базових дедуктивного, індуктивного, описового та 
кількісного методів, застосовано метод добору нау-
кової літератури – для створення наукової концеп-
ції дослідження. Другим кроком було використання 
методу суцільної вибірки – для виокремлення мета-
фор художнього твору; на наступному етапі дослі-
дження застосовано методи зіставного та компонент-
ного аналізу. Матеріалом дослідження послугував 
оригінальний текст роману Елізабет Ґілберт «Місто 
дівчат» та його переклад українською мовою, який 
виконала Г. Левів. Кількість вибірки становить 102 
приклади метафор, зіставлених з варіантами пере-
кладу українською мовою.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Розуміння сутності метафори ускладнюють певні 
труднощі, зумовлені різноплановістю цього мовного 
феномену і відповідно різними підходами до дослі-
дження метафори в науковій літературі. Прагнення 
людини пізнати дійсність потребує певних механізмів. 
Адже під час цієї діяльності в мові з’являються ще 
не названі поняття, які можуть отримати свою назву, 
серед іншого, і за допомогою метафоризації, в процесі 
ототожнення, коли відбувається перенесення назв та 
значень з однієї семантичної групи до іншої. Тому тра-
диційно метафора виступає продуктивним творчим 
засобом збагачення лексичного складу мови. 

Загалом метафору розуміють як вид тропів – зво-
рот мови, для якого характерне вживання образного 
виразу чи слова в переносному значенні для визна-
чення якогось предмета або явища, схожого з ним 
тими чи тими рисами: кольором, формою тощо [10]. 

У сучасній лінгвістиці відомо різні типології 
метафор – залежно від досліджуваного аспекту. 
Йдеться, зокрема, про класифікацію метафор за 
структурою, за морфологічним вираженням ключо-
вого компонента, за належністю цього компонента 
до певної лексико-тематичної групи, за функційним 
аспектом, за семантичним аспектом, за розповсю-
дженістю в мові тощо. Оскільки предметом аналізу 
є художній твір, важливо виявити семантичні особ-
ливості метафор, тому зосередимо нашу увагу на 
групуванні за семантичним критерієм. Для цього 
послужимося класифікацією, яку запропонувала 
Т.  А. Єщенко. Дослідниця виділяє метафори-ожив-
лення (антропометафори, зоометафори, ботаномета-
фори, химерометафори), метафори-опредмечування 
ознак та метафори синестезії [5]. 

У досліджуваному романі натрапляємо на усі 
типи метафор, за винятком химерометафор (див. 
Рис. 1).

Аналіз фактичного матеріалу засвідчує, що най-
численнішою є група метафор-оживлення. Вони 
становлять 66% від усіх проаналізованих одиниць. 
Значна частина їх – це антропометафори, що вида-
ється цілком виправданим, оскільки ключовим 
образом художнього твору митця є людина. Авторка 
зосереджується на її внутрішньому світі: емоціях, 
почуттях та переживаннях, прагне їх глибоко та 
детально представити.

Антропометафори як різновид метафор-ожив-
лення репрезентовані такими групами:

1) метафори, що містять лексеми, пов’язані з пев-
ною діяльністю людини, напр.: the March wind that 
wanted to blow my bad news away; the subject had not 
yet landed in my consciousness (1, 94);

2) метафори-соматизми, напр.: History has a pulse 
(1, 95);

3) метафори, які передають фізіологічні процеси 
чи стани людини, напр.: The birds go silent (1, 91); the 
death of love (1, 112);

4) метафори, що конкретизують людські емоції, 
якості чи риси характеру, напр.: The town was perched 
proud (1, 275); unleash a river of fretful, drunken, 
pathetic tears (1, 212).

Серед зоометафор, яким властиве уподібнення 
до тваринного світу, виділено дві групи:
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1) метафори, що містять назви тварин, напр.: 
Postwar New York was a rich, hungry, impatient, and 
growing beast (1, 294);

2) метафори, що містять назви частин тіла тва-
рин, напр.: doe-eyed medievalists who were quite pretty 
(1, 14).

До ботанометафор, у яких перенесення ознак 
відбувається із рослинного світу, належать:

1) метафори, що містять лексеми, пов’язані зі 
сферою біологічного існування рослин або ж діями 
над ними, напр.: I would plant my little life (1, 275);

2) метафори, у складі яких є назви рослин, напр.: 
the flower of my femininity (1, 165).

Метафори-опредмечування, що, як відомо, перед-
бачають перенесення ознак із неживого на неживе 
чи з неживого на живе, становлять 33% серед усіх 
досліджуваних одиниць, напр.: this brick of a matron 
(1, 26), my head had a cottony feel (1, 238), break a man 
(1, 146).

Цікавим є те, що важливим метафоричним пере-
творенням для метафор-опредмечування в романі 
виступають лексичні одиниці зі словами, які позна-
чають воду або те, що з нею пов’язане, напр.: floods 
of tears (1, 256), a thicks howering of tears (1, 256), 
sucked into this wild urban river of music (1, 86).

Авторка часто використовує метафори-опредме-
чування з лексемою “to explode”, напр.: my ownheart 
was going to explode (1, 188), until the sun explodes 
(1, 32), що забезпечує досягнення необхідної образ-
ності та динамічності в тексті.

Метафори синестезії становлять 19% з усіх 
досліджуваних одиниць. Основою для такого мета-
форичного перенесення є здатність людини одно-
часно переживати враження, одержані кількома 
органами чуття. Таким чином виникають візуальні, 
слухові, одоративні, смакові, дактильні образи. 
У дібраному фактичному матеріалі домінують 
візуальні метафори, представлені актуалізованими 
кольороназвами, напр.: my dark time of shame (1, 89), 
bleak history (1, 351), the platinum-haired girl (1, 234), 
та дактильні, напр.: the velvety summer air (1,  89), 
that cold, wet laugh again (1, 147). Проаналізовані 

метафори засвідчують складність асоціацій, що 
лежать в основі індивідуально-авторських мета-
фор авторки, та непросте завдання, яке стоїть перед 
перекладачем, – їх відтворення. 

Визначення способів перекладу метафор роману 
оперте на класифікацію Т. А. Казакової, яка вирізняє 
такі з них: повний переклад (збігаються як правила 
сполучуваності, так і традиції вираження емоційно-
оцінної інформації, вжиті в певній метафорі); дода-
вання / опущення; заміну; структурне перетворення; 
традиційний відповідник [7].

Найпоширенішим способом перекладу метафор 
у Г. Лелів є повний переклад (65% випадків), напр.: 
the golden age (1, 297) – золотий вік (2, 374), the words 
melted (1, 245) – слова розтанули (2, 353), а wave of 
rage (1, 96) – хвиля гніву (2, 167). Такі метафоричні 
образи однаково сприймаються як англомовним, так 
і українським читачем, оскільки збігаються вира-
ження емоційно-оцінної інформації.

Структурне перетворення (14%) зумовлене нор-
мами української мови, напр.: romantic death march 
(1, 135) – романтичний марш смерті (2, 212), 
а whore with a heart of gold (1, 120) – повія із золотим 
серцем (2, 256). 

Заміна (10%) передбачає використання синоніма 
в перекладі, оскільки він часто є стилістично дореч-
нішим і зрозумілішим для читача, напр.: unleash a 
river of fretful, drunken, pathetic tears (1, 212) – випус-
тити ріку гнівних, п’яних, жалюгідних сліз (2, 317), 
bleak history (1, 351) – похмура історія (2, 543).

Четверте місце посідають додавання та опущення 
(9%), за допомогою яких перекладач уникає комуні-
кативно не релевантної інформації, напр.: shadows 
of New York City (1, 243) – тіні Нью-Йорка (2, 360), 
або ж, навпаки, додає необхідну – для кращого розу-
міння читачем інформації, напр.: gazed into my heart 
for signs of love (1, 309) – вдивлялася в своє серце 
в пошуках ознак кохання (2, 437).

Найменшу кількість метафор перекладено тради-
ційним відповідником (2%), напр.: in the dark hours 
(1, 55) – темний час доби (2, 76). Рисунок 2 демон-
струє співвідношення способів перекладу.

-
-

Рис. 1. Види метафор

Дружбяк С. В., Карпа Д. Р. Особливості відтворення метафор в українському перекладі роману Елізабет Ґілберт...
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Як показує проведений аналіз відтворення 
метафор, для досягнення адекватного перекладу 
змісту англомовного тексту перекладач за потреби 
вдавався до різноманітних трансформацій, які 
повністю або частково змінювали структуру 
речень оригіналу.

Висновки та перспективи досліджень. Про-
ведене дослідження свідчить, що метафори, які 
авторка використовує в тексті, слугують не лише 
для передачі основної смислової інформації, 
а й містять додатковий конотативний складник, 
що надає роману необхідної експресивності, ори-
гінальності, яскравості та привертає увагу читача 
до персонажів. Водночас наявність метафор 
в оригінальному творі створює певні виклики для 

перекладача, оскільки вимагає від нього не лише 
хорошого володіння мовою, а й розуміння контек-
стної ситуації, принципів створення образності 
твору. Аналіз перекладу метафор роману Елізабет 
Ґілберт свідчить, що перекладач, врахувавши всю 
специфіку тексту оригіналу, зумів зробити якісний 
та адекватний переклад. 

Перспективою подальших розвідок вважаємо 
аналіз творів сучасних англомовних авторів та їх 
перекладів за допомогою корпусних технологій, що 
уможливить опрацювання великих корпусів текстів 
з метою відтворення індивідуального авторського 
стилю в перекладі, дослідження його стилістичних 
і композиційних особливостей, виявлення окремих 
труднощів перекладу.

 
Рис. 2 Способи перекладу метафор
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SCENARIO THINKING AS A POWERFUL TOOL  
IN DEVELOPING LANGUAGE COMPETENCES

Kulchytska O. V.
Ivan Franko Lviv National University 

In modern psycholinguistics, there are practically no studies on the search for new methods and approaches that ensure 
effective mastering of a foreign language, including the role of the psychological component (alongside the linguistic 
component). Mastering a foreign language and communicating in a foreign language is a complex process, primarily 
of a linguistic nature. That is why the psychological component has been insufficiently researched. The use of the latest 
approaches and methods is becoming an important issue. In this process, the combination of modern methodological 
approaches supported by psychological knowledge contributes to a comprehensive development of the linguistic personality. 

The given paper presents the findings of the qualitative analysis based on a survey conducted among the second-
year students of LNU named after I. Franko with results that show that scenario-based thinking strategy (empowered 
with a variety of different activities, e.g. TED talk / BBC talks) can be a powerful tool in a new language acquisition 
paradigm that can be revealed through a modern approach called gamification. The effectiveness of using scenario-
based strategy in developing English language competences has been investigated. The efficacy of scenario design 
and thinking, with an emphasis on academic and psychological elements has been analyzed and described. Scenario 
thinking implication has been proved to be a powerful  tool of broadening participant’s outlook and gaining new 
insights, expressing their viewpoints critically, maintaining meaningful interaction with interlocutors and developing 
interpersonal skills, enriching both productive and receptive skills as well as critical and imaginary thinking skills. 
These factors have been highly rated and stated as a powerful means of enhancing linguistic, inter- and intrapersonal 
competences. One of the most outstanding characteristics of this type of language acquisition is that it contributes to 
both academic and psychological spheres.

Key words:  interpersonal skills, productive and receptive skills, critical and imaginary thinking, gamification, 
scenario design, black swan theory, narratives. 

Кульчицька О. В. Сценарне мислення як інструмент розвитку мовленнєвих компетенцій. У сучасній 
психолігвістиці досліджень, у яких би були порушені питання пошуку нових методів та підходів, що 
забезпечують ефективне оволодіння іноземною мовою, серед іншого й питання ролі психологічного складника 
(разом з лінгвістичним), практично немає.  Оволодіння іноземною мовою та здійснення комунікації іноземною 
мовою є складним процесом, передусім лінгвістичного характеру. Саме тому психологічний складник 
є мало досліджений, а звідси проблеми використання новітніх підходів та методів набувають особливої 
актуальності. У такому процесі поєднання сучасних методичних підходів, підкріплених психологічними 
знаннями, сприяє всебічному розвитку мовної особистості. 

У статті представлено результати аналізу застосування сценарного мислення як інструменту розвитку мов-
леннєвих компетенцій на основі опитування, проведеного серед студентів другого курсу Львівського національного 
університету імені Івана Франка, які засвідчують, що стратегія мислення, базована на побудові сценаріїв (під-
кріплена використанням різноманітних сучасних ресурсів, до прикладу TED talk / BBC talks), відіграє роль потуж-
ного інструменту в новій парадигмі оволодіння мовою, для якої характерне сприйняття через призму гейміфікації. 
Простежено ефективність використання сценарної стратегії для розвитку навичок англійської мови. З опертям 
на академічний та психологічний складники досліджено ефективність використання методів побудови сценаріїв 
та дизайнів у мисленні. Доведено важливість застосування такого типу мислення, як засобу розширення світо-
гляду учасників процесу, здобуття та розбудови мовних компетенцій, отримання нових знань, підтримки змістов-
ної взаємодії зі співрозмовниками та розвиток навичок міжособистісного спілкування, збагачення продуктивних 
і рецептивних навичок, а також навичок критичного та уявного мислення. Ці фактори були позитивно оцінені та 
визначені як ефективні методи розбудови як мовних, так й інтра- та інтерособистих компетенцій. 

Ключові слова: навички міжособистісного спілкування, продуктивні та рецептивні навички, критичне та 
уявне мислення, гейміфікація, сценарний дизайн, теорія чорного лебедя, наративи.

Defining the problem and argumentation of the 
topicality of the consideration. We are living in an era 
of technological progress and scientific achievements 
where established processes are constantly replaced 
with new ones. This context justifies a need for a me- 
thodological change in language acquisition practices. 
Teachers are expected to use new engaging and inter-
esting approaches to be in line with the modern trends. 
The study aims at identifying the effectiveness of using 

scenario thinking strategy as a modern means of deve- 
loping English language competences.

A number of researches and practices have been con-
ducted in order to ensure the efficacy of implementing 
a concept of scenario thinking as an example of gaming 
methodology (gamification) in higher education through 
teacher training as well as in everyday language acqui-
sition. The given paper does not advocate educational 
changes based on productive and receptive skills as well 
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as critical and imaginary thinking, but contributes to the 
development and creation of practical gaming alterna-
tives in developing English language competences. 

Setting the goals and tasks of the article. The 
study aims at investigating the effectiveness of using 
scenario thinking in developing English language com-
petences, emphasizing academic and psychological ele-
ments. The research tasks are to study the efficacy of 
scenario thinking implication as a means of broadening 
students’ outlook and gaining insights, expressing their 
viewpoints critically, maintaining meaningful interac-
tion with interlocutors and developing interpersonal 
skills; enriching both productive and receptive skills as 
well as critical and imaginary thinking skills.

Analysis of recent research and publications. A 
survey of the literature suggests that the scenario-based 
approach is used by educators to foster both personal 
and professional identity. It is designed to supplement 
rather than substitute lived work experience. E. Erring- 
ton can be undoubtedly called a pioneer in the field of 
the scenario-based approache. He has published several 
books on scenario-based learning (“Developing Sce-
nario-Based Learning” (2003), “Being There: Closing 
the Gap between Learners and Contextual Knowledge 
Using Near-World Scenarios” (2009), “Mission Pos-
sible: Using Near-World Scenarios to Prepare Gradu-
ates For The Professions” (2011), “As close as it gets: 
Developing professional identity through the poten-
tial of scenario-based learning” (2011)), and has pre-
sented “scenario” master classes in twelve countries. 
Apart from that, he was a keynote speaker at the Euro-
pean Conference on Scenario-Based Learning (UK, 
2005). His ideas resonate in the works of his succes-
sors – M. A. Andreu-Andrés and M. García-Casas, who 
have conducted a research on gaming as experiential 
learning (2011); A. García-Carbonell, B. Montero and 
F.  Watts who have studied simulation / gaming and 
the acquisition of communicative competence in a for-
eign language (2001); J. Deway has provided with key 
information into affecting language learners’ use of 
vocabulary learning strategies in massively multiplayer 
online role-playing games (2013); C. Elliott-Kingston, 
O. Doyle and A. Hunter have described the benefits of 
scenario-based learning (2016); Ç. Hürsen and F. Gezer-
Faslı have investigated the efficiency of scenario-based 
learning and reflective learning approaches in teacher 
education (2017); R.  Jayashree has conducted a study 
on innovative teaching learning methods for under-
graduate students including scenario thinking (2017); 
C. Ribchester and R. L. Healey have examined the use 
of scenarios to support the development of the ethical 
thinking skills of undergraduate students (2017). The 
gains of scenario thinking applied to language learn-
ing are also discussed at length by Ö. Bektaş, S. Aslan 
(2019), R. Sorin, (2019), M. Kebritchi (2017) and other 
scholars who support the effectiveness of this approach 
in the development of interpersonal, receptive and pro-
ductive competences in a foreign language acquisition. 

The outline of the main research material. E. Erring- 
ton claimed that scenario thinking strategy is very 
conducive to learners in boosting both productive and 
receptive skills. The scientist points out that this type 
of a methodology aims to promote awareness, deep 

learning and thinking by involving learners in realis-
tic critical situations and incidents where students are 
also forced to reflect, make decisions and consider a 
wide range of factors [8, 3–5]. There is another claim 
that such a strategy is one of the modern approaches 
that reinforces gaining meaningful learning within dif-
ferent contexts [13, 158–168]. Scenario-based learning 
incorporates a number of different instructional me- 
thods such as role play, storytelling, narratives, simu-
lation, cooperative, game, experiential, e-learning and 
others [11]. The biggest value in this type of a teaching 
activity, apart from boosting receptive and productive 
learner’s skills, is that it highlights student’s sense of 
interest, satisfaction, participation, responsibility, and 
academic achievement, amplifies student’s motivation 
and self-esteem, modifies their attitudes and perception 
in a positive way, help them get rid of their shyness, 
fear of failure, lowers language anxiety, promotes more 
collaborative, communicative, and risk-free environ-
ment [13, 158–168].

L. Angelini, A. García-Carbonell, F. Watts claim that 
designing scenarios can be a powerful tool to enhance 
learning of the methodology and awareness of the 
issues that can lead to affective learning as well [3, 5]. 
Moreover, this technique is applicable in acquiring both 
basic language skills – reading, writing, listening and 
speaking, and language areas – vocabulary, grammar, 
and pronunciation. G. L. Scott Hilton has conducted a 
practical research on the use of scenarios in developing 
English language competences practice. The results 
showed that all students participated in a survey 
claimed that scenarios design enabled them to widen 
their thinking about the curriculum and become more 
responsible for their own learning [9]. The cultivation of 
fair-minded critical thinking using the English language 
in developing language competences practice is crucial 
for the development of a personality as it entails rigorous 
self-reflection and open-mindedness of the students.

The elements, components, stages, types and 
approaches of scenario-based learning vary greatly, 
so it becomes important to evaluate the learning 
needs of a group of learners to best fit in and plan the 
activity accordingly. Needless to say, that in order to 
be successful it should be diverse and game-like, with 
clearly stated objectives and structure [11]. 

Scenario thinking is one of the most efficient ways 
of preparing a right mindset for future favorable and 
adverse changes in external environment. Moreover, it 
plays a prominent role in developing learners’ English 
competences [11]. It is based on building alternative 
options i.e. scenarios of the development of external 
environment. K.  van der Heijden pinpoints that 
“scenarios are tools to research one’s understanding 
of the world. In line with the critical realism paradigm 
the objective is to challenge one’s own “mental model 
of the future” [12]. It created a natural environment 
where students become engaged in various new and 
unusual activities, including debates, making proposals, 
interaction, sharing their ideas, etc. G. Burt and A. Nair 
argue that in scenario analysis, it is key to move away 
from the traditional habitual understanding of various 
situations and start looking for dynamics in places 
that are least understandable [6]. In  this way, rather 

Kulchytska O. V. Scenario thinking as a powerful tool in developing language competences



12

Науковий вісник ДДПУ імені І. Франка. Серія: Філологічні науки (мовознавство). № 18, 2022.
Research Journal of Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University. Series: Philological Sciences (Linguistics). № 18, 2022.

than seeing the environment we are used to, we will 
begin to see different variations and use them. J. Dator 
in his research of the uses of “alternative future”, 
which is mainly based on the nuances of the use of 
personal experience, provides a fruitful background 
for the development of imaginary thinking [7]. And 
imagination permits us “to have an experience” [1]. 
Such an immersion in language learning through new 
activities promotes constant interaction and feedback 
from every student, lowers anxiety and contributes to 
the entertaining atmosphere of a class adding values to 
both receptive and productive skills. 

Students see and perceive information at different 
angles. It becomes interesting for them to focus on 
different things as some of them may fail to see noticeable 
trends which are irrelevant to their life whereas others 
do. While analyzing diverse sources of information, 
students receive a more comprehensive picture of a 
subject matter resulting in better vocabulary. They look 
at various prospects in different ways, with each student 
being able to offer something different, something new, 
something verbalized in their own way.

The theory of the black swan can become another 
engaging and entertaining tool in teaching English and 
captivating students’ attention. This term was presented to 
the public by N. Taleb in his book “The Black Swan: The 
Impact of the Highly Improbable”. The Black Swan is a 
metaphor which explains a phenomenon which has taken 
place and is completely unpredictable [10, 429]. In scenario 
planning some events by mistake were often referred to as 
black swans but actually they had significant roots in the 
past which grew big and ultimately surfaced. In order to see 
a probable scenario, students first need to step back and see 
the general picture of a situation. It is not sufficient for them 
to just evaluate the situation. It would be more relevant to 
examine statistics, trends, find more information regarding 
past and present, and try to forecast the situation. Only by 
looking at long-term prospects one can understand if a 
particular project will be viable in the future. This allows 
one to see a general picture rather than focus on small 
details. And this entails the development of critical thinking.

Another important factor in scenario planning is 
moving away from a desire to solve a particular problem. 
Needless to say that team work and collaborative 
learning should be constantly fostered. Focusing on 
a problem means that all facts are considered with 
a narrowed vision. Besides, a strong desire to find a 
solution to a problem may lead to the creation of an 
artificial situation. And it is the point where imagination 
steps in. In his book “Teaching smart people how to 
learn” C. Argyris reveals an understanding that learning 
is an ability to gain experience from others. Students 
share their ideas and shape a new vision [4, 12–14]. 
What is valuable is that regardless of criteria, individuals 
can bring in something new. Besides, it is important to 
collect all points of view, hold discussions and achieve a 
certain vision of the future. 

Storytelling is an indispensable part of scenario 
planning and is another way to engage students in 
learning process. D. Barry and M. Elmes point out that 
“as a narrative form, strategy seems to stand somewhere 
between theatrical drama, the historical novel, futurist 
fantasy, and autobiography” [5]. People have been 

telling stories since times immemorial and stories are 
everywhere. Narratives are a bridge connecting all the 
participants of a learning process. Listening to public 
speeches, e.g. Ted Talks, does not only enrich the 
vocabulary of a learner, perfecting their listening skills, 
but also affect their perception and vision thanks to the 
interesting and captivating format of delivery. 

Results of the main research material. This paper 
presents the findings of twenty second-year students of 
the Faculty of Philosophy (LNU named after I. Franko) 
and their reflections on “Scenario-based teaching 
strategy”. Their reflections were extracted from the 
Google Forms platform (data source https://forms.gle/
YfoYJg3vppnPApMf9) which serves as a questionnaire 
tool and support for the given research. The participants 
had to reflect on a number of questions. The students’ 
reflections are presented in the appendices (Figure A.1. 
Evaluation of educational activities; Figure A.2. Benefits 
of scenario-based thinking; Figure A.3. Evaluation of 
academic and psychological contributions; Figure A.4. 
Evaluation of scenario-based approach and its effects). 
All questioned issues were evaluated positively. The 
following benefits were highly rated: scenario thinking 
broadened students’ outlook as it gave them some new 
insights; students considered the experience to be fruitful 
as they found themselves capable of reaching agreements 
with their peers as well as expressing their viewpoints 
critically, maintaining meaningful interaction with their 
fellow students; watching TED talks helped students to 
gain a deeper understanding of studied material enriching 
their productive and receptive skills; scenario thinking 
has both academic and psychological contributions. 
Overall experience on designing scenarios as a tool 
was defined as an engaging one, developing critical 
and imaginary thinking, improving both productive and 
receptive skills, promoting further self-development 
with the added value of building social awareness. 

Conclusions and directions for further research 
in this area. We live in a dynamic and complex world, 
with changes occurring very rapidly. It is obvious that 
changes are a norm rather than exception to the methods 
of teaching. This study has raised important questions 
about the nature of scenario planning, as well as its 
constituents through the prism of recent studies. Scenario 
planning is becoming an increasingly popular tool in 
developing language competences compared to traditional 
methods. While developing scenarios, they perfect all 
their skills – receptive, productive as well as critical and 
imaginary thinking skills. While analyzing diverse sources 
of information, they receive a more comprehensive picture 
of our subject matter resulting in certain conclusions that 
adds value to their perception of the world. Students find 
it interesting that scenario planning forecast a number of 
un- and realistic scenarios rather than just one and is based 
on building alternative options, so that there is no right or 
wrong answer and they have a perfect possibility to share 
their ideas. Apart from that,  storytelling proved to be of 
great importance and an indispensable part of scenario 
planning that colors up the language competences activities, 
as narratives tell us what works and what does not, and 
what is more important is that they change people’s attitude 
towards certain processes and events while shaping a new 
vision. The implication of the black swan theory – where 
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students “think outside the box” and come up with a variety 
of ideas describing unpredictable events that are beyond 
what is normally expected of a situation, helps a teacher 
to create a relaxed and entertaining atmosphere. To gain 
deeper insights into the studied issues fragments of TED 
(technology, entertainment, design) speeches proved to be 
very helpful, edutainment and useful contributing to the 
overall process. 

In spite of its limitations, the given research adds value 
to our understanding of the notion of scenario-based 
developing language competences strategy emphasizing 
on the modern tendencies of its development. A more 
comprehensive study would include the analysis of all the 
elements of scenario designing through the perspective 
of current situations in the world and its modern trends. 
In order to make sure that planning becomes a valuable 
and justifiable tool, it is necessary to use methodological 
approaches, be aware of possible mistakes made in the 
process of work, draw on the experience and realize that 
such a process can be time-consuming. 

The study results indicated that scenario-based 
learning strategy was effective in developing cognitive 
skills and both basic language skills – reading, 
writing, listening and speaking, and language areas – 
vocabulary, grammar and pronunciation. This study 
contributes to modern means of developing language 
competences and adds a new finding that is related to 
developing critical and imaginary thinking skills of a 
linguistic personality. Therefore, more research should 
be dedicated to examine the role of scenario designing 
and scenario thinking in the process of developing 
English language competences and improving other 
language aspects and both productive and receptive 
skills. The prospect of further development in this 
direction is creation, implementation and evaluation 
of the effectiveness of methods of psychological 
influence. The most important achievement of 
implementation of such an activity in a language 
acquisition process is that it has both academic and 
psychological contributions.

Appendix A

 
Figure A.1. Evaluation of educational activities

 Figure A.2. Benefits of scenario-based thinking 
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ЗАСАДИ СИСТЕМАТИЗУВАННЯ ВІДВИГУКОВИХ ДІЄСЛІВ 
УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЯК ВЕРШИНИ СЛОВОТВІРНИХ ПАРАДИГМ

Кушлик О. П.
Дрогобицький державний педагогічний університет імені Івана Франка

У статті окреслено засади систематизування відвигукових дієслів української мови як вершини слово-
твірних парадигм. Наголошено, що пропонована праця продовжує серію досліджень з обстеження деривацій-
ного потенціалу похідних дієслів української мови (попередньо установлено словотвірну парадигматику від-
іменникових, відприкметникових і відзвуконаслідувальних дієслів), актуальність якого зумовлена необхідністю 
охопити всю мотивувальну базу української мови з метою установити типологію словотвору, оперту на 
твірну основу як типологізувальний чинник. Передусім розглянуто різні підходи до визначення статусу вигуків 
у граматиці сучасної української літературної мови й пояснено причини такої неодностайності в поглядах 
лінгвістів. Диференційовано семантику, експліковану вигуками, й наголошено на залежності цієї семантики 
від контекстного оточення, у якому перебуває той чи той вигук, та відповідного інтонування його. 

Дефіновано поняття «відвигукові дієслова», названо словотворчі засоби, які переводять вигукову основу до 
дієслівної. На основі контекстно-інтонаційної зумовленості семантики вигуків (як загальної, так і конкрети-
зованої) та спільного для всіх відвигукових дієслів словотворчого засобу їх об’єднано у два структурно-семан-
тичні типи: відвигукові дієслова, які мотивовані емоційними вигуками, напр.: айкати, акати, ахкати, екати, 
ехкати, ійкати, ікати, ойкати, окати, охкати, укати, тюкати, хекати та ін., і відвигукові дієслова, що 
мотивовані імперативними вигуками, напр.: гейкати, вйокати, цитькати, нукати, кицькати, собкати та ін. 

Схарактеризовано основні параметри систематизування відвигукових дієслів як вершини словотвірних 
парадигм й зіставлено ці параметри з параметрами, які релевантні щодо інших похідних дієслів, зокрема 
відіменникових, відприкметникових, відзвуконаслідувальних. Зазначено, що основним критерієм виокремлення 
похідних дієслів української мови на роль вершини словотвірних парадигм є насамперед спільність слово-
твірного значення, виразником якого слугує певний словотворчий засіб – суфікс, префікс чи конфікс, а вже 
далі, за умови детермінованості словопороджувальної здатності відмінністю семантики дієслів у межах 
конкретного словотвірного типу, для визначення дериваційної здатності того чи того дієслова враховують 
семантичний показник, відповідно до чого вершинні дієслова можуть бути об’єднані в семантичні групи.

Ключові слова: словотвірна парадигма, вершина словотвірних парадигм, похідні (відіменникові, відпри-
кметникові, відзвуконаслідувальні, відвигукові) дієслова, структурно-семантичний тип, дериваційний (слово-
твірний) потенціал, контекстно-інтонаційна зумовленість семантики, словотворчий засіб.

Kushlyk O. P. Principles of systematizing Ukrainian interjectional verbs as the top of word-forming paradigms. 
The article outlines the principles of systematizing Ukrainian interjectional verbs as the top of word-forming 
paradigms. It is highlighted that the proposed work continues a series of studies of the derivational potential of 
Ukrainian derivative verbs (the word-formative paradigmatics of nominative, adjectival and onomatopoeic verbs 
has been previously established). The topicality of the research is conditioned by the need to cover the entire 
motivational basis of the Ukrainian language in order to confirm the word-formation typology with the typological 
factor as the formative basis. First and foremost, the author considers different approaches to determining the status 
of interjections in the modern Ukrainian literary language grammar and explains the reasons for such heterogeneity 
in the linguists’ views. The semantics explicated by interjections is differentiated, and the dependence of this semantics 
on the contextual environment of a certain interjection and its corresponding intonation is accentuated.

The author defined the concept “interjectional verbs”, and suggests the word-forming means converting an 
interjectional stem into a verb. Based on the context-intonation conditionality of the semantics of interjections 
(both general and specific) and word-formative devices common to all interjectional verbs, they are divided into 
two structural-semantic types: interjectional verbs that are motivated by emotional exclamations, e.g.: aikaty, akaty, 
akhkaty, ekaty, ekhkaty, iykaty, ikaty, oikaty, okaty, okhkaty, ukaty, tiukaty, khekaty, etc., and interjectional verbs 
motivated by imperative exclamations, e.g.: heikaty, vyokaty, tsytkaty, nukaty, kytskaty, sobkaty, etc.

The article characterizes the main parameters of systematizing interjectional verbs as the top of word-forming paradigms, 
and compares these parameters with those that are relevant for other derived verbs, in particular nominative, adjectival and 
onomatopoeic verbs. It is noted that the main criterion for singling out derived verbs of the Ukrainian language as the top 
of word-forming paradigms is, primarily, the commonality of word-forming meaning, which is expressed by a certain word-
forming device – a suffix, prefix or confix, and further, under the condition that the word-generating capability is determined by 
the difference in the semantics of verbs within the limits of a specific word-forming type, to determine the derivation capability of 
a particular verb, a semantic index is taken into account, according to which top verbs can be combined into semantic groups.

Key words: word-formation paradigm, top of word-formation paradigms, derived (nominative, adjectival, 
onomatopoeic, interjectional) verbs, structural-semantic type, derivational (word-forming) potential, context-
intonational conditionality of semantics, word-forming device. 
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Постановка проблеми і обґрунтування необ-
хідності її розгляду. Типологізація словотвірних 
парадигм у межах основоцентричного напряму 
розвитку дериватології, яка засвідчує планомірне 
вивчення дериваційного потенціалу слів різного час-
тиномовного статусу, а серед них лексем, належних 
до різних структурних одиниць – на кшталт лексико-
семантичних груп, словотвірних типів тощо, з метою 
продемонструвати чи спрогнозувати можливості тієї 
чи тієї твірної основи продукувати похідні одиниці 
з установленням континууму заповнених цими оди-
ницями семантичних позицій, виявленням інвен-
тарю словотворчих засобів для реалізації семантич-
них позицій, окресленням чинників, які регулюють 
цей процес, передбачає охопити систематизувальним 
механізмом дослідження різні за обсягом структурні 
одиниці – як численні, так і нечисленні. «Незначна 
заповнюваність парадигм засвідчує лише слабку 
словопороджувальну властивість твірних слів, але 
є важливим показником у виявленні типології сло-
вотвірних парадигм» [14, 218]. З  огляду на це для 
установлення словотвірної парадигматики похідних 
дієслів української мови і відповідно висновування 
про їхній словотвірний потенціал, що вже частково 
здійснене в українській дериватології [19], важливо 
дослідити словотвірні спроможності дієслів, моти-
вованих і нечисленними лексико-граматичними роз-
рядами слів. Один з таких формують вигуки. Від-
вигукові дієслова української мови ще не поставали 
об’єктом уваги на предмет вивчення їхньої словопо-
роджувальної здатності, що й зумовило актуальність 
пропонованого дослідження.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Дослі-
дження словотвірної спроможності дієслів як одного 
із найскладніших лексико-граматичних розрядів слів 
останнім часом викликає неабиякий інтерес серед 
українських лінгвістів. До того ж помітною є різно-
векторність цих досліджень, яка хоч зумовлена різ-
ними чинниками систематизації дієслів як вершини 
словотвірних парадигм, що постають об’єктом ана-
лізу, проте сприяє поступовому залученню до ана-
лізу елементів усієї дієслівної мотивувальної бази, 
що кінцево дасть змогу всебічно охопити її обшир 
і максимально точно окреслити словотвірні можли-
вості кожного з її компонентів. Загалом на сьогодні 
в лінгвоукраїністиці з опертям на чинник система-
тизації дієслів як вершини словотвірних парадигм 
чітко окреслено два вектори досліджень: студії, 
у яких дієслова упорядковані за лексико-семантич-
ним принципом, і студії, у яких вершинні дієслова 
упорядковані за структурно-семантичним принци-
пом. Поняття різновекторність тут є відносним, 
позаяк акцентує власне на напрямі провадження ана-
лізу, бо в кінцевому результаті, згідно з концепцією, 
дослідження, виконані за різними векторами, перед-
бачають розгляд тих самих питань лише на іншому 
етапі. До прикладу, якщо опиратися на системати-
зацію вершинних дієслів за лексико-семантичним 
критерієм, то однаково для з’ясування словотвірної 
спроможності дієслів релевантним є походження 
цього дієслова (первинне чи похідне), а для похід-
них ще й частиномовний статус твірної основи, 
що відповідно приведе до структурно-семантичної 

типологізації. І,  навпаки, якщо за основу брати 
структурно-семантичну типологізацію (вона харак-
терна для похідних дієслів як вершини словотвірних 
парадигм), то на певному етапі постане необхідність 
згрупувати аналізовані дієслова за значенням, що 
актуалізує лексико-семантичну типологізацію. 

Перший вектор, для якого засадничим є систе-
матизувати дієслова на роль вершини словотвір-
них парадигм за лексико-семантичним параметром, 
репрезентований працями І.  Джочки, Н.  Послав-
ської, які типологізували словотвірні парадигми 
дієслів зі значенням відповідно створення [15] чи 
руйнування [27] об’єкта, Н.  Адамець, яка визна-
чила словотвірний потенціал дієслів руху [1] та ін. 
На особливу увагу заслуговують праці українських 
лінгвістів, які, систематизуючи вершинні дієслова 
з опертям теж на лексико-семантичний параметр, 
досліджували словотвірний потенціал дієслів двох-
трьох мов. Це студії Л. Сегіна [30; 31; 32], Н. Яро-
шенко [37; 38] та ін. Другий вектор, який передбачає 
опертя в систематизації дієслів як вершини слово-
твірних парадигм на структурно-семантичний прин-
цип, представлений дослідженнями О.  Кушлик, 
яка установила типологію словотвірних парадигм 
відіменникових, відприкметникових і відзвуконас-
лідувальних дієслів української мови [19]. До того 
ж відіменникові, відприкметникові твірні дієслова 
в цій ролі об’єднані спільністю словотвірного зна-
чення та словотворчого форманта, а відзвуконаслі-
дувальні твірні дієслова – ще й спільністю джерела 
породження названих ними звуків.

Формулювання мети і завдань статті. Мета 
пропонованого дослідження – окреслити засади 
систематизування відвигукових дієслів української 
мови як вершини словотвірних парадигм. Реалізації 
поставленої мети сприяє виконання низки завдань, 
зокрема: представити різні позиції лінгвістів щодо 
визначення статусу вигуків у граматиці україн-
ської мови; дефінувати поняття відвигукові дієслова 
й з’ясувати, за допомогою яких словотворчих засобів 
вони постають; окреслити особливості передаваної 
семантики як самими вигуками, так і відвигуковими 
дієсловами; з’ясувати принципи виокремлення від-
вигукових дієслів української мови на роль вершини 
словотвірних парадигм.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Ядро мотивувальної бази українського словотвору 
становить дієслово, що зумовлено низкою причин, 
зокрема: вербоцентризмом граматичного ладу укра-
їнської мови як характерною ознакою, яка полягає 
в особливій ролі дієслівного предиката в реченні 
з його «особливою конструктивною функцією та 
домінувальною позицією» [21, 153], відповідними 
зв’язками з різними лексико-граматичними кла-
сами слів, детермінованими цією особливою роллю 
дієслова в реченні, його історичною (генетичною) 
похідністю, семантичною багатовимірністю, грама-
тичною складністю тощо [19, 326].

Релевантним критерієм спроможності дієслів-
ної основи продукувати деривати є походження 
дієслова й відповідно його кваліфікація як пер-
винного (непохідного) чи вторинного (похідного), 
оскільки, за свідченням дериватологів, похідність 
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слів як твірних одиниць уже частково зменшує 
дериваційні потужності його [13, 37; 40, 146; 15, 
258–259]. Свій вплив на словопороджувальну 
спроможність вершинних дієслів має також дже-
рело похідності, тобто частиномовний статус 
мотивувальних слів, кількісний обсяг цих слів, 
їхня семантика, частота вживання в мовленні, 
здатність вступати в логіко-смислові відношення 
тощо. За свідченням лінгвістів, утворення дієс-
лів від прикметникових основ більш регулярне, 
ніж від основ іменників [19, 136]. Це зумовлено, 
по-перше, семантичною близькістю одиниць цих 
лексико-граматичних класів і кваліфікацією їх як 
ознакових слів, що певною мірою прогнозує їхню 
поведінку в словотвірних процесах [18, 309–310; 
25, 75], по-друге, більш чіткими критеріями упо-
рядкування утворених дієслів, що сприяє уста-
ленню певної структурно-семантичної одиниці 
за рахунок активного творення слів, які постають 
за тими чи тими зразками [19, 137]. Досить сис-
темними у  продукуванні похідних, незважаючи 
на кількісно менший обсяг порівняно з відпри-
кметниковими і відіменниковими, є відзвуконас-
лідувальні дієслова, що спричинено здебільшого 
їхньою однозначністю, мінімальною залежністю 
у  вираженні того чи того семантичного відтінку 
від контексту, обмеженим набором словотворчих 
засобів, які переводять звуконаслідувальне слово 
до дієслівної основи [20, 322]. 

Група відвигукових дієслів української мови не 
є численною. Проте об’єктивність відображення 
особливостей словотвірної поведінки похідних діє-
слів зокрема й усієї дериваційної системи україн-
ської мови загалом, як уже зазначалося, полягає 
в тому, щоб охопити аналізом усі класи слів, конста-
тувати кількісні і якісні показники результатів цього 
аналізу й тоді доходити узагальнень щодо словотвір-
ної поведінки конкретного класу слів, чинників, які 
сприяють або не сприяють словотвірній активності 
тих чи тих.

Відвигукові дієслова – це сукупність питомоукра-
їнських дієслів, мотивованих вигуками як особливим 
лексико-граматичним класом слів. У слов’янській 
граматиці спостережено неодностайність думок 
лінгвістів стосовно визначення статусу вигуків – від 
кваліфікації їх як мовленнєвих знаків, які слугують 
для вираження емоційно-вольових реакцій суб’єкта 
на дійсність, переживань, відчуттів, афектів, волеви-
явлення [3, 611; 41, 25; 42, 24], що лежить у площині 
семіотики, чи як особливого лексико-граматичного 
класу слів, які, не маючи ні лексичного (бо їм не 
властива поняттєво-предметна, поняттєво-проце-
суальна і поняттєво-ознакова співвіднесеність), ні 
граматичного значення, слугують для вираження 
емоцій [22, 5] або категорійне значення яких сфор-
моване на основі усвідомленого колективом смис-
лового змісту (елементу думки) разом з емоціями 
та волевиявленням [10, 302], які, перебуваючи поза 
повнозначними й службовими словами, є еквівален-
тами синтаксично нечленованих речень [34, 238; 
29, 16], що дає підстави розглядати їх у площині 
морфології, – до кваліфікації як реченнєвих дейк-
тичних одиниць [35, 199] з особливою реченнєвою 

природою, яка полягає в тому, що вигуки безпосе-
редньо не позначають позамовної ситуації, а лише 
передають емоції й почуття мовця, пов’язані із цими 
ситуаціями [4, 37; 9, 733], що зближує їх із синтак-
сичною сферою. 

Граматисти польської мови, також визнаючи 
суперечливу природу вигука, погоджуються, що: 
1) вигук є словом і реченням одночасно; 2) його зна-
чення значною мірою детерміноване контекстом і  
3) як одиниця водночас і лексична, і синтаксична, 
значення якої ґрунтоване на параметрах ситуацій-
них, вигук потрібно досліджувати на рівні як семан-
тики, так і прагматики [Цит. за: 39, 187–188].

Польська дослідниця М.  Кжемпек, резюму-
ючи, що категорія вигуків є надто складною для 
вирізнення з-поміж інших граматичних категорій, 
а відомі підходи не дають вичерпних відповідей 
на запитання щодо цієї складності, пропонує роз-
глядати вигуки з когнітивного ракурсу і висловлює 
припущення, що таке потрактування їх прислу-
житься для розв’язання деяких наукових проблем, 
чого досі не зроблено [39, 190]. Структуруючи 
вигуки доменами як комплексною одиницею ког-
нітивного рівня, авторка описує вміст цих доменів 
з окресленням ядра і периферії, які формують ті чи 
ті вигуки у певному контексті або певній ситуації 
(вигук як складник вислову / вигук як нечленоване 
слово-речення), з’ясовує особливості, проте, як 
сама у висновку зауважує, виконане дослідження 
не дає відповіді на питання щодо конкретних кри-
теріїв стосовно окреслення місця вигуку в грама-
тичній системі, а лише пропонує розгляд пору-
шуваної проблеми в іншому ракурсі [39, 199], що 
може підштовхнути до превалювання одного зі 
згаданих нами підходів.

Різнотлумачення граматичного статусу вигуків 
спричинює різне дефінування їх, різний компонент-
ний склад, опертий на відповідний граматичний 
статус (постає питання щодо доцільності / недо-
цільності зарахування до вигука як лексико-грама-
тичного розряду слів звуконаслідувань, дієслівно-
вигукових форм, скорочених дієслівних форм тощо), 
різну кількість семантичних груп тощо. Для опису 
словопороджувальної здатності вигуків вважаємо за 
оптимальне пристати до позиції тих лінгвістів, хто 
вважає вигуки особливим класом слів, які, не маючи 
ні лексичного, ні граматичного значення, слугують 
для вираження різних почуттів, емоцій, спонукання 
до дії, а також, за В. О. Горпиничем, усвідомленого 
колективом смислового змісту (елемента думки) [10, 
302]. Їхній динамізм і експресивність «виявляються 
в діалектичній єдності почуттєвого та інтелектуаль-
ного» [11, 100].

Словотворчим засобом, який здебільшого пере-
водить вигукову основу до дієслівної, є суфікс -а- / 
-ка- [36, 191–192; 5, 108–115; 6], напр.: аговкати, 
агейкати, айкати, акати, екати, гейкати, ехкати, 
ігікати, ігійкати, ойкати, окати, огокати, пхе-
кати, пхікати, ухкати, нукати, вйокати, собкати, 
тпрукати, цитькати та ін. Зауважмо, що творення 
відвигукових дієслів можливе переважно від пер-
винних за походженням вигуків, до яких, напри-
клад, належать: а!, е!, і!, о!, у!, ай!, ах!, ой!, ох!, 
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ей!, ех!, ій!, ба!, га!, ге! тощо. Творення дієслів від 
вторинних вигуків, тобто тих, які постали на базі 
інших частин мови (іменників, дієслів, займен-
ників, прикметників), наприклад: біда!, ґвалт!, 
горе!, жах!, лихо!, страх!, слава!, бувай!, здо-
ров!, прощай! та ін., мінімалізоване і трапляється 
лише в мовленні, напр.: – А тепер здоровкайся, 
скільки душа бажає, – заусміхався [дід] у сиві вуса 
(Л. Відута); – Журба – це бабське дiло, тiльки баби 
люблять зiтхати та божкати: «Ой Боже мiй! ой 
Господи! охохох!» – хоч би її курка брикнула або 
муха за нiс вкусила (І. Нечуй-Левицький); – Та ні, 
пише. Можеш прочитати між рядками. Вона їде 
до Норвегії не задля фільму. Вона їде задля тебе. – 
Лишенько! – Перестань лишенькати! – Я лишень-
катиму, скільки захочу (К. Гаґеруп).

Залежно від семантики контексту та експлікова-
ної інтонації самі вигуки української мови струк-
турують кількома групами. Кількість цих груп (а 
іноді й підгруп) у різних авторів є не однаковою [23, 
57–60; 8, 382–383; 9, 735–741; 26, 303; 16, 29–32; 
17, 4; 10, 304–305], що зумовлено засадами, на які 
оперта та чи та класифікація, ступенем конкретиза-
ції її.

Найбільшого визнання набула двопозиційна кла-
сифікація вигуків, згідно з якою одну групу форму-
ють вигуки, які передають різні емоції, напр.: а!, е!, 
і!, о!, у!, ай!, ой!, ій!, ах!, ех!, ох! тощо, другу – вигуки, 
які виражають волевиявлення людини (т.  зв.  імпе-
ративні вигуки), зокрема: наказ, розпорядження, 
спонукання, заклик, заохочення, оклик, бажання 
привернути чиюсь увагу. Вигуки другої групи, 
зі  свого боку, мовознавці поділяють на підгрупи: 
наказово-спонукальні, напр.: геть!, годі!, цить!, 
цссс!, ну!, ану! та ін., та апелятивні, спрямовані 
на зосередження уваги як людей, напр.: агов!, ей!, 
гей!, здрастуйте! та ін., так і тварин, напр.: киць-
киць-киць!, кось-кось-кось!, цу-цу!, ціп-ціп-ціп! та ін.  
[8, 381–383]. 

Кількісно більшу за обсягом групу становлять 
емоційні відгуки, контекстне оточення й відпо-
відна інтонація яких здатні виражати різні емо-
ції й почуття людини, її фізичні й психічні стани: 
радість, захоплення, ніжність, повагу, піднесення, 
здивування, сумнів, страх, вагання, певність зневагу, 
осуд, докір, обурення, невдоволення, злість, презир-
ство та ін., напр.: а!, е!, о!, і!, у!, ай!, ой!, ах!, ох!, ій!, 
ух!, ет!, ба!, фе!, фу!, тьху!, хм! та ін. Щобільше, 
часто вигуки є багатозначними і власне один вигук 
у різних контекстах здатен виражати кілька семан-
тичних позицій. Прикладом цього може слугувати 
вигук а!, який, згідно з даними лексикографічних 
джерел, у певному контексті і з відповідною інтона-
цією експлікує такі значення: ‘здогад’, ‘здивування’, 
‘незадоволення’, ‘досаду’, ‘погрозу’, ‘злорадство’, 
‘переляк’, ‘відчай’, ‘біль’, ‘насмішку’, ‘жаль’ (СУМ, 
І, 2; СУМ-20, І, 68; ВТССУМ, 1). Докладний аналіз 
функціювання вигука а! в інших контекстах умож-
ливив дослідникам, окрім кодифікованих значень, 
виявити й некодифіковані. Серед них – ‘агресія’, 
‘байдужість’, ‘відмахнутися’, ‘злість’, ‘зрозуміло’, 
‘рішучість’, ‘обурення’, ‘повчальний тон’, ‘привітне 
впізнання’, ‘пригадування’, ‘радість, захоплення’, 

‘розгубленість’, ‘стурбованість, сполоханість’, ‘трі-
умф’ [24, 30–31]. 

На семантичну диференціацію вигуків україн-
ської мови оперта семантична диференціація від-
вигукових дієслів. А отже, відповідно до названих 
двох семантичних груп вигуків вирізняють вигу-
кові дієслова, які мотивовані емоційними вигуками, 
напр.: акати, екати, ікати, окати, укати, айкати, 
ойкати, ійкати, ахкати, ехкати, охкати та ін., 
і вигукові дієслова, мотивовані імперативними вигу-
ками, напр.: вйокати, цитькати, нукати, анукати, 
кицькати, собкати, тпрукати та ін.

В українській основоцентричній дериватології 
аналіз словотвірної здатності твірних основ різної 
частиномовної належності пов’язують насамперед 
із  їхніми значеннями, що вможливило надати лек-
сико-семантичній групі роль вершинного слова сло-
вотвірної парадигми. На цих засадах широко вивчено 
словотвірну парадигматику прикметників [12] та 
іменників української мови [2] і зовсім обмежено – 
дієслів, причому наповнення зон словотвірної пара-
дигми досліджених дієслів конкретної фізичної дії 
із семантикою створення [15] та руйнування об’єкта 
[27] узалежнено ще й від їхньої валентності. 

Вибір лексико-семантичного критерію 
об’єднання твірних основ спільної частиномовної 
належності на роль вершини словотвірної пара-
дигми вмотивований тим, що він забезпечує здебіль-
шого структурну та семантичну однотипність їхніх 
словотвірних парадигм. Проте він не застосовний 
до систематизації дериватів, утворених від похід-
них (відіменних та відзвуконаслідувальних) дієслів. 
Їхня похідність породжує специфіку реалізації щодо 
них парадигматичного підходу. Основним критерієм 
виділення похідних дієслів на роль вершини слово-
твірної парадигми є насамперед спільність слово-
твірного значення, виразником якого слугує певний 
словотворчий засіб – суфікс, префікс чи конфікс. 
Зокрема, вершиною словотвірної парадигми відсуб-
стантивних дієслів можуть бути словотвірні типи 
дієслів зі словотвірними значеннями «бути тим, хто 
названий твірною іменниковою основою», «зро-
бити тим, хто названий твірною іменниковою осно-
вою», «перебувати в стосунках із тим, хто названий 
твірною іменниковою основою», «ставати тим, хто 
названий твірною іменниковою основою», «обро-
бляти об’єкт речовиною, названою твірною імен-
никовою основою», «діяти знаряддям, названим 
твірною іменниковою основою» та ін. [19, 62–135]. 
Оскільки деякі словотвірні значення є спільні для 
двох-трьох словотворчих формантів, то це дає під-
стави об’єднати словотвірні типи дієслів з такими 
формантами в  єдину групу вершинних похідних 
дієслів словотвірних парадигм. Їх репрезентує сло-
вотвірне значення відсубстантивних дієслів «бути 
тим, хто названий твірною іменниковою осно-
вою», виражене за допомогою суфіксів -ува-, -и- та 
-ствува-, що вможливлює виокремлення дієслів із 
цими трьома суфіксами на роль вершини типової 
словотвірної парадигми. Якщо ж похідні дієслова 
зі  спільним словотвірним значенням, вираженим 
різними словотворчими формантами, породжують 
різні типові словотвірні парадигми, то такі дієслова 
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в ролі вершини словотвірних парадигм потрібно роз-
межовувати ще й залежно від словотворчого засобу. 

Відад’єктивні дієслова української мови мають 
складнішу ієрархічну будову порівняно з відсуб-
стантивними, оскільки їхні словотвірні значення, 
сформовані тією чи тією лексико-семантичною 
групою твірних прикметників і словотворчим 
засобом, підпорядковані ширшій за обсягом кла-
сифікаційній одиниці – структурно-семантичному 
типові. Виокремлюють три структурно-семан-
тичні типи: 1) інхоативи, тобто дієслова зі слово-
твірним значенням «набувати / набути ознаки, 
названої твірним прикметником»; 2)  есиви, тобто 
дієслова зі словотвірним значенням «виявляти / 
виявити ознаку, названу твірним прикметником»; 
3)  каузативи, тобто дієслова зі  словотвірним зна-
ченням «наділяти / наділити ознакою, названою 
твірним прикметником» [7, 38–49; 28, 5; 33, 5; 
19, 137]. Належність цих дієслів до структурно-
семантичних типів інхоативних, есивних чи кауза-
тивних, з одного боку, регламентує об’єднання їх 
у лексико-семантичні групи, а з іншого – детермі-
нує зумовленість їхнього словотвірного потенці-
алу додатковими чинниками, характерними лише 
для конкретного структурно-семантичного типу. 
Наприклад, розмежування відад’єктивних дієслів 
на інхоативи (утворені здебільшого за допомогою 
суфіксів -і- та -ну-), есиви (утворені здебільшого 
за допомогою суфіксів -ува- / -юва- та -и- / -ї-) 
чи каузативи (утворені здебільшого за допомогою 
суфіксів -и-, зрідка -а-) пов’язане певною мірою 
з їхньою співвіднесеністю з предикатами процесу, 
стану та дії, валентно-дериваційна спроможність 
яких різна. До того ж вершинні відад’єктивні діє-
слова одного структурно-семантичного типу мають 
ознаки, що актуальні для нього і не актуальні для 
інших. Наприклад, на словотвірну спроможність 
дієслів-інхоативів впливають різні чинники, одні 
з яких, наприклад, похідність здебільшого від роз-
ряду якісних прикметників, що уможливлює моти-
вувати вершинні дієслова, як неступеньованими, 
так і ступеньованими прикметниками, активізують 
словотвірний процес; інші, зокрема належність до 
абсолютивних дієслів та відсутність обов’язкових 
поширювачів, навпаки, його уповільнюють чи 
й гальмують [19, 141]. 

Відзвуконаслідувальні дієслова у функції вер-
шини словотвірної парадигми, виражаючи спільне 
словотвірне значення «видавати звук, названий твір-
ним звуконаслідувальним словом» за допомогою 
того самого словотворчого суфікса -а- / -ка-, -ча-, 
мають відмінності в типовій словотвірній парадигмі, 
зумовлені іншим чинником, а саме тим, хто видає 
звук (тварина, людина) або що, який предмет поро-
джує звук. Унаслідок цього відзвуконаслідувальні 
дієслова у ролі вершини словотвірних парадигм фор-
мують три типи: 1) бестіальні, тобто дієслова, що 
виражають звуки, які видає тварина; 2) гомональні, 
тобто дієслова, які передають звуки, створені люди-
ною; 3) предметні, тобто дієслова, що позначають 
звуки, створені різними предметами [19, 239–290].

Чинником систематизації відвигукових дієслів 
української мови на роль вершини словотвірних 

парадигм як показників їхнього словотвірного 
потенціалу, як і у випадку з відсубстантивними, 
відприкметниковими і відзвуконаслідувальними, 
є структурно-семантичний принцип, згідно з яким 
усі відвигукові дієслова, які постають за допомо-
гою суфікса -а- / -ка-, об’єднано у словотвірний 
тип, на основі спільності експлікованого словотвір-
ного значення «говорити те, на що вказує твірна 
основа». Проте поширена диференціація самих 
вигуків за семантикою, яку вони разом з контек-
стом та інтонацією здатні передавати, зумовлює 
подальше типологізування відвигукових дієслів 
цього словотвірного типу з опертям на семантич-
ний чинник. Зокрема, дієслова, мотивовані вигу-
ками, які виражають емоції й почуття, утворюють 
підтипи «робити те, що озвучено вигуком, який 
передає радість, захоплення, піднесення», «робити 
те, що озвучено вигуком, який передає сум, тугу, 
жаль, горе», «робити те, що озвучено вигуком, який 
передає біль, співчуття», «робити те, що озвучено 
вигуком, який передає страх, переляк, невпевне-
ність», «робити те, що озвучено вигуком, який 
передає гнів, злість», «робити те, що озвучено 
вигуком, який передає огиду, погорду, осуд, докір, 
незадоволення, презирство» та ін. З  огляду на те, 
що чимало вигуків функційно перетинаються, 
релевантним є аналіз їхніх словопороджувальних 
можливостей, які можуть неоднаково оприявнюва-
тися в цих випадках.

Серед дієслів, мотивованих імперативними вигу-
ками, вирізняють відвигукові дієслова зі значен-
ням заборони (здебільшого йдеться про вербальну 
діяльність), спонукання до певних дій та відви-
гукові дієслова апелятивного характеру, а останні 
ще й розмежовані залежно від того, до кого адре-
сований мотивувальний вигук – людей чи тварин. 
Помітно велику групу утворюють дієслова, мотиво-
вані вигуками, адресованими до тварин, зокрема, зі 
значенням прикликання, відганяння свійських тва-
рин і птахів чи поганяння свійських тварин, напр.: 
кицькати, коськати, цукати, ціпкати, вутькати, 
нокати, тюкати, кишкати, собкати, таськати, 
тпрукати та ін.

Висновки та перспективи досліджень. Отже, 
релевантним критерієм для добору відвигукових 
дієслів української мови на роль вершини словотвір-
них парадигм, як і у випадку з іншими похідними 
дієсловами (зокрема, відіменниковими, відприкмет-
никовими і відзвуконаслідувальними), є структурно-
семантичний принцип, згідно з яким вершинами 
словотвірних парадигм постають дієслова, переду-
сім належні до словотвірного типу, оскільки всі вони 
мотивовані вигуками, утворені тим самим слово-
творчим засобом і виражають загальне словотвірне 
значення «робити те, що називає твірна основа». На 
подальших етапах з  урахуванням семантики, яку 
разом з контекстом та інтонацією здатні передавати 
твірні слова (вигуки), та особливостей характеру 
вигуків й адресатів, до кого вони спрямовані, від-
бувається вужча систематизація вершинних дієслів, 
необхідність якої зумовлена відмінностями у їхній 
словопороджувальній здатності, засвідченими від-
повідними словотвірними парадигмами. 
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ТИПОЛОГІЯ ВЖИВАНЬ І СЕМАНТИЧНИХ ПЕРЕХОДІВ  
ЛЕКСЕМ НА ПОЗНАЧЕННЯ ДОВЖИНИ В УКРАЇНСЬКІЙ,  

ПЕРСЬКІЙ ТА АЗЕРБАЙДЖАНСЬКІЙ МОВАХ

Кшановський О. Ч.
Інститут мовознавства імені О. О. Потебні Національної академії наук України

У статті за допомогою семантичної метамови (найважливішими компонентами якої є спостерігач; вер-
тикальність; поверхня; фасад (перед, лице) і протилежний йому тильний бік (тил, зад) об’єктів; внутріш-
ність; порожнє / повне (категорії опису об’єктів у формі контейнерів); контейнер, або умістилище; межі; 
тло; частина / ціле, множина, маса / дискретні (раховані) об’єкти, а також люди та частини тіла людини) 
побудована лексична типологія прототипових (предметних), розширених (непредметних) та метафорич-
них уживань прикметників і відад’єктивних іменників сучасних української, перської та азербайджанської 
мов. Єдина методика паралельних описів у цих мовах уможливила, по-перше, установити два типи вживань 
українських, перських та азербайджанських лексем зі значенням довжини: на позначення топологічного типу 
витягнутих об’єктів жорсткої конфігурації – «стрижні» (довгий спис, довгі нігті, довгі кігті, довгі ікла, 
довгий олівець); на позначення топологічного типу витягнутих гнучких об’єктів – «мотузки» (довгі руки, 
довгі рукави, довгі вуса, довге волосся, довга сорочка, довга фата); до цього типу належать усі об’єкти, що 
нагадують мотузку: довга черга, довга дорога (у прямому значенні), довгі скелі, довге село, довгий фронт 
(як лінія на карті), довгий пляж (смуга)); по-друге, виявити два регулярні семантичні переходи в сучасних 
українській, перській та азербайджанській мовах: витягнутий жорсткий об’єкт («стрижень») – витягнутий 
гнучкий об’єкт («мотузка») (довгі нігті → довгі вуса; довжина нігтів → довжина вусів); витягнутий у про-
сторі об’єкт → видовжений у часі об’єкт (довгий олівець → довга розмова; довжина олівця → тривалість 
розмови). Настільки експліцитний опис (орієнтований на опис не окремого слова як самостійного об’єкта 
дослідження, а на представлення класів слів, об’єднаних за однією або кількома ознаками, а тому в ньому явно 
вказано на умови реалізації кожної форми) є максимально орієнтованим на зручність сприйняття цього опису, 
на наївне сприйняття, а тому дає змогу створювати високоякісні словники і граматики досліджуваних мов.

Ключові слова: лінгвістична типологія, лексична і семантична типологія, полісемія, метафора, метоні-
мія, прикметники розміру, відад’єктивні іменники розміру.

Kshanovsky  O.  Ch. Usage and semantic shifts typology of the words to denote length in Ukrainian, 
Persian and Azerbaijanian. In the article the lexical typology of prototype (objective), extended (non-objective) 
and metaphorical usages of adjectives and adjective nouns in the modern Ukrainian, Persian and Azerbaijani 
languages is constructed using the semantic metalanguage. The most important components of the semantic 
metalanguage are: the observer; verticality; surface; frontage (front, face) and the opposite back (rear) of objects; 
inside; empty / complete (categories for the description of objects in the form of containers); container; borders; 
background; part / whole, set, mass / discrete (calculated) objects, as well as people and parts of the human 
body. The same (identical) method of parallel descriptions in these languages allowed, first, to identify two types 
of usages of lexemes with the meaning of length: 1) to indicate the elongated objects of rigid configuration 
or topological type «stem»: long spear, long nails, long claws, long fangs etc.; 2) to indicate the elongated 
objects of flexible (elastic) configuration or topological type «rope»: long arms, long sleeves, long mustache, 
long hair, long shirt, long veil, long queue, long road (literally), long cliffs, long village, long front (like a line 
on a map), long beach (strip) etc. Second, two regular semantic shifts in the modern Ukrainian, Persian and 
Azerbaijani languages were identified: elongated rigid object («stem») – an elongated flexible object («rope»): 
pers. nākhonhā-ye derāz/boland ‘long nails’ → sebil-e derāz/boland ‘long mustache’, azerb. uzun dırnaqlar ‘long 
nails’ → uzun bığ ‘long mustache’; object elongated in space → an object elongated in time: pers. medād-e 
derāz ‘long pencil’ → sokhbat-e derāz ‘long conversation’, azerb. uzun kələm ‘long pencil’ → uzun söhbət ‘long 
conversation’. Such an explicit description (focused on the description of not a single word as an independent 
object of research, but on the presentation of classes of words united by one or more features, and therefore it 
clearly indicates the conditions for the implementation of each form) is maximally oriented to the convenience of 
perceiving this description, to naive perception, and therefore allows us to create high-quality dictionaries and 
grammars of the studied languages.

Key words: linguistic typology, lexical and semantic typology, polysemy, metaphor, metonymy, dimensional 
adjectives, dimensional adjective nouns.

Постановка проблеми та обґрунтування акту-
альності її розгляду. В усіх опрацьованих на сьогодні 
глобальних комбінованих мовних типах (типологія 

порядку слів Дж. Грінберга, контенсивна типологія 
Г.  А.  Клімова, типологія вершинного / залежного 
маркування Дж.  Ніколс, синтаксична типологія 

Кшановський О. Ч. Типологія вживань і семантичних переходів лексем на позначення довжини в українській...
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О.  Є.  Кібрика, а також класична морфологічна 
типологія) відсутній лексико-семантичний склад-
ник. Усебічне ж дослідження лексичної семантики 
на предмет виявлення типологічно релевантних 
ознак обов’язково приведе до встановлення законо-
мірного зв’язку між лексикою та іншою частиною 
універсальної граматики. Ця обставина й спричи-
нила інтенсивний розвиток останніми роками лек-
сико-семантичної типології, метою якої став пошук, 
виявлення і пояснення типологічно суттєвих ознак 
у сфері лексичної семантики (див.: [13; 8]), оскільки 
сáме такі ознаки (кожної окремої мови) сукупно 
становлять частину універсального лінгвістичного 
набору ознак людської мови1.

Розмір є традиційним об’єктом сучасної лінгвіс-
тичної семантики, а також однією з найпопулярні-
ших тем лексичної типології2. Наріжним момен-
том у дослідженні цієї групи лексики є те, що при 
кількісному протиставленні виходять не з якихось 
абсолютних ступенів ознаки, а з кількості ознаки 
більшої чи меншої за певну середню, нормальну, 
еталонну величину в даному класі речей. Тому при-
кметники розміру передбачають у тлумаченнях 
своїх значень предмет. Однак для того, щоби ввести 
такий «об’єктний» компонент у структуру значення 
прикметника розміру, слід усі об’єкти, які можуть 
мати величину, звести до обмеженої кількості типів. 
Аналіз же функціонально-відображувальних (оно-
масіологічних) зв’язків більш ніж 400 уживань укра-
їнських та перських прикметників розміру в межах 
ад’єктивно-субстантивних словосполучень виявив, 
що обсяг цих зв’язків значно коливається. І якщо 
прикметники з вузькою об’єктною належністю 
(кишеньковий, куций, малорослий, приземкуватий, 
малометражний) обмежуються чи то родовою спо-
лучуваністю (жирний, тлустий (люди, тварини), 
низькостеблий (рослини)), чи то видовою (маломір-
ний, повномірний (взуття), портативний (радіопри-
лади)), чи навіть індивідною (вузькоколійний (заліз-
ниця), додільний (сорочина або одежина на зразок 
сорочки)), то прикметники із широким відобра- 
жувальним потенціалом (великий, широкий, низь-
кий) можуть сполучатися з іменниками різних рефе-
рентних класів: «люди», «тварини», «рослини», 
«будівлі», «одяг», «меблі», «артефакти», «натур-
факти» та ін. Ці особливості семантичної сполучу-
ваності прикметників розміру не дають змоги без 
спеціального дослідження розкрити її мотивацію. 
Серії іменників, які об’єднані можливістю мати те 
саме означення, не відповідають ні так званим «при-
родним підкласам», ні підкласам «предметних» 
і «предикатних» імен, проте, навпаки, становлять 
змішані стосовно цих категорій групи.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Свого часу Леонард Талмі [17] запропонував 
відмовитися від геометричного «вимірювання» 

1	  Про актуальність створення метамови семантичного опису 
та про нерозв’язаність проблеми її створення див. [13, 180; 
12].
2	  Детальний розбір дуже цікавої проблематики цього 
напряму лінгвістичної семантики, який торкається фунда-
ментальних уявлень лінгвістів про будову мови, див. у [2, 
262‒286].

об’єктів та їх біологічного класифікування. Автор 
вважає, що мова оперує не шкільною геометрією 
об’єктів, а їх повсякденною топологією. Тобто 
носій мови уявляє собі вертикально витягнуті 
предмети – «шпилі» (вежа, дерево); піднесені 
над поверхнею «опори» (сидіння, стіл); пред-
мети, що постійно перебувають над поверхнею, 
основою (гілка, хмари); витягнуті предмети жор-
сткої конфігурації – «стрижні» (дошка, нігті); 
шнуркоподібні предмети (волосся, шия); речовини 
(сніг, вода); «контейнери» (таз, озеро); об’єкти, 
що розташовані в глибині (коріння); «пластини» 
(плита, килим); «м’які» ємності (черево, гама-
нець); «поверхні» (стіл, спина); «безмежні» про-
стори (море, степ); «отвори» (щілина, труба); 
«безформні» об’єкти (пляма, квадрат) [7]. Окрім 
форми, для зарахування об’єкта до певного топо-
логічного типу, суттєвим також є його орієнта-
ція в просторі (див. [14]). У межах цього підходу 
склалася власна метамова (спостерігач, верти-
кальність, поверхня, фасад і тильний бік об’єктів, 
внутрішність, порожнє / повне, контейнер, межі, 
тло, частина / ціле, множина, маса / дискретні 
(раховані) об’єкти, люди та частини тіла людини)3. 
Для виявлення цих закономірностей у межах лек-
сичної, або лексико-семантичної, типології сфор-
мувалися, так би мовити, дві дисципліни з дуже 
близьким науковим апаратом. Вони мають різні 
назви, а нерідко в спеціальній літературі не роз-
різняються. Однією з них є лексична, або лек-
сико-семантична, типологія, де об’єктом є слова 
конкретних мов, для яких визначається розподіл 
семантичного матеріалу. Іншою – семантична 
типологія, де об’єктом є пари значень, що виявля-
ють концептуальну суміжність. Слова при такому 
підході лише реалізують семантичний перехід 
(див. про це в [1, 38; 18]).

Формулювання мети і завдань статті. Нашою 
метою є проведення дослідження в межах двох 
названих підходів: спершу на основі семантичної 
метамови описати лексеми на позначення довжини 
в українській, перській та азербайджанській мовах 
та, як результат, побудувати лексичну типологію їх 
уживань; далі на основі цих даних побудувати типо-
логію семантичних переходів лексем на позначення 
довжини у вказаних мовах4.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Матеріалом дослідження послугували більше ніж 
дві тисячі мінімальних контекстів (словосполу-
чень) – прикметників та іменників сучасних укра-
їнської, перської та азербайджанської мов зі значен-
ням довжини, визначенню яких сприяли результати 
сумарного аналізу тлумачних словників цих мов, 
матеріалу спеціальних розвідок, різножанрових тек-
стів, а також результати опитування інформантів-
носіїв цих мов.

Прототипові (предметні) контексти. Прото-
типовою ситуацією для цієї групи прикметників 
є опис виміру між прототиповим (уявним) початком 
3	  Детальний огляд когнітивних конструктів для опису мов-
ної семантики див., наприклад, у [9, 347 та наст.].
4	  Стаття є продовженням дослідження автора [3; 4; 5; 6] про 
семантичну типологію концепту ВЕЛИЧИНА.



27

і кінцем об’єкта. В українській мові прикметником, 
що описує такий вимір, є довгий. Йому притаманні 
два типи вживань:

•	 для опису «стрижнів»: довгий спис, довгі нігті, 
кігті, ікла;

•	 для опису «мотузок»: довгі руки, рукави, вуса, 
довге волосся, довга сорочка, фата. До цього типу 
належать усі об’єкти, що нагадують мотузку: довга 
черга, довга дорога (у прямому значенні), довгі скелі, 
довге село, довгий фронт (як лінія на карті), довгий 
пляж (смуга)5.

Ці два топологічні типи об’єктів мають тіс-
ний онтологічний взаємозв’язок, який виявляється 
в можливості двоякого тлумачення – як «стриж-
нями», так і «мотузками» – таких об’єктів, як: 
вулиця, підвал, шматок (палиці або мотузки), міст, 
водостічна труба, лінія.

Антонімом довгий у прототипових контекстах 
є короткий6: жупанок, спис, черга, алея, дорога, 
палиця, крила, руки, рукави, вуса, кігті, оповідання. 
Він також має багато порівняльного та оцінного ком-
понента: короткі штани, коротка фігура завгоспа, 
короткі лижі.

У перській мові близьким відповідником довгий 
є derāz. Йому притаманні два типи вживань:

•	 для опису «стрижнів»: mile-ye derāz ‘довгий 
стрижень’, medād-e derāz ‘довгий олівець’, gardan-e 
derāz ‘довга шия’, sad-e derāz u pahn ‘довга, широка 
дамба’, bāzu-ye derāz ‘довга рука (від ліктя до 
плеча)’, kharbuze-ye derāz u bārik ‘довгі, тонкі дині 
(сорт)’, lule-ye bārik va derāz ‘тонка довга трубка’;

•	 для опису «мотузок»: tanāb-e derāz ‘довга 
мотузка’, pāhā-ye derāz ‘довгі ноги’, zolf-e derāz 
‘довгі локони (волосся)’, mu-ye derāz ‘довге волосся’.

Синонімом derāz у прототипових предметних 
контекстах в обох уживаннях виступає прикметник 
boland: dāman-e boland ‘довга спідниця’, jāme-ye boland 
‘довгий одяг’, pashmhā-ye boland ‘довга вовна’, daste-ye 
boland ‘довга ручка (рукоять)’, možegān-e boland 
‘довгі вії’, tumār-e boland ‘довгий свиток (довга смуга 
паперу)’. Хоча, на перший погляд, derāz і boland у про-
тотипових контекстах вживаються ідентично, все-таки 
їх варто розмежовувати, пор.: khushe-ye derāz ‘довге 
гроно’ (а не високе), sombole-ye derāz ‘довгий колосок’ 
(а не високий), badan-e derāz ‘довге тіло’ (наприклад, 
у ящірки, а не високе – у людини). Нерідко ці два при-
кметники вживаються поруч для уникнення повторів, 
пор: pāhā-ye boland va bālhā-ye derāz ‘довгі ноги та 
крила’. Інакше кажучи, для опису об’єктів прототипово 
видовжених у вертикальному напрямі віддають пере-
вагу boland, пор.: shākh-e boland ‘довгі (високі) роги’, 
bini-ye boland ‘довгий ніс’ (але, на відміну від bini-ye 
derāz, задертий догори), bā jomjome-ye boland ‘з довгим 
черепом’ (догори) (зі словникової дефініції слова 

5	  Оскільки довгі предмети не є зручними для зберігання 
та є складними для транспортування, прикметник довгий у 
процесі функціонування набув досить сильного негативного 
забарвлення, пор: довгий, худорлявий Василь; довге лице, 
довгий ніс та под.
6	  Семантичної ознаки «прототипового, або уявного початку 
та кінця» об’єкта особливо потребує прикметник короткий, 
який часто описує саме не найбільшу протяжність об’єктів 
(пор.: короткі шорти, довжина яких, очевидно, поступається 
ширині).

орангутанг). Крім цього, на відміну від derāz, boland не 
уживається з «безформними» витягнутими об’єктами, 
пор.: lakke-ye derāz ‘довга пляма’, daryā-ye sorkh 
shākhe-ye derāz va bāriki az oqyānus-e hend ast ‘Червоне 
море – це довге та вузьке відгалуження від Індійського 
океану’. Через це derāz має відчутне негативне забарв-
лення: puze-ye derāz ‘довга (витягнута) пика’.

Антонімом derāz і boland в обох уживаннях 
виступає прикметник kutāh: neyze-ye kutāh ‘корот-
кий спис’, mu ‘волосся’, shalvār ‘штани’, jāme ‘одяг’, 
āstin-e kutāh ‘короткий рукав’, qad-e kutāh ‘короткий 
стан, фігура’.

В азербайджанській мові близьким відповідни-
ком довгий є uzun. Йому також притаманні два типи 
вживань:

•	 для опису «стрижнів»: uzun düz xətt ‘довга 
пряма лінія’, uzun kələm ‘довгий олівець’, uzun mıx 
‘довгий цвях’;

•	 для опису «мотузок»: uzun su borusu ‘довга 
водостічна труба’, uzun qol ‘довгі руки, довгий 
рукав’, uzun qıvrımlar ‘довгі локони (волосся)’.

Антонімом uzun у прототипових контекстах 
виступає прикметник qısa: qısa saç ‘коротке волосся’; 
qısa küçə ‘коротка вулиця’; qısa burun ‘короткий ніс’.

Розширені контексти. Серед уживань аналізо-
ваних прикметників допустимими є їх сполучення 
з іменниками на позначення дещо відмінних від 
предметних явищ. Ці імена не входять до пере-
ліку їх прототипових топологічних типів, однак 
описуються прикметниками розміру завдяки мето-
німічному переносу7. При цьому сполучення при-
кметників з іменами на позначення непредметних 
ситуацій відбувається за аналогією з типами їх ужи-
вань у предметних контекстах.

У розширених контекстах довгий вживається за 
аналогією з видовженим предметом з актуалізова-
ним часовим компонентом: довге очікування, довга 
розповідь, довгі вечори, довга розмова,  довгий 
вступ, довгий звук (терм.).

Антонімом довгий у розширених контекстах 
виступає прикметник короткий: коротка розповідь, 
промова, нарада, ніч, короткий день, короткий у них 
був роман, коротке повідомлення по радіо. У сполу-
ченнях з іменами на позначення об’єктів, що мають 
у власній семантиці обмеження стосовно невеликої 
протяжності, вживається префіксальний прикмет-
ник недовгий: недовге очікування, недовгий шлях та 
под. Іноді короткий може не мати антонімічного від-
повідника з довгий: короткі рухи, команди, коротке 
дихання (уривчасте) (книжн.).

У перській мові в рідкісних розширених контек-
стах derāz вживається за аналогією з видовженим 
предметом з актуалізованим часовим компонентом: 
shabhā-ye derāz ‘довгі вечори’, ruzhā ‘дні’, sālhā 
‘роки’, rāh-e derāz ‘довга дорога (далека)’, safar-e 
dur va derāz ‘далека та тривала подорож’, jang-e 
derāz ‘тривала війна’, sargozasht-e derāz ‘тривала 

7	  Про проблему розрізнення метафори та метонімії, а також 
про протиставлення понять подібність та суміжність див. 
у [11, 17; 10, 2‒21]. Про зміну актантів при метонімізації і, 
ширше, як процес метонімізації відбивається на граматиці 
див. [15]. Про суміжність як найважливіше явище семантич-
ної деривації див. [16, 423].

Кшановський О. Ч. Типологія вживань і семантичних переходів лексем на позначення довжини в українській...
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біографія’, in sargozasht dombāle-ye derāz dārad ‘ця 
розповідь має довге продовження’. Синонімом 
derāz у розширених контекстах виступає прикмет-
ник boland з актуалізованим часовим компонентом: 
dāstān-e boland ‘довге оповідання’, nafas-e boland 
‘довгий видих’, shab-e boland ‘довгий вечір’.

Антонімом derāz і boland у розширених кон-
текстах є прикметник kutāh: bā kalamāti boride va 
kutāh ‘(говорити) уривчасто, короткими словами’; 
vākehā-ye kutāh ‘короткі голосні’, sedā-ye kutāh ‘корот-
кий звук’, dāstān-e kutāh ‘коротка розповідь’, jomle 
‘речення’, khātere-ye kutāh ‘короткі спогади’, maqāle 
‘лист’, sokhan ‘промова’, maks-e kutāh ‘коротка пауза’, 
nafas-e kutāh ‘коротке, уривчасте дихання’, sorfe-ye 
kutāh ‘уривчастий, короткий кашель’.

В азербайджанській мові в рідкісних розши-
рених (непредметних та метонімічних) контекстах 
uzun вживається за аналогією до видовженого пред-
мета з актуалізованим часовим компонентом: uzun 
gecələr ‘довгі вечори’, uzun söhbət ‘довга розмова’, 
uzun səyahət ‘довга подорож’.

Антонімом uzun у розширених непредметних 
контекстах є прикметник qısa: qısa məktub ‘короткий 
лист, коротка записка’; qısa müddət ‘короткий термін’.

Метафоричні контексти. Особливістю при-
кметника довгий є те, що він не вживається в мета-
форичних контекстах, за винятком одиничних ідіо-
матичних вживань: довга пісня (ідіом.), відкладати 
в довгий ящик (ідіом.), довгий язик (ідіом.). Те саме 
стосується й антонімічного йому прикметника 
короткий: короткі руки, короткий розум.

У перській мові категоріальний зсув семантики 
прикметника derāz відбувся в напрямку поглиблення 
актуалізації його часового та якісного компонен-
тів. У  сполученнях andishe-ye dur va derāz ‘далекі 
та тривалі думки, мрії’, arezu-ye dur va derāz ‘важко 
досяжні бажання’, ranj(hā)-e derāz ‘великі (протягом 
тривалого часу) зусилля’, kār-e derāz ‘довга справа (не 
одного дня)’ усе, що вимагає багато часу, сприйма-
ється як складне та важко досяжне. Ці вживання обме-
жено книжною сферою та спеціальними контекстами, 
пор.: zabān-e derāz ‘довгий язик, невихований’. Тому 
можна стверджувати, що метафоричні значення derāz, 
аналогічно українському довгий, не розвинуті. Те саме 
стосується й антонімічного йому прикметника kutāh: 
dast-e kutāh ‘короткі руки’, fekr-e kutāh ‘короткий 
розум’, hemmat-e kutāh ‘недостатні зусилля’.

В азербайджанській мові uzun у метафоричних 
контекстах також не вживається.

Відад’єктивні імена. В українській мові 
довжина вживається лише в прототипових предмет-
них контекстах на позначення «стрижнів» (довжина 
олівця, довжиною два метри) та «мотузок» 
(довжина волосся, сорочки). У спеціальних (тер-
мінологічних) контекстах можуть виступати імен-
ники відстань (особлива довжина не об’єкта, а між 
об’єктами) і дальність (особлива довжина польоту 
або дії приладу), а також поодиноко – довжина: 
довжина радіохвиль.

У перській мові два іменники (фонетичні варі-
анти один одного) derazā і derāzi також уживаються 
лише в прототипових предметних контекстах і лише 
в одиничних випадках у розширених непредметних 

контекстах з актуалізованим часовим компонентом: 
sokhan be in derāzi ‘промова такої тривалості’.

У спеціальних (термінологічних) контекстах 
уживаються іменники: tul (tul-e mowj ‘довжина хвилі’ 
(терм.), tul-e bolandtarin ruz ‘довжина найдовшого 
дня’ (астрон.), tul-e shenā ‘довжина басейну’, tul-e 
pārche ‘довжина матерії’); emtedād (dar emtedād-e 
khiyābān ‘уздовж вулиці (досл. ‘у довжині, протяж-
ності вулиці’)’, пор. укр. протяжність)8, а також 
«дистантний» іменник bo’d: bo’d-e tir ‘дальність 
пострілу’.

Антонімом derāzi є kutāhi. Уживання цього імен-
ника в усіх типах контекстів також обмежується 
книжною сферою: kutāhi az taraf-e kist? ‘за ким 
затримка?’ (хто не приклав достатньо зусиль?).

В азербайджанській мові відад’єктивні імен-
ники мають дуже обмежене використання (замість 
них використовуються прикметники), але рідкісні 
вживання uzunluq (üç metrik uzunluq ‘триметрова 
довжина’) також обмежені термінологічною та 
книжною сферами.

Усе сказане можна підсумувати за допомогою 
схеми 1.

На основі представленої лексико-семантичної 
типології можна побудувати типологію семантичних 
переходів лексем на позначення висоти в досліджу-
ваних мовах. Самé поняття семантичного переходу 
є способом відображення того факту, що два смисли 
невипадково виражаються в певній мові тим самим 
словом – чи то синхронно, у формі двох значень 
полісемічного слова, чи то діахронічно, у формі ета-
пів семантичної еволюції [1, 36]9, схема 2.

Висновки та перспективи досліджень. При 
міжмовному описі досліджуваної групи лексики ми 
відмовилися від традиційних структурних методик 
відтворення семантики лексики. Наш опис відпо-
відає трьом важливим критеріям подання матері-
алу в сучасних словниках. По-перше, на відміну 
від традиційної лексикографії, яка орієнтувалася на 
опис окремого слова як самостійного об’єкта дослі-
дження, на перший план виходить представлення 
класів слів, об’єднаних за однією або кількома озна-
ками. По-друге, поруч із поданням змісту смислових 
та лексичних одиниць мови представлено семан-
тичні зв’язки між ними. По-третє, опис відповідає 
принципу антропоцентризму, тобто є максимально 
орієнтованим на зручність сприйняття цього опису, 
а саме врешті-решт на наївне сприйняття. Інакше 
кажучи, опис відповідає найважливішій власти-
вості – експліцитності, тобто коли в ньому явно вка-
зано на умови реалізації даної форми (унаочнено те, 
що об’єднує і що розрізняє мови), коли за певним 
значенням ми можемо побудувати відповідну йому 
форму та певній формі приписати її значення (саме 
це й робить носій мови, коли говорить чи слухає).

8	  Уживання обох лексем обмежується книжною сферою.
9	  Неможливо не зауважити дивовижний паралелізм про-
цесів полісемії в неблизькоспоріднених мовах. Наведений 
матеріал доводить слушність висновків дослідників (див. [1, 
37]) про те, що асоціації, які лежать в основі метафор і мето-
німій, що паралельно виникли в різних мовах, ймовірно, гли-
боко вкорінені в людському досвіді та здебільшого не зале-
жать від культури чи середовища.
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Схема 1
Контексти «Стрижні» «Мотузки»

Прототипові (предметні) довгий олівець / medād-e derāz / 
uzun kələm

довгі локони (волосся) / zolf-e derāz / 
uzun qıvrımlar

Розширені (непредметні) довгі вечори / shabhā-ye derāz / uzun gecələr

Метафоричні –– ––

Схема 2
Перська Українська Азербайджанська

Семантичні
переходи

ПРОТОТИПОВІ (ПРЕДМЕТНІ) КОНТЕКСТИ
витягнутий жорсткий 
об’єкт – витягнутий 
гнучкий об’єкт

nākhonhā-ye derāz/boland 
‘довгі нігті’ → sebil-e 
derāz/boland ‘довгі вуса’

довгі нігті → довгі вуса
довжина нігтів → 
довжина вусів

uzun dırnaqlar ‘довгі нігті’ 
→ uzun bığ ‘довгі вуса’

РОЗШИРЕНІ (НЕПРЕДМЕТНІ, МЕТОНІМІЧНІ) КОНТЕКСТИ
витягнутий у про-
сторі об’єкт – видо-
вжений у часі об’єкт

medād-e derāz ‘довгий 
олівець’ → sokhbat-e 
derāz ‘довга розмова’

довгий олівець → довга 
розмова
довжина олівця → 
тривалість розмови

uzun kələm ‘довгий олівець’ 
→ uzun söhbət ‘довга роз-
мова’

МЕТАФОРИЧНІ КОНТЕКСТИ
–– –– ––
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ВИКОРИСТАННЯ МЕТАЕКФРАСТИЧНОГО НАРАТИВУ  
ЯК ЗАСОБУ КОНКРЕТИЗАЦІЇ АБСТРАКТНОЇ ЛЕКСИКИ  

У СКЛАДІ ТЛУМАЧНОГО ЕКФРАЗИСУ В ЕСЕ ДЖОНА БЕРДЖЕРА 
ПРО ВІЗУАЛЬНІ МИСТЕЦТВА

Луньова Т. В.
Полтавський національний педагогічний університет імені В. Г. Короленка

Статтю присвячено аналізові метаекфрастичних наративів як засобу конкретизації абстрактної лек-
сики у складі тлумачного екфразису в есе Джона Берджера про візуальні мистецтва з лінгвокогнітивного 
і когнітивно-поетологічного підходів, здійсненому в ракурсі діалектики абстрактного і конкретного. 

Передусім окреслено понятійну основу дослідження: контексти власне опису витворів візуальних мистецтв чи / 
й інтерпретації їхніх смислів визначено як екфрастичні; контексти, які не є власне описом чи / й інтерпретацією 
мистецьких творів, проте тісно пов’язані з екфразисом, кваліфіковано як метаекфрастичні; мовні засоби експліка-
ції певного смислу картини, рисунка, скульптури тощо як семіотичного об’єкта віднесено до тлумачного екфразису. 

З’ясовано, що механізм конкретизації абстрактної лексики засобами наративів опертий на принцип репрезен-
тації конкретного життєвого досвіду людей для уточнення узагальненої схеми, яка становить зміст абстракт-
ного концепту, пов’язаного з відповідною абстрактною лексемою. Розроблено типологію метаекфрастичних 
наративів, використовуваних в есе Джона Берджера для конкретизації абстрактної лексики у складі тлумачних 
екфразисів, за смисловим і формальним параметрами. З урахуванням смислового параметра розмежовано п’ять 
типів наративів – залежно від типу суб’єкта, події з життя якого становлять основу метаекфрастичного нара-
тиву: наративи, суб’єктом яких є автор есе; наративи, суб’єктом яких є митець; наративи, суб’єктом яких є відо-
ма історична особа; наративи, суб’єктом яких є невідома широкому загалу людина; наративи, суб’єктом яких 
є особа, яка має певний стосунок до мистецтва. Формальний параметр враховує обсяг інформації, експліцитно 
представлений у тексті есе, на основі чого розмежовано розгорнуті й згорнуті метаекфрастичні наративи.

Ключoві слова: екфразис, метаекфразис, візуальне мистецтво, мистецький твір, есе, тлумачення, 
абстрактна лексика, схема, конкретизація, наратив.

Lunyova T. V. Metaekphrastic narrative as a means of concretisation of abstract words used for interpretative 
ekphrasis in John Berger’s essays about the visual arts. The article provides an analysis of metaekphrastic narratives 
as a means of concretisation of abstract words that constitute interpretative ekphrasis in John Berger’s essays about 
the visual arts employing the linguocognitive and cognitive poetic methodology and focusing on the interplay between 
the abstract and the concrete.

First, the key concepts used for the analysis are clearly delineated. The study treats the essayistic passages that 
provide a description and / or interpretation of works of the visual arts as ekphrastic contexts. The passages that do 
not directly describe and / or interpret works of art but are closely connected with the essayistic contexts are treated 
as metaekphrastic contexts. The verbal means that are used to provide the meaning of a paintings, a drawing or a 
sculpture as semiotic objects are categorised as interpretative ekphrasis.

It was revealed that the mechanism of concretising abstract words with the means of the metaekphrastic narratives 
is grounded on the principle of using representation of people’s life experience to specify the abstract scheme that lies 
at the core of the abstract concept connected with the abstract word. Two parameters were used to develop the typology 
of the metaekphrastic narratives employed in Berger’s essays to concretise abstract words within interpretative 
ekphrasis. The content parameter was used to differentiate between narratives that have different agents of the events 
which make a story. Following this parameter five types of narratives were determined: narratives with the essay 
author as the agent whose life experience is narrated, narratives with the artist as the agent whose life experience is 
recounted, narratives with a famous historical figure as the agent whose life experience is represented, narratives with 
an ordinary person as an agent in a story, and narratives which centre around a person who in some way is connected 
with the arts. According to the formal parameter, which reflects the scope of the information that is explicitly rendered 
in an essay, the unfolded and folded metaekphrastic narratives were singled out.

Key words: ekphrasis, metaekphrasis, the visual arts, a work of art, essay, interpretation, abstract words, scheme, 
concretisation, narrative.

Постановка проблеми та обґрунтування 
актуальності її розгляду. Протягом свого історич-
ного розвитку дискусії про екфразис розгорталися 
насамперед у площині з’ясування можливостей 
представити й описати мистецький твір візуальної 

природи за допомогою мовних засобів. Осмислення 
взаємозв’язків між вербальним і візуальним було 
засадничим для вирізнення асимілятивних тенден-
цій або акцентувало на конфліктному характері при-
роди мистецтв слова і пензля [12, 105]. Так, з одного 

Луньова Т. В. Використання метаекфрастичного наративу як засобу конкретизації абстрактної лексики у...
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боку, за традицією, яка спирається на сформульова-
ний Горацієм принцип ut pictura poesis, згідно з яким 
поезія уподібнюється до живопису, і приписуваний 
Сімоніду Кеоському вислів «поезія – це живопис, 
який говорить, а живопис – німа поезія» [13], роз-
винулася концепція мистецтв-сестер (Sister Arts) як 
основа уявлень про рівність і гомогенність природи 
поезії та живопису [12, 105]. З другого боку, живопис 
і словесне мистецтво розглядали як такі, що перебу-
вають у відношеннях «змагання» (paragone) [14, 10]. 
На противагу концепції мистецтв-сестер Г. Е. Лес-
сінг наголосив на онтологічній відмінності між про-
сторовим мистецтвом живопису і темпоральним 
мистецтвом слова [12, 105]. Подібне твердження 
висунув Е. Берк, вказуючи на перевагу словесного 
мистецтва над візуальним, оскільки воно не зале-
жить від того, щоб викликати у свідомості образи, 
а тому є більш спроможним збуджувати почуття під-
несеного [12, 106]. В. Дж. Т. Мітчелл запропонував 
розглядати відношення між живописним образом 
і словом як боротьбу за домінування [Цит. за: 14, 10].

Аналіз таких дискусій з позиції визначення 
екфразису як вторинної репрезентації, тобто як 
вербальної репрезентації об’єкта, який поперед-
ньо був візуально репрезентований [12, 104], як 
«ре-презентації візуального мистецтва, яка є репре-
зентацією певного об’єкта першого порядку» [18, 
2‒3], дає змогу висновувати, що вони зосереджені 
на питанні вербальної репрезентації матеріаль-
ного аспекту мистецького твору візуальної при-
роди. У контексті лінгвістичних студій ці дискусії 
трансльовано в питання вивчення закономірностей 
функціонування лексики на позначення конкретних 
фізичних об’єктів та їхніх властивостей. Якщо роз-
глядати мистецький твір як семіотичний об’єкт [4; 
6] в єдності його матеріального та нематеріального 
(смислового, символічного) аспектів, то питання про 
вербальну репрезентацію мистецьких творів законо-
мірно передбачає питання про мовне оприявнення 
абстрактних понять та уявлень, що з лінгвістичного 
ракурсу постає як питання про вживання абстракт-
ної лексики у  складі екфразису. Розгляд цього 
питання уможливить поглиблення розуміння влас-
тивостей екфразису, який продовжує бути об’єктом 
зацікавлення дослідників. Фокусування їхньої уваги 
на вивченні абстрактної лексики у складі екфразису 
в  есе про візуальні мистецтва сприяє уточненню 
особливостей функціонування абстрактної лексики 
в текстах різних жанрів і корелює із зацікавленнями 
сучасних лінгвістів як структурною, так і когнітив-
ною парадигмами цієї категорії слів.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Порушене питання щодо функціонування в есе про 
візуальні мистецтва абстрактної лексики у складі 
екфразису, який допомагає репрезентувати смис-
ловий аспект мистецького твору, потребує аналізу 
напрацювань у царині вивчення як екфразису, так 
і абстрактної лексики.

У сучасних студіях, присвячених розгляду 
екфразису, широкого визнання набула запропо-
нована О.  Яценко класифікація його різновидів, 
яка за параметром «змістового аспекту, домінанти, 
яку автор виділяє у візуальному творі», включає 

дескриптивний і тлумачний екфразиси [10]. З ураху-
ванням цього розмежування виокремлено екфразис 
як опис «візуальних рис зображення» і екфразис як 
«інтерпретацію, спрямовану на виявлення глибин-
ного образно-символічного змісту твору» [10]. На 
думку Я.  Юхимук, саме класифікацію О.  Яценко 
«варто брати за основу, здійснюючи аналіз літера-
турного твору» [9, 155], що успішно роблять сучасні 
науковці, виокремлюючи у своїх дослідженнях 
екфразису саме дескриптивний і тлумачний екфра-
зиси [3, 34; 5, 104 та ін.]. За нашими спостережен-
нями, ця класифікація дає змогу типологізувати 
екфрастичні фрагменти в сучасних англомовних есе 
про візуальні мистецтва – залежно від ословленого 
аспекту твору: матеріального, візуально сприйма-
ного чи нематеріального, смислового, символічного.

Оскільки екфразис є явищем, яке виникає в тек-
сті і функціонує в тексті, постає питання про ана-
ліз екфразису із врахуванням його взаємодії з тими 
текстовими компонентами, які смислово з ним 
пов’язані. А.  Іванченко пропонує виділяти екфра-
зисний комплекс, розуміючи його як вербально-
композиційну одиницю художнього тексту, яка 
корелює з перцептивною ситуацією сприйняття 
мистецького твору [2, 25]. Композиційно-тематична 
організація вербальних елементів в такому екфра-
зисному комплексі передбачає вирізняти: елементи, 
пов’язані з власне візуальним рядом; елементи, що 
передають умови сприйняття та особливості пер-
цептивного процесу; елементи, що несуть емоційно- 
аксіологічний зміст перцептивної діяльності; еле-
менти історико-культурологічного характеру [2, 35]. 
На нашу думку, розгляд екфразису, пов’язаного зі 
смисловими компонентами, які не становлять власне 
екфразису, але функціонують в тексті для сприяння 
розуміння його, є продуктивним підходом до ана-
лізу репрезентації візуальних мистецьких витворів 
засобами вербальних творів, оскільки дає можли-
вість розкрити нюанси смислових відношень, які 
з’являються в тексті між контекстами, зверненими 
до мистецьких творів, і контекстами, зверненими до 
світу. Щоб послідовно реалізувати цей підхід, вважа-
ємо за доцільне, по-перше, чіткіше розмежовувати 
власне екфразис і пов’язані з ним неекфрастичні 
смислові текстові компоненти, і, по-друге, не обме-
жувати аналіз пов’язаних з екфразисом контекстів 
лише описом перцептивної ситуації взаємодії з мис-
тецьким твором. Як інструмент для реалізації такого 
підходу послуговуємося поняттям метаекфразису, 
який у спільній з проф. О.  Воробйовою праці ми 
визначили як «фікціоналізовану чи есеїстичну дис-
кусію або роздуми щодо екзистенційних, естетич-
них, художніх, культурних, соціальних, політичних 
та психологічних явищ, викликаних екфрастичною 
репрезентацією мистецького твору» [15, 343]. 

Спираючись на розуміння наративу як «історії, 
змодельованої з низки подій, пов’язаних між собою 
причиново-наслідковим зв’язком» [7, 119], метаек-
фрастичний наратив дефінуємо як оповідь чи розпо-
відь про події, знання яких виявляється в тексті есе 
важливим для розуміння екфразису.

Специфіку абстрактної лексики з урахуван-
ням когнітивного підходу до аналізу екфразису 
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і метаекфразису можна окреслити через особли-
вості абстрактних концептів, з якими ці лексеми 
корелюють. Згідно з результатами сучасних ког-
нітивних досліджень, абстрактні концепти порів-
няно з конкретними концептами фіксують набагато 
менше притаманних певному предмету властивос-
тей і набагато більше суб’єктивного досвіду [16, 
719] – такого як когнітивні процеси та емоції [16, 
731]. На відміну від конкретних концептів, які 
зазвичай мають центральний референт, абстрактні 
концепти переважно репрезентовані ситуаціями чи 
сценаріями з певною кількістю елементів [17, 414]. 
Також абстрактні концепти мають тенденцію бути 
пов’язаними із соціальними аспектами певної ситуа-
ції [16, 719]. Властивості, зафіксовані абстрактними 
концептами, суттєво менш специфічні, ніж власти-
вості, які передаються конкретними концептами [16, 
719]. Оскільки багато властивостей, зафіксованих 
абстрактними концептами, не є специфічними, такі 
концепти нагадують фрейми або схеми, що уможлив-
лює репрезентацію різноманітних ситуацій чи подій 
[16, 731]. Ці риси абстрактних концептів засвідчу-
ють дещо меншу участь їх в образній візуалізації, 
а звідси вони, імовірно, гірше запам’ятовуються [16, 
731]. Позначаючи разом з конкретними концептами 
спільний ситуативний зміст, тобто інформацію про 
агенса, об’єкти, обстановку, події та ментальні стани, 
абстрактні концепти мають специфічний фокус 
репрезентування ситуації – головно на соціальних 
аспектах ситуації (людях, комунікації, соціальних 
інституціях) та ментальних станах, на противагу 
конкретним концептам, у фокусі яких перебувають 
об’єкти, місцеперебування та поведінка [11, 23].

Нормативні праці встановлюють обмеження 
щодо використання абстрактної лексики: не реко-
мендовано використовувати надмір абстрактної лек-
сики у своїх текстах бізнесменам, науковцям, дер-
жавним службовцям, тоді як філософи мають на це 
право [20]. Зважаючи на міжжанрову природу есе [8, 
334, 343‒344; 1], логічно припустити, що в есе може 
широко вживатися як конкретна, так і абстрактна 
лексика, специфіка і взаємодія якої варта окремої 
дослідницької уваги.

Формулювання мети і завдань статті. Опертя 
на досягнуті результати щодо розуміння суті екфра-
зису та його зв’язку з неекфрастичними контекстами 
в цілісному тексті й поступ у з’ясуванні специфіки 
абстрактних концептів та семантики абстрактної 
лексики на їх позначення спонукає порушити про-
блему діалектики абстрактного і конкретного під 
час вербальної репрезентації творів візуальних 
мистецтв, розгляд якої в лінгвокогнітивному й ког-
нітивно-поетологічному аспектах становить мету 
цієї розвідки. Завданнями дослідження є: розкрити 
механізм конкретизації абстрактної лексики у складі 
тлумачного екфразису засобами метаекфрастичних 
наративів в есе Джона Берджера про візуальні мис-
тецтва і здійснити типологізацію цих наративів.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
В есе Джона Берджера абстрактну лексику вико-
ристано у складі тлумачних екфрастичних контек-
стів для експлікації тих понять, ідей, уявлень, які, 
на думку автора, втілені у візуально сприйманому 

мистецькому творі за допомогою живописних, 
графічних чи скульптурних художніх засобів, 
наприклад: 

It is interesting to compare Aesop with Velázquez’s 
companion painting (same size and formula) of Men-
ippus. Menippus, one of the early cynics and a sati-
rist, looks out at the world, as at something he has left 
behind, and his leaving affords him a certain amuse-
ment. In his stance and expression there is not a trace of 
Aesop’s compassion (1, 116). 

У наведеному фрагменті з есе про Дієго Велас-
кеса (Velázquez) йдеться про написану цим художни-
ком картину (painting), на якій зображено видатного 
байкаря Езопа (Aesop). Для інтерпретації вказаного 
мистецького твору використано лексему з абстракт-
ним значенням compassion, пов’язану з абстрактним 
концептом СПІВЧУТТЯ. Системномовне значення 
вказаної лексеми “a strong feeling of sympathy and 
sadness for the suffering or bad luck of others and a 
wish to help them” (19) передає зафіксовані у змісті 
концепту СПІВЧУТТЯ схематизовані уявлення про 
складний ментальний стан (feeling of sympathy and 
sadness), який має стосунок і до інших людей (feel-
ing … for the suffering or bad luck of others; a wish to 
help).

Тлумачний екфразис тут розширено за допомо-
гою абстрактних лексем storytelling, story, enigma та 
life, пов’язаних відповідно з абстрактними концеп-
тами ПОВІСТВУВАННЯ, ІСТОРІЯ, ТАЄМНИЦЯ та 
ЖИТТЯ, наприклад:

Indirectly, Aesop’s eyes tell a lot about storytelling. 
Their expression is reflective. Everything he has seen 
contributes to his sense of the enigma of life: for this 
enigma he finds partial answers – each story he tells 
is one – yet each answer, each story, uncovers another 
question, and so he is continually failing and this failure 
maintains his curiosity (1, 116).

У поданому екфрастичному фрагменті актуа-
лізовані абстрактні концепти ПОВІСТВУВАННЯ, 
ІСТОРІЯ, ТАЄМНИЦЯ та ЖИТТЯ мають схематич-
ний характер. Наведені два екфрастичні фрагменти 
сукупно досить узагальнено характеризують мис-
тецький твір. У цілому така характеристика допо-
магає читачеві есе отримати певне уявлення про 
полотно Веласкеса, присвячене Езопові, проте вона 
недостатньо індивідуалізує репрезентацію мистець-
кого твору, якому притаманні риси унікальності. 
Окрім того, оскільки абстрактні концепти є дещо 
складними для запам’ятовування, наведені фраг-
менти потенційно можуть бути швидко забутими 
читачем.

Проте виокремлені абстрактні концепти актуа-
лізовані в есе через контекстуальну конкретизацію 
схем, що становлять їхній зміст, за допомогою двох 
пов’язаних між собою метаекфрастичних нара-
тивів, які сприяють індивідуалізації характерис-
тики мистецького твору в есе і роблять цю харак-
теристику достатньо виразною і можливою для 
запам’ятовування. Вказані метаекфрастичні нара-
тиви композиційно оформлені як оповідь в оповіді. 
Вони стосуються подій із життя автора есе, який 
в тексті займає позицію споглядача мистецького 
твору. Рамкова оповідь становить історію про те, як 
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собака слухала історію із життя, розказану людям, 
у яких вона жила, і як вона на неї відреагувала. Опо-
відь, яка розміщена всередині цієї рамки, – це істо-
рія про те, як Джон Берджер порятував від немину-
чої загибелі собаку, яка після порятунку сильно його 
вкусила. Обидві історії насичені конкретними дета-
лями. Так, рамкова історія чітко локалізована в часі 
(наприклад: It was the sixth of January, Twelfth Night 
(1, 116)) і просторі (наприклад: I was invited into the 
kitchen of a house I’d never been into before (1, 116)), 
заповненому конкретними предметами (наприклад: 
“We sat round the table...” (1, 116)). Учасники цієї 
історії – люди, які виконують конкретні дії (напри-
клад: ...eight or nine of us, drank coffee and ate biscuits 
(1, 116)). 

Історія в історії також має чітку вказівку на час 
у минулому, коли вона відбулася (наприклад: Twenty- 
five years ago... (1, 116)), на місце події (наприклад: 
...I lived in a suburb on the edge of a European city. 
Near the flat were fields and woods where I walked 
every morning before breakfast (1, 116)), на конкретні 
предмети (наприклад: …a makeshift shed where some 
Spaniards were living (1, 116)). У цій історії йдеться 
і про певних визначених людей, які виконують кон-
кретні дії (наприклад: Later I found the dog’s owner, 
an Italian, and he gave me his card and wrote on the 
back of it the name and address of his insurance com-
pany (1, 117)). Обидві історії містять опис собаки: 
рамкова історія, наприклад: …a large, bobtail sheep-
dog with a coarse grey coat and mattered hair over her 
eyes (1, 116), історія в історії, наприклад: Old, grey, 
blind in one eye, the size of a boxer, and a mongrel if 
ever there was one (1, 116‒117). Виділені компоненти 
метаекфрастичного наративу слугують для контек-
стуальної конкретизації абстрактних схем, закрі-
плених у змісті концептів ІСТОРІЯ та ЖИТТЯ, за 
рахунок чого абстрактні лексеми storytelling та life 
набувають контекстуального уточнення.

Увиразненню концепту СПІВЧУТТЯ сприяє опо-
відь, сконструйована в есе як історія в історії і при-
свячена порятунку собаки, яка, впавши у глибоку 
траншею, замерзла б насмерть, якби її не витягла 
людина, яка, попри потенційну небезпеку, не змо-
гла залишитися байдужою (наприклад: The dog had 
fallen into the trench and couldn’t get out (1, 117)). Кон-
цепт СПІВЧУТТЯ конкретизовано й завдяки оповіді 
в  складі рамкової історії про те, як собака своєю 
поведінкою демонструвала співчуття людині, яка 
врятувала іншу собаку (наприклад: The dog came 
across the room in a straight line towards me. She took 
my hand in her mouth, gently, and backed away, tug-
ging (1, 118)). Таким чином, абстрактна схема, яка 
становить зміст концепту СПІВЧУТТЯ, у тексті ана-
лізованого есе наповнюється конкретними компо-
нентами, які корелюють з унікальним досвідом пев-
ної людини. Відповідно лексема compassion набуває 
конкретного, індивідуалізованого контекстуального 
смислу.

Концепт ТАЄМНИЦЯ і відповідна лексема 
enigma конкретизовано в тексті есе за допомогою 
рефлексії над метаекфрастичним наративом про 
співчуття собаки людині, яка, пошкодувавши іншу 
собаку, врятувала її, наприклад:

A small story for Aesop. You can make what you 
like of it. How much can dogs understand? The story 
becomes a story because we are not quite sure; because 
we remain sceptical either way (1, 118).

Обидві розглянуті оповіді сповнені драматизму 
(наприклад: As I walked away, my demon’s voice 
hissed: Coward! (1, 117)), що разом з насиченням 
конкретними деталями сприяє запам’ятовуванню 
ілюстрованих за допомогою метаекфрастичних 
наративів абстрактних концептів.

Таким чином, механізм конкретизації абстрак-
тної лексики у складі тлумачного екфразису в есе 
Джона Берджера про візуальні мистецтва полягає 
в залученні реального людського досвіду, репрезен-
тованого у формі метаекфрастичних наративів, для 
конкретизації схем, які становлять зміст концеп-
тів, що структурують смисл тлумачного екфразису. 
Конкретизована абстрактна лексика стає як засобом 
індивідуалізації вербального представлення кон-
кретного мистецького твору, так і засобом, що сприяє 
запам’ятовуванню цієї характеристики читачами есе.

Розмаїття метаекфрастичних наративів, викорис-
таних в есе Джона Берджера про візуальні мистецтва 
для конкретизації абстрактної лексики у складі тлу-
мачних екфразисів, можна класифікувати за двома 
параметрами: за типом суб’єкта, чий досвід покла-
дено в основу наративу, і за обсягом експлікованої 
в тексті есе інформації.

З опертям на тип суб’єкта, чий досвід покладено 
в основу метаекфрастичних наративів, вирізняють 
такі п’ять типів:

1. Наративи з автором есе як суб’єктом певного 
життєвого досвіду. Наприклад, в есе про Франсіско 
Гойю лексема encounter слугує для тлумачення мис-
тецьких творів художника як цілісності, об’єднаної 
певним художнім баченням: His [Goya’s] works 
always imply an encounter (1, 173). Схематизоване 
уявлення про зустріч конкретизовано в есе за допо-
могою метаекфрастичного наративу про зустріч 
автора есе з іншим митцем, який теж споглядав кар-
тину Гойї:

I first met Janos about two years before he began his 
journal, at the national gallery. (It is remarkable how, 
for those who suffer a desire for art, so much does begin 
and end in it.) We were both standing near the Goya 
portrait of Doña Isabel when a girl art student strode 
up to look at it (1, 171).

2. Наративи з митцем, який є автором репрезенто-
ваних в есе мистецьких творів, як суб’єктом певного 
життєвого досвіду. Наприклад, в есе про Альбрехта 
Дюрера у складі тлумачного екфразису, присвяче-
ного одному з автопортретів художника, головну 
смислову роль відіграє лексема independence: It is 
this independence which is expressed in the Madrid 
portrait (1, 60). Її конкретизовано метаекфрастичним 
наративом про те, як Дюрер здобував відчуття неза-
лежності:

Dürer could never have achieved this sense of inde-
pendence and initiative without going to Italy. But, par-
adoxically, he then became more independent than any 
Italian painter, precisely because he was an outsider 
without a modern tradition – the German tradition, 
until he changed it, belonged to the past (1, 60).
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3. Наративи з відомою історичною особою есе як 
суб’єктом певного життєвого досвіду. Наприклад, 
в есе про Джованні Белліні суть художніх відміннос-
тей між ранніми і пізніми творами митця висловлено 
в тлумачному екфразисі за допомогою абстрактної 
лексеми innovation і сполучення абстрактних лексем 
revolutionary change:

In each of them Madonna wears almost the same 
clothes. Yet, in fact, behind the development implied by 
those paintings lies one of the most daring innovations 
in the whole history of art. The subject stays the same. 
But the artist’s attitude to it, the way he sees it, under-
goes a revolutionary change (1, 44).

Вказані лексеми конкретизовано за допомогою 
метаекфрастичних наративів, суб’єктами дій у яких 
є Христофор Колумб, Васко да Гама, Миколай 
Коперник, наприклад:

Between the painting of that first picture and the last 
picture, Christopher Columbus discovered America, 
Vasco da Gama sailed round the Cape to India, and in 
Padua, where Bellini himself studied, Copernicus was 
working out his first theory to prove that the earth trav-
els round the sun. And so the space that Bellini intro-
duced into painting was the exact measure of the new 
freedom that men were then winning. That is why the 
difference between these four pictures with the same 
subject can indeed be called revolutionary (1, 48).

4. Наративи, суб’єктом яких є не відома широ-
кому загалу людина. Наприклад, в есе про Фріду 
Кало абстрактна лексема pain є засобом інтерпрета-
ції її творів:

It is necessary to return to pain and the perspective 
in which Frida placed it, whenever it allowed her a little 
respite. The capacity to feel pain is, her art laments, the 
first condition of being sentient (1, 337).

Для конкретизації цієї лексеми використано 
метаекфрастичний наратив про страждання людей, 
які загинули від рук військової хунти після перево-
роту в Аргентині 1976 року:

...the martyred come back to share the pain of those 
bereaving them. Its time is outside time, in a place where 
pains meet and dance and those suffering grief make 
their assignations with their losses (1, 338);

5. Наративи з особою, тим чи тим чином 
пов’язаною з мистецтвом, як суб’єктом певного 
життєвого досвіду. Наприклад, в есе про Віллема 
Дроста жіночий портрет його пензля інтерпрето-
вано за допомогою абстрактної лексеми desired: She 
is looking hard at a man she desired, imagining him as 
her lover (1, 161). Метаекфрастичний наратив, який 
конкретизує смисл цієї лексеми, являє собою розпо-
відь про працівницю музею і про її, ймовірно, палке 
ставлення до іншої людини: The presents are all for 
the same person and each one is numbered and tied up 
with the same golden twine (1, 165).

Залежно від обсягу експлікованої в тексті есе 
інформації метаекфрастичні наративи, які в есе 
Джона Берджера про візуальні мистецтва слугують 
для конкретизації абстрактної лексики у складі тлу-
мачних екфразисів, можна класифікувати на:

1. Розгорнуті метаекфрастичні наративи, тобто 
наративи з деталізованим повіствуванням (включає 
багато деталей та епізодів). Наприклад, в есе про 

наскельні зображення в печері Шове абстрактна 
лексема coexistence у складі тлумачного екфразису 
використовується для характеристики особливостей 
цих зображень:

Their space has absolutely nothing in common with 
that of a stage. […] Nomadic ‘perspective’ is about 
coexistence, not about distance (1, 5).

Текст есе містить розлогу оповідь Джона Бер-
джера про його життя на фермі поруч і разом 
з іншими живими створіннями, напр.:

I pushed against the lame one’s rump to get her 
moving, and I felt her massive warmth, as I did every 
evening, coming up to my shoulder under my singlet. 
Allez, I told her, allez, Tulipe, keeping my hand on her 
haunch, which jutted out like the corner of a table (1, 4).

Ця оповідь суттєво конкретизує контектуальний 
смисл лексеми coexistence.

2. Згорнуті метаекфрастичні наративи, тобто 
такі, які експліцитно включають лише кілька епізо-
дів. Наприклад, в есе про Антуана Ватто абстрактну 
лексему mortality як складник тлумачного екфразису 
(напр.: Although he mostly painted clowns, harlequins, 
fêtes, and what we would now call fancy-dress balls, 
his theme was tragic: the theme of mortality (1, 167)) 
конкретизовано за допомогою наративу, у  якому 
йдеться лише про дві експліцитно вербалізовані 
події – хворобу та смерть: He suffered from tubercu-
losis and probably sensed his own early death at the age 
of thirty-seven (1, 167).

Висновки та перспективи подальших дослі-
джень. Проведене дослідження дає змогу дійти 
висновку, що механізм конкретизації абстрактної 
лексики у складі тлумачного екфразису в есе Джона 
Берджера про візуальні мистецтва спирається на 
принцип контекстуального уточнення узагальненої 
схеми, яка становить зміст абстрактного концепту, 
за допомогою поданої у формі наративу інформа-
ції про конкретні життєві події. Зазначені наративи 
як не-власне екфразис є важливими для розгор-
тання в есе інтерпретацій мистецьких творів, які, 
серед іншого, входять до екфразису. Конкретизація 
абстрактної лексики у складі тлумачного екфразису 
за допомогою метаекфрастичного наративу умож-
ливлює суттєво індивідуалізувати репрезентацію 
мистецького твору в есе, оскільки загальні концеп-
туальні схеми, які лежать в основі системномовних 
значень абстрактних лексем, уточнені за допомогою 
повіствування про конкретний досвід певних людей. 
Ця конкретизація індивідуалізує вербальну репре-
зентацію мистецьких творів, що корелює з унікаль-
ністю як визначальною характеристикою витворів 
мистецтва. Оскільки метаекфрастичні наративи, 
використовувані для конкретизації лексики, відобра- 
жають реальні події часто із життя, яке може бути 
відомим і / чи зрозумілим читачеві, у проаналізова-
них есе відбувається наближення мистецьких творів 
до читачів: картини, рисунки, скульптури, інтерпре-
товані крізь призму особистих і особливих історій, 
стають не лише зрозумілішими читачам, а й набу-
вають потенційної релевантності для осмислення 
життєвих подій за допомогою художніх образів. 
Як картину витлумачують за допомогою історії 
з життя, так і життя може бути проінтерпретованим 
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за допомогою картини. Виявлені за параметром 
«тип суб’єкта, чий досвід покладено в основу нара-
тиву» різновиди метаекфрастичних наративів в есе  
відображають різні аспекти суб’єктивності, яка 
може впливати на інтерпретацію мистецьких творів.

Розроблена типологія метаекфрастичних 
наративів, використовуваних для конкретизації 

абстрактної лексики у складі тлумачного екфра-
зису в есе Джона Берджера, валідна й для ана-
лізу есе інших авторів, що в перспективі умож-
ливить досягти більш системного розуміння 
смислової взаємодії екфразису і метаекфразису 
під час вербальної репрезентації мистецьких  
творів.
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МОВНОСТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ УКРАЇНСЬКОЇ  
ПОЛІТИЧНОЇ РЕКЛАМИ

Підкамінна Л. В.
Національний педагогічний університет імені М. П. Драгоманова

Статтю присвячено дослідженню мовностилістичних особливостей української політичної реклами на 
матеріалі друкованої агітаційної продукції партій та окремих кандидатів, випущеної і розповсюджуваної 
в м. Києві під час виборчої кампанії 2020 року (парламентські та місцеві вибори). Зокрема, розглянуто кон-
кретні засоби мовної виразності в політичній рекламі, їх вплив на формування образу політичної сили, визна-
чено стилістичні домінанти агітаційних матеріалів. 

У процесі аналізу фактичного матеріалу окреслено характерні риси політичної реклами, наголошено на 
важливій ролі мовностилістичних засобів у формуванні позитивного чи негативного сприймання політичної 
сили електоратом. Зʼясовано, що мовні й стилістичні особливості української політичної реклами спрямо-
вані на формування двох стратегій: моделювання позитивного іміджу власної політичної сили і негативного 
образу конкурентів. 

Зазначено, що найпоширенішими художніми засобами, використовуваними у виборчій кампанії 2020 року, 
є метафора й метонімія, за допомогою яких увиразнюють контекст, зумовлюють образне й емоційне сприй-
мання інформації, акцентують на партії та її діяльності; позитивну конотацію часто формують за допомо-
гою персоніфікацій, тоді як паралелізми використовують як для створення позитивного образу рекламованої 
партії, так і для дискредитації іміджу конкурентів. Епітетні конструкції в політичній рекламі виконують 
декларативну функцію з акцентом на характерні настанови партії та її передвиборчі обіцянки, уточню-
ють та конкретизують. Неологізми в агітматеріалах майже не використовують, хоча зрідка трапляються 
оказіоналізми, які свідомо обігрують назву партії, привертаючи таким чином увагу потенційного виборця. 
Також зафіксовано широке вживання перифраз, різноманітних фразеологізмів. Застосування фразеологічних 
одиниць антропоцентрично марковане і зазвичай враховує екстралінгвальні чинники, апелює до попереднього 
мовного досвіду реципієнта. Ними часто послуговуються для формування негативного іміджу конкурента. 

Виявлено певні тенденції: політична реклама конкретних партій тяжіє до використання визначених лінг-
востилістичних прийомів.

Ключові слова: політична реклама, агітаційні матеріали, мовностилістичні особливості, художні засо-
би, політичний імідж, виборча кампанія.

Pidkaminna  L.  V. Linguistic and stylistic features of Ukrainian political advertising. The article is devoted 
to the study of linguistic and stylistic features of Ukrainian political advertising based on the material of printed 
campaign products of parties and individual candidates, issued and distributed in Kyiv during the election campaign 
in 2020 (parliamentary and local elections). In particular, the specific means of linguistic expressiveness in political 
advertising are considered, their influence on the formation of the image of political power, and the stylistic dominants 
of campaign materials are determined.

In the process of analyzing the factual material, the characteristic features of political advertising are outlined, the 
important role of linguistic and stylistic means in forming a positive or negative perception of political parties by the 
electorate is emphasized. It has been found that the linguistic and stylistic features of Ukrainian political advertising 
are aimed at forming two distinct strategies: modeling a positive image of one's own political party and a negative 
image of competitors.

The most common figure of speech used in the 2020 election campaign are metaphor and metonymy. With the 
help of these tropes, the context is emphasized, the figurative and emotional perception of information is determined, 
and attention is focused on the party and its activities. A clearly positive connotation is often formed with the help of 
personifications, but parallelisms are used both to create a positive image of the advertised party and to discredit the 
image of competitors. Epithet constructions in political advertising provide a declarative function with an emphasis 
on the characteristic instructions of the party and its pre-election promises, individualize and specify. Neologisms 
are almost never used in campaign materials, although casually there are occasionalisms arised on the deliberately 
neologism integration with the name of the party, thereby attracting the attention of a potential voter. A wide use of 
paraphrases and various idioms is also recorded. The use of phraseological units is anthropocentrically marked and 
usually takes into account extralingual factors, appeals to the previous linguistic experience of the recipient and is 
often used to create a negative image of the competitor.

Certain trends have been revealed: political advertising of specific parties tends to use definite linguistic and 
stylistic techniques.

Key words: political advertising, campaign materials, linguistic and stylistic features, figures of speech, political 
image, election campaign.
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Постановка проблеми та обґрунтування 
актуальності її розгляду. В умовах глобалізації та 
нескінченного інформаційного потоку важливого 
значення набувають дослідження комунікативного 
впливу мовновиражальних засобів на реципієнтів, 
оскільки саме мовне оформлення моделює сприй-
мання повідомлення масовою свідомістю. Соціальна 
трансформація українського суспільства, демокра-
тизація інституцій породжують нові виклики для 
політичних еліт, які прагнуть презентувати власні 
програми, використовуючи мовні засоби як спо-
сіб привернення уваги, пропаганди, агітації тощо. 
Тому питання дослідження мовностилістичних  
особливостей політичної реклами є актуальною 
лінгвістичною проблемою, яка безпосередньо впли-
ває на розвиток політтехнологій, суспільно-політич-
них тенденцій та політичної реклами загалом. 

Ааналіз останніх досліджень і публіка-
цій. Українську політичну рекламу досліджу-
вали В.  Бабіна [1], Ю.  Ганжуров [2], Т.  Джига [4], 
А. Денисова [3], Н. Лютко [5], Л. Таран [6], І. Шов-
кун [7], О. Шпортько [8] та інші. Зокрема, як кому-
нікативний процес розглядав політичну рекламу 
І.  Шовкун, як елемент комунікативного процесу – 
О. Шпортько. Н. Лютко звернула увагу на політичну 
рекламу у виборчих технологіях, А.  Денисова 
вивчала чорний піар у політичних процесах сучас-
ності, Ю. Ганжуров досліджував політичну рекламу 
в телерадіокомунікативному просторі, аналізував 
її вплив на результати виборів, а також з’ясовував 
особливості політичної реклами в різних країнах. 
Прийоми та форми соціокомунікаційного впливу 
друкованої політичної реклами на електорат опра-
цьовувала Л.  Таран. Однак мовностилістичні  
особливості української політичної реклами не були 
обʼєктом наукових зацікавлень, що зумовило появу 
цієї праці.

Формулювання мети і завдань дослідження. 
Мета дослідження – визначити засоби мовної вираз-
ності в політичній рекламі, простежити їх вплив на 
формування позитивного образу політичної сили, 
окреслити стилістичні домінанти агітаційних мате-
ріалів. 

Досягнення мети передбачає виконання таких 
завдань: 1) проаналізувати політичну рекламу; 
2) описати провідні мовностилістичні засоби та їх 
функції в агітаційних текстах; 3) визначити тенден-
ції використання певних мовних засобів у політич-
ному дискурсі рекламного характеру.  

Для реалізації мети використано такі методи: 
семантико-стилістичний аналіз (для вивчення 
стильових, жанрових особливостей політичної 
реклами, художніх засобів, які моделюють позитив-
ний образ партії або кандидата); дискурс-аналіз (для 
дослідження структурно-семантичних рис політич-
ної реклами, детермінованих екстралінгвальними  
особливостями); семантико-функціональний метод 
(для комунікативно-системного аналізу мовних 
одиниць різних рівнів); квантитативний метод 
(для визначення стильових домінант у політичній 
рекламі конкретної політичної сили). 

Матеріалом для дослідження послугувала друко-
вана рекламна продукція партій, розповсюджувана 

під час виборчої кампанії 2020 року (парламентські 
та місцеві вибори в Україні). Для аналізу викорис-
тано спецвипуски газет, рекламні брошури, флаєри, 
інформаційні бюлетені різних політичних сил.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Політична реклама ‒ це будь-яка реклама як сис-
тема методів психологічної дії на масову аудиторію 
з метою управління їхньою політичною поведінкою, 
спрямована на зміну або закріплення тих або інших 
політичних переконань [9, 631]. 

Від інших маркетингових способів організації 
дискурсу політичну рекламу відрізняє те, що вона 
насамперед спрямована на підтримання конкурент-
ного характеру політичної взаємодії комунікатора та 
реципієнта, а також на постійну розробку ситуації 
вибору споживачами політичної продукції. У міру 
такої спрямованості рекламні повідомлення, як пра-
вило, не порушують глибинних основ людської сві-
домості та в основному взаємодіють із оперативною 
пам’яттю людей, їхніми емоціями та відповідними 
установками поведінки [2, 69]. 

Архітектоніка тексту реклами зумовлює необ-
хідність привернути увагу електорату, актуалізувати 
через емоційну складову образ політика та сформу-
вати в такий спосіб враження, думку про політичну 
силу чи її представника. Емоційність та образність 
усього політичного дискурсу якнайкраще реалізу-
ють за допомогою мовностилістичних засобів.

Лінгвостилістика української політичної реклами 
спрямована на формування двох виразних стратегій: 
моделювання позитивного іміджу власної політич-
ної сили і негативного образу конкурентів.

Спектр художніх засобів досить різноманітний 
і зумовлений цілями партії і вибором зазначеної 
стратегії.

Поширеним художнім засобом у політичній 
рекламі є метонімія, напр.: Ми захистимо Київ від 
апетитів «зеленої» команди (11, 8); Київ виграє 
тільки з ЄС (11, 1); Що зробив український парла-
мент за перший рік роботи і чим нинішні народні 
депутати відрізнялися від попередників (22, 1).

Помітною є стійка тенденція до метонімізації 
назви партії, яка в контексті позначає представни-
ків цієї партії, напр.: «Європейська солідарність» 
не дозволить Офісу Президента витрачати кошти 
киян на латання фінансових дірок Держбюджету 
(24, 4); «Батьківщина» веде до Київради команду 
фахівців, відданих киянам і гідних підтримки (14, 
2); «Удар» йде на місцеві вибори самостійно (15, 
4); «Пропозиція» вимагає покінчити з двовладдям 
у Києві (19, 4).

Метонімічні конструкції увиразнюють контекст, 
зумовлюють образне й емоційне сприймання інфор-
мації, напр.: Київ готовий боротися з пандемією 
(15, 7); Київ заслуговує на чесну і прозору політику, 
на професійних управлінців, на розквіт (12, 4).

Найпоширенішим стилістичним засобом у полі-
тичній рекламі є метафора, напр.: Боргове рабство 
буде припинено (27, 3); Літній рейтинг, що тане 
(18, 8). Ефектним прийомом, який впливає на емо-
ції реципієнта інформації, є поєднання метафори 
й метонімії в одному контексті, напр.: За останні 
пʼять років влада втопила Київ у хаотичній 
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забудові, корупції та захмарних тарифах (27, 1); 
«Пропозиція» вимагає покінчити з двовладдям 
у Києві (19, 4).

Позитивну конотацію часто формують за допо-
могою персоніфікації, напр.: Про мою роботу краще 
розкажуть відкриті шість станцій метро, ство-
рені десять тисяч місць у дитсадках, побудовані 
транспортні розвʼязки (27, 1); Бюджет столиці 
повинен працювати на київську громаду! (24, 4); 
Законопроєкт про локалізацію підтримає укра-
їнське машинобудування та створить тисячі 
робочих місць на вітчизняних заводах (22, 6). А от 
паралелізм використовують як для формування пози-
тивного образу, напр.: Кучеренко – досвідчений мер, 
«Батьківщина» – надійна команда (14, 1), так і для 
створення негативного іміджу, напр.: Депутатам – 
казино, ломбарди й канікули, народу – «вічний каран-
тин» (21, 3). О.  Шпортько вважає, що велике зна-
чення для успіху реклами мають також такі іміджеві 
характеристики, як назва (партії, блоку, об’єднання), 
постать лідера (лідерів), виразність цієї реклами на 
загальному тлі (вона має привертати увагу) [8, 104].

Епітети в політичній рекламі виконують деклара-
тивну функцію з акцентом на характерні настанови 
партії та її передвиборчі обіцянки, напр.: Повер-
немо киянам справжнє місцеве самоврядування та 
народовладдя (19, 4); Зробимо міські опитування, 
електронні петиції та громадські слухання дієвими 
інструментами волевиявлення думки киян (19, 4); 
Києву – розумного мера (12, 1); Перетворення Києва 
на інтелектуальний та культурний центр, що 
використовує людський потенціал для розвитку та 
створення якісних робочих місць (12, 4); Ми ремон-
туємо ті шляхи, які вже стали сумними легендами 
серед автомобілістів (22, 5); Киянам – гідний рівень 
життя, киянам – якісну медицину. Олександр 
Попов – найефективніший керівник Києва (17, 2).

Поширеним епітетом у політичній рекламі 
є лексема «новий». Такий епітет використовують 
для підкреслення переваг і новаторства політичної 
сили, напр.: Будуємо нову Україну (22, 4); Бать-
ківщина – єдина команда, здатна підняти життя 
в Києві на новий рівень (14, 1). На думку Л. Таран, 
«аналіз сучасної політичної реклами свідчить про 
намагання суб’єктів виборчого процесу формувати 
в електорату образ бажаного майбутнього неза-
лежно від реалістичності визначених ними завдань» 
[6, 100]. 

Епітети також широко використовують для ство-
рення негативної конотації фрази й формування ім- 
пліцитного негативного ставлення, напр.: 11 серпня 
Володимир Зеленський підписав скандальний зако-
нопроєкт про легалізацію грального бізнесу (18, 6); 
У столиці не повинно бути місця злочинному біз-
несу на розлив (14, 6); Заборона неконтрольованої, 
«клаптикової» забудови міста (12, 4). 

Цікаво, що неологізми зрідка використовують 
у політичній рекламі, очевидно, з урахуванням орі-
єнтації на широке коло реципієнтів. Не завжди і не 
всі виборці обізнані зі значенням нових слів, особ-
ливо іншомовного походження, тому їх викорис-
тання в політичних рекламних проспектах досить 
обмежене, напр.: Брендбуки та чужі починання  

(18, 7); Інсайдери стверджують, що в Києві роз-
крадається близько третини міського бюджету  
(13, 4). Однак деякі партії обігрують власну назву, 
створюючи в такий спосіб індивідуально-автор-
ський неологізм, напр.: Перші пропозиціонери на 
виборах до Київради (19, 4). Такий оказіоналізм при-
вертає увагу, запамʼятовується й починає асоціюва-
тися з політичною силою. Це дієвий прийом, проте 
такі випадки поодинокі.

Прикметним є використання антитез, напр.: 
Маленькі громади – великі інтереси (10, 2); Київ – 
місто для киян, а не забудовників (21, 1); Своя зброя 
чи чужий флот (23, 1). За допомогою цього худож-
нього засобу реалізується дихотомія в координатах 
«свій-чужий», «хороший-поганий», де, безумовно, 
хороший і свій – рекламований кандидат чи полі-
тична сила.

Часто вживаним стилістичним засобом у політич-
ній рекламі є римування слоганів та гасел політич-
них сил, напр.: Стань господарем своєї долі або все 
життя будеш слугою (10, 4); Осінь прийшла – двад-
цятка пішла (про втрату рейтингу В.  Зеленським) 
(18, 8); Закон ухвалив – рейтинг загубив (18, 8); 
5 років – 5 кроків (25). Такий прийом має на меті 
швидке запамʼятовування і легке відтворення елек-
торатом, тому може використовуватися як заголо-
вок до програми (напр., у Дінари Габібуллаєвої – 
«5 років – 5 кроків»). 

Актуальним мовностилістичним засобом у полі-
тичній рекламі є перифраз. Зазвичай використовують 
загальновідомі образні відповідники, які є альтерна-
тивою традиційних назв, напр.: Столиця України 
давно заслуговує на владу, яка буде працювати на 
добробут киян та зробить наше місто комфорт-
ним для всіх його мешканців (16, 1); «Міст Кличка»: 
халепа як символ перемоги (21, 2); Місто, яке руха-
ється в майбутнє (про Київ) (20). Проте трапля-
ються й оригінальні випадки, напр.: Обирай досвід 
і професіоналізм (замість гасла «обирай Олександра 
Попова») (17, 1). Такий перифраз є оказіональним 
і цілком залежить від контексту, тому ефект від його 
використання в короткому слогані є сумнівним.

Активно послуговуються в політичній рекламі 
й фразеологізмами. Застосування фразеологічних 
одиниць антропоцентрично марковане і зазвичай 
враховує екстралінгвальні чинники, апелює до попе-
реднього мовного досвіду реципієнта й часто слу-
гує для формування негативного іміджу конкурента, 
напр.: Чому не варто голосувати за партію влади? 
Вони танцюють під дудку зовнішніх кредиторів 
(27, 1); Пан Притула теж має добре підвішеного 
язика на додаток до своєї патріотичної позиції  
(10, 1); Віталій Кличко задовольняє одну з наших 
найсуттєвіших умов: він не заплямував себе співп-
рацею з жодною політичною силою з числа колиш-
ніх динозаврів, на кшталт ОПЗЖ або Батьківщини, 
а партія Слуг народу взагалі сприймає його як 
кістку в горлі (10, 1).

Мета – створення яскравого образу, здатного 
вплинути на почуття виборця, отримати емоційний 
відгук з негативною конотацією і в такий спосіб на 
тлі конкурентів сформувати позитивний імідж своєї 
політичної сили: Ми не розкидаємося словами (26).
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Найчастіше у мовній практиці політичної 
реклами використовують фразеологізми пред-
ставники партії «Батьківщина»: Київ продовжує 
пожинати плоди недолугої медичної «реформи» 
(14, 5); Головний біль усіх ошуканих у будівельних 
аферах – абсолютна незахищеність перед махіна-
торами (14, 7).

Висновки та перспективи досліджень. Отже, 
політична реклама має свої мовностилістичні особ-
ливості, які залежать як від жанрової специфіки, 
так і спрямованості на цільову аудиторію. Спектр 
художніх засобів, які використано в політичній 
рекламі партій та кандидатів передвиборчої кампа-
нії 2020 року в м. Києві, зумовлений як настановами 

політичної сили, так і мовною компетенцією автора 
тексту.

Виявлено певні тенденції до використання кон-
кретних мовних засобів, зокрема тропів. Політична 
реклама конкретних партій тяжіє до використання 
визначених лінгвостилістичних прийомів. Напри-
клад, партія «За майбутнє» використовує більше 
епітетів, у спецгазетах та рекламних буклетах партії 
«Батьківщина» – найбільша кількість фразеологізмів.

Перспективними є подальші дослідження функ-
ціональних можливостей художніх засобів у полі-
тичній рекламі, а також вивчення впливу мовно-
стилістичних засобів на сприймання політичної 
пропаганди електоратом. 
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ТИПОЛОГІЯ УКРАЇНСЬКИХ ПРІЗВИЩ ТА ІМЕН
(на матеріалі прізвищ моїх однокласників)

Прадід Ю. Ф.
доктор філологічних наук, професор

У статті проаналізовано доробок українських мовознавців у галузі вивчення теоретичних і практичних 
проблем прізвищ та імен (праці В. О. Горпинича, Л. Т. Масенко, А. М. Поповського, Ю. К. Редька, М. Л. Худа-
ша та ін.), їх лексикографічного опрацювання (праці В.  О.  Горпинича, А.  М.  Зосимова, Ю.  М.  Новикової, 
Ю. К. Редька, Л. Г. Скрипник, Н. П. Дзятківської та ін.). Зазначено, що потреба в комплексному дослідженні 
прізвищ та імен як окремих соціальних груп узагалі, так і конкретних населених пунктів зокрема становить 
інтерес для дослідників історичної та зіставної ономастики. 

Встановлено, що майже половина прізвищ моїх однокласників – випускників Либохорівської восьмирічної 
школи Сколівського (нині Стрийського) району на Львівщині 1971 р. – утворено від власних імен либохір-
ців, зокрема від їхніх діалектних форм: Ілько (варіант імені Ілля) → Ільків, Місько (варіант імені Михайло) 
→ Міськів, і особливо від імен, не поширених серед жителів села: Кирей (найвірогідніше від пол. чол. імені 
Кирей), Клим → Климович, Малько (від  слов. імені Малько) → Малькович, Микита → Микитин, Павло 
→ Павлюк, інші – від назв дії: Мелень (від дієслова молоти); предметів: Нагайко (від слова нагай ‘батіг зі 
сплетених ремінців з коротким пужалном’); роду занять: Ковалів (коваль); частин тіла людини: Головчак 
(голова); родинних зв’яків: Прадід (дід); фізичних вад людини: Глухенький (глухий). 

Доведено, що більшість прізвищ моїх однокласників утворено суфіксальним способом – за допомогою слово-
творчих суфіксів: -ів(-їв): Ільк-о → Ільк-ів, коваль → Ковал-ів, Міськ-о → Міськ-ів, Мат-ій → Маті-їв (4 прізви-
ща); -ович: Клим → Клим-ович, Мальк-о → Мальк-ович (2 прізвища); -ук(-юк): Павл-о → Павл-юк; -ень: молоти 
→ Мел-ень; -т-: Кирей → Кирей-т-о; -чак: голов-а → Голов-чак; -к- : нагай → Нагай-к-о; -ин: Микит-а → 
Микит-ин; -еньк-: глух-ий → Глух-еньк-ий; -яник-: волос → Волос-яник (по одному прізвищу). По одному прізви-
щу утворено й безафіксальним, напр.: Ґеш → Ґеш, та префіксальним способами, напр.: дід → Пра-дід.

Серед В-1971 поширено 16 імен, зокрема 10 – чоловічих (Юрій – 3, Василь – 2, Богдан, Іван, Микола, Михай-
ло, Олексій, Петро, Роман, Степан – по одному) та 6 – жіночих (Марія – 3, Любов і Ганна – по 2, Анастасія, 
Галина, Софія – по одному).

Ключові слова: прізвище, ім’я, прізвища моїх однокласників, імена моїх однокласників, мотивація прізвищ, 
творення прізвищ, суфіксальний спосіб. 

Pradid Yu. F. Typology of Ukrainian surnames and first names (based on the surnames of my classmates). 
The article analyzes the achievements of Ukrainian linguists in theoretical and practical studying of surnames and 
names problems (works of V. A.  Gorpinich, L.  T.  Masenko, A.  M.  Popovsky, Yu.  K.  Redko, M.  L.  Chudash, etc.), 
their lexicographic works (V.  A.  Gorpinich, A.  M.  Zosimov, Yu.  M.  Novikova, Yu.  K.  Redko, L.  G.  Skrypnyk and 
N. P. Dzyatkovskaya, etc.). It is noted that the need of the comprehensive surnames and names of individual social 
groups study in general, and specific localities in particular, is of interest to the researchers of historical and 
comparative onomastics. 

Almost half of the surnames of my classmates who are graduates of the Libokhorovskaya eight-year school of 
the Stryi district in the Lviv region in 1971 are formed from proper names, in particular from their dialect forms of 
proper names of libokhirtsy is determined: Ilko (a variant of the name Ілля) → Ilkiv, Misyo (a variant of the name 
Mikhail) → Miskiv and, especially, names which are not common among the village dwellers: Kyrei (mostly from the 
male gender of the name Kyrei), Klym → Klymovych, Malko (from the Slavic name Malko) → Malkovych, Mykyta 
→ Mykytyn, Pavlo → Pavliuk, others – from the names of actions: Melen (from the verb “moloty” to grind); objects: 
Nagayko (from the word “nagai” ‘whip made of woven straps with a short puzhalnom’); occupation: Kovaliv (from 
“koval” Blacksmiths); human body parts: Golovchak (from “golova” a head); family relations ties: Pradid (from 
“did” grandfather); physical defects of a person: Glukhenkyi (from “glukhyi” deaf). 

It should be specified that most of the surnames of my classmates formed with the word-forming suffixes: -iv(-yiv): 
Ilk-o → Ilk-iv, koval → Koval-iv, Misk-o → Misk-iv, Matіі → Mati-iv (4 surnames); -ovych: Klym → Klym-ovych, 
Malk-o → Malk-ovych; (2 surnames); -uk (-yuk): Pavl-o → Pavl-yuk; -en: moloty – Mel-en; -t-: Kyrei – Kyrei-t-o; 
-chаk: golov-a → Golov-chak; -k-: nagay → Nagay-k-о; -yn: Mykyta- → Mykyt-yn; -enk-: glukh-yi → Glukh-enk-
yi; -yanyk-: volos → Volos-yanyk (one nickname). There are only several examples where names were formed with  
a bare suffix: Gesh → Gesh and with prefixes: did → Pra-did.

So, there are 10 male names like (Yury – 3, Vasil – 2, Bogdan, Ivan, Nikolai, Mikola, Olexiy, Petro, Roman, 
Stepan – 1 and 6 female names like (Maria – 3, Lyubov and Ghanna – 2, Anastasia, Galina, Sofia – 1) among a 1971-
year school graduation.

Key words: last name, first name, surnames of my classmates, first names of my classmates, surnames motivation, 
forming of surnames, suffix method.

Прадід Ю. Ф. Типологія українських прізвищ та імен (на матеріалі прізвищ моїх однокласників)
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Постановка проблеми та обґрунтування акту-
альності її розгляду. Відомо, що первісно кожне 
прізвище було чимось зумовлене і щось означало: 
завжди існувала якась підстава для того, щоб людині 
дати назву, яка б відрізняла її від інших. Найбільш 
уживаними і найпоширенішими засобами додатко-
вої ідентифікації особи були від найдавніших часів 
найменування по імені, потім – за місцем прожи-
вання, за професією або заняттям і, звичайно, різні 
індивідуальні «вуличні» прізвиська. На нашу думку, 
комплексне дослідження українських прізвищ та 
імен конкретних соціальних груп – одне з важливих 
завдань лінгвістичної науки.  

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Укра-
їнські мовознавці зробили вагомий вклад у вивчення 
прізвищ. Серед найважливіших праць, які побачили 
світ у ХХІ ст., треба назвати дослідження В. О. Гор-
пинича, Л.  О.  Кравченко, А.  М.  Поповського, 
Ю. Ф. Прадіда та ін. 

Важлива робота проведена українськими вче-
ними в ХХІ ст. й щодо лексикографічного опрацю-
вання антропонімічного матеріалу взагалі та деяких 
регіонів зокрема. Це засвідчують студії В.  О.  Гор-
пинича, В.  М.  Демченка та І.  П.  Лопушинського, 
А. М. Зосимова, І. А. Корнієнко, Ю. М. Новикової, 
Л.  Г.  Скрипник і Н.  П.  Дзятківської та ін. Однак 
треба зазначити, що основи української ономастики 
як окремої лінгвістичної дисципліни були закла-
дені ще в ІІ пол. ХХ  ст. у працях І.  О.  Варченка, 
Л. Т. Масенко, Ю. К. Редька, М. Л. Худаша та інших 
учених.

Актуальність пропонованого дослідження вбача-
ємо в необхідності комплексного дослідження прі-
звищ та імен окремих соціальних груп конкретного 
населеного пункту, зокрема прізвищ та імен моїх 
однокласників – випускників Либохорівської вось-
мирічної школи Сколівського (нині Стрийського) 
району на Львівщині 1971 р. (далі В-1971).

Наукова новизна праці полягає в тому, що 
вперше здійснено комплексний підхід до вивчення 
прізвищ та імен окремих соціальних груп на при-
кладі прізвищ В-1971.

Формулювання мети і завдань статті. Мета 
дослідження – провести комплексний аналіз прі-
звищ та імен В-1971, з’ясувати походження прізвищ, 
особливості їх творення.

Досягнення цієї мети передбачає розв’язання 
таких завдань: 1) узагальнити доробок українських 
мовознавців із проблем вивчення прізвищ мешкан-
ців України; 2) систематизувати прізвища та імена 
В-1971; 3) пояснити походження прізвищ В-1971 на 
основі наукових джерел та обґрунтувань місцевих 
жителів; 4) визначити способи їх творення.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Спочатку коротко про географічне положення та 
історичне минуле с.  Либохора1, що розташоване 
на річці Цигл2 (притока Опору) на відстані 60  км 
від  районного центру м.  Стрия. На  південь від 

1	  Не слід сплутувати із с. Либохора Самбірського (до недав-
нього часу Турківського) району на Львівщині.
2	  Саме так в офіційних джерелах значиться річка, що про-
тікає через село, хоч усі місцеві жителі називають її тільки 
Сиглою. 

с.  Либохора розташоване с.  Нижня Рожанка, на 
захід і північ – с. Тухля. На сході село межує з Івано-
Франківською областю. Кількість населення Либо-
хори трохи перевищує 900  осіб. Село оточують 
гори Магура (1362,7 м) – друга за висотою вершина 
Львівщини, Буковець (1171  м), Кіндрат (1158  м), 
Дашковець (1128 м) та ін.

Перші історичні згадки про поселення сягають 
1300 р., через що Либохора вважається одним з най-
давніших населених пунктів району. Походження 
назви села пов’язують з легендою про мисливців, 
які полювали в тутешніх лісах на куниць, зокрема 
про їхнього ватажка, якого заманила в глибину борів 
куниця і безслідно щезла. Коли чоловік розгледівся 
і зрозумів, що не знає дороги назад, почав блукати 
лісом, приговорюючи: «Лихі бори, лихі бори...». 
Згодом мисливці знайшли його ледь живого, а міс-
цину цю ще довго самі оминали й інших застерігали. 
З часом тут оселилися люди, частину лісів вирубали, 
а поселення назвали Лихоборою, що з часом стало 
селом Либохорою3.

Слід сказати обов’язково про відмінювання 
і творення похідних слів від назви Либохора, 
оскільки часто-густо трапляються помилки не 
лише в розмовному, але й у писемному мовленні. 
Так, наприклад, у статті «У Сколівському районі 
місцева громада перекриває дорогу для лісово-
зів», розміщеній на одному із сайтів інтернету, 
читаємо: «За словами місцевого мешканця Юрія 
Цабана, дорогу у Либохорах нищить спецтехніка, 
яка проїжджає селом». Замість місцевого відмінка 
однини в Либохорі автор матеріалу з незрозумілих 
причин обирає варіант місцевого відмінка мно-
жини: у Либохорах. А ще дуже часто мешканців 
села називають либохорівцями взамін правильної 
форми либохірцями. 

Що стосується утвореного прикметника від назви 
Либохора, то тут правильно говорити і писати либо-
хорівський (ансамбль), либохорівська (школа), либо-
хорівське (чудо), либохорівські (школярі), бо форми 
либохірський, либохірська, либохірське, либохірські 
не відповідають правилам українського словотвору 
та орфографічним нормам української мови.

Тепер дещо про прізвища детальніше. Достат-
ньо ґрунтовне, на нашу думку, визначення терміна 
прізвище подає М. Л. Худаш: «Прізвище – це набуте 
одразу після народження в спадок від батька або  
(у передбачених законом випадках) матері офіційно 
закріплене за конкретним родом незмінне спадкове 
найменування особи, яке під час реєстрації шлюбу 
переходить від чоловіка до дружини або навпаки 
і в офіційній практиці називання в обов’язковому 
порядку додається до власного імені й назви по 
батькові» [2, 87]. 

Слід сказати і про те, що присвоєння прізвищ 
у Галичині, у т. ч. й мешканцям Либохори, пред-
кам В-1971, почалося з 1772 р.4. «Про українські 
прізвища в сучасному розумінні, – стверджує 
М.  Л.  Худаш, – можна говорити (і то умовно), 
3	 Див. докладніше : https://uk.wikipedia.org/wiki/Либохора_
(Стрийський_район.
4	 Див. докладніше : https://uk.wikipedia.org/wiki/Українські_
прізвища.
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починаючи з 30-х років ХІХ  ст., відколи на всій 
території були вже запроваджені кодифіковане 
право та відповідні правила користування особо-
вими назвами» [3, 46]. Правда, в Либохорі терміном 
прізвище практично не користуються й досі. Якщо 
треба дізнатися в когось прізвище, то ставлять запи-
тання: Як ти ся пишеш? або ж: Як ти ся називаш? 
і рідко: Як твоя фамилія? 

Зараз конкретно про прізвища В-1971. Більшість 
із них має родинне прізвище місцевого походження, 
яке носили їхні діди і прадіди: Ґеш, Ільків, Кирейто, 
Матіїв, Мелень, Прадід, лише у двох В-1971 – батьки 
вихідці із інших регіонів: Міськів (Стрийщина), Глу-
хенька (Хмельниччина). 

Загалом серед найпоширеніших прізвищ України, 
які налічують понад десять тисяч носіїв, за даними 
сайту «Рідні» [6], значиться лише прізвище В-1971 
Павлюк (28 600 носіїв, 44 місце), найменш пошире-
них – Волосяник (1 носій, 452 040 місце) (докл. про 
кількість носіїв прізвищ серед В-1971 на Сколів-
щині, Львівщині, в Україні та їх місце в загальному 
списку мешканців України див. табл. 1).

Учені не раз звертали увагу на те, що значна час-
тина українських прізвищ утворена від українських 
варіантів християнських імен, переважно грець-
кого, єврейського і латинського походження [1, 3; 5, 
34–35].

Сказане повною мірою стосується і прізвищ 
В-1971. Два прізвища В-1971 утворено від діалект-
них варіантів чоловічих імен, що носять либохірці: 
Ілько (варіант імені Ілля) → Ільків, Місько (варіант 
імені Михайло) → Міськів; шість – від імен, непо-
ширених в селі: Кирей (найвірогідніше від пол. чол. 
імені Кирей), Клим → Климович, Малько (від слов. 
імені Малько) → Малькович, Микита → Микитин, 
Павло → Павлюк. 

Одне прізвище ідентичне з іменем: Ґеш – Ґеш 
(найвірогідніше варіант від півд.-слов. чол. імені 
Гешо < Георгій). 

Решта прізвищ В-1971 похідні від назв:
1) дії: Мелень (від дієслова молоти);
2) предметів: Нагайко (від слова нагай);
3) роду занять: Ковалів (коваль); 
4) частин тіла людини: Головчак (голова);
5) родинних зв’яків: Прадід (дід);
6) фізичних вад людини: Глухенький (глухий);
7) наслідків певних природних процесів: Волося-

ник (від слова волос).
Зрозуміло, що абсолютна більшість прізвищ 

В-1971, як, власне, і мешканців Либохори взагалі, за 
даними сайту «Рідні», мають прізвища, які є найпо-
ширенішими на Західній Україні: Ґеш, Головчак, Іль-
ків, Кирейто, Климович, Матіїв, Мелень, Микитин, 
Міськів, Нагайко, Прадід. 

Основним способом творення прізвищ В-1971 
є суфіксальний. Чотири прізвища утворено за допо-
могою словотворчого суфікса5 -ів(-їв): Ільк-о – Ільк-ів, 
коваль – Ковал-ів, Міськ-о – Міськ-ів, Мат-ій – 
Маті-їв; два – словотворчого суфікса -ович: Клим – 
Клим-ович, Мальк-о – Мальк-ович; по одному – сло-
вотворчих суфіксів: -ук(-юк): Павл-о – Павл-юк; 
-ень: мол-оти – Мел-ень; -т-: Кирей – Кирей-т-о; 
-чак: голов-а – Голов-чак; -к-: нагай – Нагай-к-о; 
-ин: Микит-а – Микит-ин; -еньк-: глух-ий – Глух-
еньк-ий; -яник-: волос – Волос-яник.
5	  Слід розрізняти суфікс як морфему і словотворчий суфікс. 
Морфемний суфікс – це мінімальна значуща частина слова, 
словотворчий суфікс – значуща частина слова, яка служить 
для творення нових слів. Словотворчий суфікс в одному 
випадку може дорівнювати морфемному суфіксу, в іншому 
– поєднувати дві мінімальні значущі частини слова: Ковал-ів, 
Павл-юк і под. та Волос-яник (Волос-ян-ик) (докладн. про 
морфемний і словотворчий суфікси див. [7]).    

Таблиця 1

№
з. п. Прізвище

К-ть 
носіїв
у класі

К-ть 
носіїв

на Ско-
лівщині 

К-ть 
носіїв

на Львів-
щині

К-ть 
носіїв

в Україні

Місце
в списку

серед меш-
канців 

України
1 Матіїв 4 129 189 722 6 871
2 Климович 2 48 235 1 957 2 271
3 Ільків 2 51 1 090 952 4 026
4 Мелень 2 73 116 229 21 232
5 Кирейто 2 95 104 117 38 617
6 Павлюк 1 49 1 402 28 600 44
7 Микитин 1 52 756 2 952 1 424
8 Головчак 1 25 449 1 646 2 855
9 Ковалів 1 75 398 980 5 056
10 Глухенька 1 – 30 578 8 646
11 Міськів 1 – 143 456 10 858
12 Нагайко 1 30 34 149 31 371
13 Прадід 1 21 73 142 32 669
14 Ґеш 1 14 56 71 58 343
15 Малькович 1 22 23 62 65 054
16 Волосяник 1 2 2 2 452 040

Прадід Ю. Ф. Типологія українських прізвищ та імен (на матеріалі прізвищ моїх однокласників)
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Безафіксальним способом утворено прізвище 
Ґеш – Ґеш, префіксальним – дід – Прадід (дет. про 
способи творення прізвищ В-1971 та їх кількісний 
склад див. табл. 2).

Таблиця 2
№ 

з. п. Способи творення К-ть

1 Безафіксальний 1
2 Префіксальний 1

2.1 пра- 1
3 Суфіксальний 21

3.1 -ів 8
3.2 -ович 3
3.3 -ень 2
3.4 -т- 2
3.5 -яник 1
3.6 -еньк- 1
3.7 -чак- 1
3.8 -ук(-юк) 1
3.9 -ун 1
3.10 -к- 1

Усього 23

Усі прізвища, за винятком одного, що утворене 
від кореня інфінітива дієслова за допомогою суфікса 
-ень: мол-о-ти – Мел-ень, постали від іменникових 
основ. 

Тепер про імена В-1971. Їх усього 16 серед 
В-1971: 10 – чоловічих (Юрій – 3, Василь – 2, Бог-
дан, Іван, Микола, Михайло, Олексій, Петро, Роман, 
Степан – по одному) та 6 – жіночих (Марія – 3, 
Любов і Ганна – 2, Анастасія, Галина, Софія – по 
одному). Для подальшого аналізу скористаємося 
матеріалом, розміщеним на сайті «Популярні пріз-
вища та імена України» (1), де подано перелік 100 
найпопулярніших чоловічих і жіночих імен меш-
канців України і вказано приблизну кількість їх 
носіїв. 

Найперше треба відзначити, що майже всі імена 
В-1971, окрім імені Софія, належать до 30 найпо-
пулярніших чоловічих і жіночих імен мешканців 
України. Серед чоловічих імен В-1971 – це ім’я 
Микола, що займає 1 місце в списку найпопулярні-
ших чоловічих імен серед мешканців України, носі-
ями якого в Україні є 1 944 988 осіб6, серед В-1971 – 
1 особа. Далі йдуть імена:

1) Іван; займає 4 місце в списку найпопулярні-
ших чоловічих імен серед мешканців України, носі-
ями якого в Україні є 1 379 365 осіб; серед В-1971 –  
1 особа;

2) Василь; займає 5 місце в списку найпопулярні-
ших чоловічих імен серед мешканців України, носі-
ями якого в Україні є 1 357 889 осіб; серед В-1971 –  
2 особи;

3) Михайло; займає 9 місце в списку найпопу-
лярніших чоловічих імен серед мешканців України, 
6	  Тут і далі вказано приблизну кількість носіїв імені в 
Україні із 45 923 233 осіб, які населяли Україну станом на 
1 березня 2010 р. [4].    

носіями якого в Україні є 830  368 осіб; серед 
В-1971 – 1 особа;

4) Петро; займає 11 місце в списку найпопулярні-
ших чоловічих імен серед мешканців України, носі-
ями якого в Україні є 715 195 осіб; серед В-1971 –  
1 особа;

5) Юрій; займає 11 місце в списку найпопулярні-
ших чоловічих імен серед мешканців України, носі-
ями якого в Україні є 605 494 особи; серед В-1971 – 
3 особи;

6) Олексій; займає 11 місце в списку найпопу-
лярніших чоловічих імен серед мешканців України, 
носіями якого в Україні є 435  168 осіб; серед 
В-1971 – 1 особа;

7) Степан; займає 13 місце в списку найпопу-
лярніших чоловічих імен серед мешканців України, 
носіями якого в Україні є 211 458 осіб; серед В-1971 – 
1 особа;

8) Роман; займає 22 місце в списку найпопулярні-
ших чоловічих імен серед мешканців України, носі-
ями якого в Україні є 186 426 осіб; серед В-1971 –  
1 особа;

9) Богдан; займає 30 місце в списку найпопу-
лярніших чоловічих імен серед мешканців України, 
носіями якого в Україні є 119 561 особа; серед 
В-1971 – 1 особа (дет. про кількість носіїв чоловічих 
імен серед В-1971 і мешканців України взагалі, їх 
місце в загальному списку мешканців України див. 
табл. 3).

Серед найпопулярніших жіночих імен – ім’я 
Марія, що займає 1 місце в списку найпопулярні-
ших жіночих імен серед мешканок України, носіями 
якого в Україні є 2  076 561 особа, серед В-1971 –  
3 особи. Далі йдуть імена:

1) Ганна; займає 2 місце в списку найпопуляр-
ніших жіночих імен серед мешканок України, носі-
ями якого в Україні є 1 723 839 осіб; серед В-1971 –  
2 особи;

2) Галина; займає 5 місце в списку найпопуляр-
ніших жіночих імен серед мешканок України, носі-
ями якого в Україні є 1 150 500 осіб; серед В-1971 –  
1 особа;

3) Любов; займає 12 місце в списку найпопуляр-
ніших жіночих імен серед мешканок України, носі-
ями якого в Україні є 843 004 особи; серед В-1971 – 
2 особи;

4) Анастасія; займає 25 місце в списку найпо-
пулярніших жіночих імен серед мешканок України, 
носіями якого в Україні є 232 297 осіб; серед 
В-1971 – 1 особа;

5) Софія; займає 31 місце в списку найпопуляр-
ніших жіночих імен серед мешканок України, носі-
ями якого в Україні є 157 261 особа; серед В-1971 –  
1 особа (дет. про кількість носіїв жіночих імен серед 
В-1971, мешканок України взагалі, їх місце в загаль-
ному списку мешканок України див. табл. 4).

Висновки та перспективи досліджень. Вислов-
лені міркування дають підстави зробити такі висновки:

1. Українське мовознавство має добрі здобутки 
на теренах вивчення теоретичних і практичних про-
блем антропонімів як у всеукраїнському масштабі 
взагалі, так і конкретних регіонів зокрема, а також їх 
лексикографічного опрацювання.
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2. Більша частина В-1971 є носіями прізвищ, 
похідних від власних чоловічих імен, серед іншого 
й діалектних. По одному прізвищу утворено від 
назв дії, предметів, роду занять, частин тіла людини, 
родинних зв’язків, фізичних вад людини, наслідків 
певних природних процесів.

3. Абсолютна більшість прізвищ В-1971 постала 
суфіксальним способом; продуктивними словотвор-
чими засобами є -ів(-їв), -ович.

4. Усі імена В-1971, окрім імені Софія, належать 
до 30 найпопулярніших чоловічих і жіночих імен 
мешканців України.

5. Серед найпопулярніших чоловічих імен 
В-1971 ім’я Юрій, жіночих – Марія.

6. Потребують комплексного вивчення прі-
звища окремих соціальних груп інших регіо-
нів України, серед іншого й у порівняльному  
аспекті. 

Таблиця 3

№ з. п. Ім’я К-ть носіїв імені 
серед В-1971

К-ть носіїв імені серед 
мешканців  України

Місце 
в загальному списку 
мешканців України

1 Юрій 3 605 494 11
2 Василь 2 1 357 889 5
3 Микола 1 1 944 988 1
4 Іван 1 1 379 365 4
5 Михайло 1 830 368 9
6 Петро 1 715 195 10
7 Олексій 1 435 168 13
8 Степан 1 211 458 22
9 Роман 1 186 426 23
10 Богдан 1 119 561 30

Таблиця 4

№ з. п. Ім’я К-ть носіїв імені
серед В-1971

К-ть носіїв імені серед 
мешканок України

Місце
в загальному списку 
мешка-нок України

1 Марія 3 2 076 561 1
2 Ганна 2 1 723 839 2
3 Любов 2 843 004 12
4 Галина 1 1 150 500 5
5 Анастасія 1 232 297 25
6 Софія 1 157 261 31
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ЛІГВІСТИЧНИЙ СКЛАДНИК НЕВЕРБАЛЬНОГО ВИРАЖЕННЯ 
ПОНЯТТЯ ЕМОЦІЇ В ХУДОЖНЬОМУ ДИСКУРСІ Т. П’ЯНКОВОЇ

Прокопович Л. С.
Мукачівський державний університет

У статті проаналізовано лінгвістичний складник невербального вираження поняття емоції в художньо-
му дискурсі. Виявлено лексеми для експлікування цих станів в авторському мовленні, окреслено їхню лінгво-
стилістичну природу й семантико-стилістичне навантаження в організації тексту. Матеріалом для дослі-
дження послугував роман Т. П’янкової «Чужі гріхи». Дібрано корпус лексем для відображення невербального 
емоційного стану людини. Простежено, що серед емоційних реакцій персонажів часто використовуваними 
є кінеми (зміни положення тіла й виразу обличчя), фонація (процес мовного продукування) та інші психофі- 
зіологічні симптоми. З’ясовано, що інтенсивний стилістичний розвиток психоемоційного стану людини засвід-
чують дієслова тремтіти, дрижати, трусити, телепати, крутити та похідні від них іменники тремтін-
ня, дрижання, дрижаки; вираження емоційних станів увиразнено поєднанням номінації емоції (дієслова, імен-
ника чи прикметника) з персоніфікацією; порівняннями (голова така, ніби щось там змішалося, перекинулося, 
потовклося на дрібнесеньке череп’я; перегавкувалися, як ті пси); епітетами (дрібні дрижаки). Особливу увагу 
приділено тим лексемам, які вказують на вегетативну реакцію тіла (лихоманка, лихоманило та ін.). 

Загалом установлено, що в аксіологічному ракурсі окреслений психологічний стан пов’язаний з відчуттям 
холоду, напр.: мороз поза плечі, мороз поза шкірою; невпевненості і страху, напр.: ватяні ноги; застигли, 
ніби вкопані; занудило і руки… зів’яли; яскравими маркерами емоційних станів, почуттів, внутрішніх пере-
живань персонажів слугують лексеми серце, душа, які є стрижнем метафоричних конструкцій, численних 
індивідуальних асоціацій; неабияке значення для відображення емоційного стану має персоніфікація голосу, 
увиразнена відповідними епітетами, які передають емоційну напругу (голосом, повним неприхованого роз-
дратування; його слабкий, його ламкий голос; несміливий голос). 

Висновувано щодо багатовекторності вегетативної реакції на вираження тих чи тих емоцій, що засвід-
чує значний експресивний потенціал, який демонструє глибину переживань, реалізацію морально-етичних 
категорій як засадничих в аналізованому дискурсі.

Ключові слова: психоемоційний стан, вегетативна реакція, мімічні, просодичні, кінетичні реакції, асоці-
ації, лексико-стилістичні засоби, експресивність, метафоричні конструкції.

Prokopovych L. S. A linguistic component of the non-verbal expression of the concept of emotions in  
T. Piankova’s artistic discourse. The article analyses a linguistic component of the non-verbal expression of the 
concept of emotions in artistic discourse. Lexemes for explicating the relevant states in the author’s speech were 
found, and their linguo-stylistic nature and semantic-stylistic load in the text organization were specified. The research 
material was the novel “Chuzhi hrikhy” (The Sins of Others) by T. Piankova. The corpus of lexemes for conveying 
a person’s non-verbal emotional state was matched. It was established that kinemes (changes in body position and 
facial expression), phonation (speech production process), and other psychophysiological symptoms were often used 
in emotional states of the characters. The author found out that intensive development of individual psycho-emotional 
state is confirmed by verbs тремтіти, дрижати, трусити, телепати, крутити and their derivative nouns 
тремтіння, дрижання, дрижаки; the expression of emotional states was rendered via a combination of naming 
units of emotions (verbs, nouns, or adjectives) with personification; comparisons (голова така, ніби щось там 
змішалося, перекинулося, потовклося на дрібнесеньке череп’я; перегавкувалися, як ті пси); epithets (дрібні 
дрижаки). Particular attention was devoted to those lexemes which indicate a vegetative body reaction (лихоманка, 
лихоманило, etc.).

In general, it was ascertained that from the axiological perspective, the mentioned psychological state is 
associated with the feeling of cold, e.g.: мороз поза плечі, мороз поза шкірою; uncertainty and fear, e.g., ватяні 
ноги; застигли, ніби вкопані; занудило і руки… зів’яли; striking markers of emotional states, feeling, and inner 
experiences of the characters consist of the lexemes of серце, душа, which are the core of metaphorical constructions 
and numerous individual associations; voice personification expressed by specific epithets, which convey emotional 
tension (голосом, повним неприхованого роздратування; його слабкий, його ламкий голос; несміливий 
голос), is of great importance for reflecting emotional state. 

The author concludes the multi-vector nature of vegetative reactions to specific emotions. Thus, it confirms 
significant expressive potential, which demonstrates the depth of emotional experience and implementation of moral-
ethical categories as fundamental in discourse under analysis.

Key words: psycho-emotional state, vegetative reaction, mimic, prosodic, kinetic reactions, associations, lexical 
and stylistic means, expressiveness, metaphorical constructions.

Прокопович Л. С. Лігвістичний складник невербального вираження поняття емоції в художньому дискурсі...
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Постановка проблеми і обґрунтування 
актуальності її розгляду. Початок ХХІ століття 
в мовознавчій науці позначений особливою ува-
гою до вивчення проблеми когнітивної лінгвіс-
тики. Серед актуальних питань залишаються 
психолінгвістичні напрями дослідження, зокрема 
опис та пояснення особливостей функціювання 
мови і мовлення як психічних феноменів з ураху-
ванням взаємодії зовнішніх і внутрішніх чинни-
ків соціально-культурної діяльності особистості. 
Т.  Е.  Гарлі пропонує визначати психолінгвістику 
як науку про психологічні процеси, що зумовлю-
ють функціювання мови, зокрема розуміння, поро-
дження, запам’ятовування її [14, 2–3]. О. О. Леон-
тьєв вводить тлумачення психолінгвістики як 
науки, що вивчає співвідношення, з одного боку, 
особистості зі структурою і функціями мовленнє-
вої діяльності, а з іншого  – особистості з мовою 
як основним складником образу світу людини [6]. 
Лінгвісти досліджують проблеми психолінгвіс-
тики, використовуючи результати вивчення фено-
мену мови, які зібрали філософи, літературознавці, 
соціологи і психологи.

Останніми десятиліттями у зв’язку з актуаліза-
цією антропоцентричного підходу до вивчення різ-
них феноменів психологізм як у літературознавчих, 
так і в мовознавчих студіях прокладає собі шлях 
і в лінгвостилістику [7, 173–174]. Увагу дослідників 
привертають особливості відображення емоційного 
світу людини, зокрема в художньому дискурсі. Про 
складність об’єкта дослідження свідчить те, що досі 
не існує однозначного визначення поняття емоція як 
психологічного явища, як типу поведінки, як психіч-
ної діяльності.

Науковці визнають, що емоції включені до 
структури свідомості та мислення. Вони не несуть 
інформації про зовнішні об’єкти, про їхні зв’язки 
та відношення, а також про ті об’єктивні ситуації, 
у яких відбувається діяльність суб’єкта. Їхньою 
особливістю є те, що вони безпосередньо виража-
ють відношення між мотивами та їх реалізацією, 
яка пов’язана із цими мотивами діяльності. Це стає 
можливим, оскільки емоції – утворення особистісні 
[1, 32]. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
У лінгвістиці емоції поставали об’єктом наукових 
зацікавлень А. Вежбицької, В. Г. Гака, Дж. Лакоффа, 
Н.  А.  Красавського, В.  В.  Леонтьєва, В.  І.  Шахов-
ського та ін. В.  Д.  Сліпецька вказує на індивіду-
альний характер емоцій і на те, що вияв емоцій 
окреслює своєрідний стиль мислення людини і її 
мовлення [11, 252].

Вивченню емотивних назв та їхньої значущості 
в художньому тексті присвячені праці М.  В.  Гам-
зюка, П. О. Селігея та ін. Особливо важливим аспек-
том дослідження лексем на позначення емоцій є все-
бічний аналіз їхніх функційних властивостей, що 
засвідчують студії М. М. Гончарук, Н. П. Киселюк, 
В. Д. Сліпецької, Л. С. Прокопович, Н. Ф. Попович 
та ін.

О.  М.  Калита, з’ясовуючи засоби вираження 
емоційних станів у романі Михайла Стельмаха 
«Хліб і сіль», дійшла висновку, що письменник 

описує мімічні, просодичні і кінетичні реакції пер-
сонажа [4].

На думку Л. С. Прокопович та Н. Ф. Попович, кон-
центрація досліджень навколо окремих психоемо-
ційних станів людини та їх відображення в поетич-
ній мові сприяє глибшому з’ясуванню взаємозв’язку 
між художнім дискурсом і відображенням поведінки 
людини в соціумі [9, 48]. Зокрема, досліджуючи мов-
ностилістичний аспект використання фразеологіч-
них та ідіоматичних одиниць у романі Т. П’янкової 
«Чужі гріхи», Л.  С.  Прокопович дійшла висновку, 
що фразеологізми передають найтонші характерис-
тики людей, відображають, відтворюють особли-
вості того чи того явища, події, характеру, складний 
спектр емоційних станів [8, 282].

Актуальність теми дослідження вмотивовано 
орієнтацією сучасних лінгвістичних студій на 
вивчення специфіки концептуалізації внутрішнього 
світу людини, невербального вираження її й моде-
лювання засобами лексичної об’єктивації. 

Формулювання мети і завдань статті. У про-
понованій статті маємо на меті дослідити способи 
невербального вираження поняття емоції в худож-
ньому дискурсі Т.  П’янкової «Чужі гріхи». Мета 
статті зумовлює виконання таких завдань: виявити 
лексеми на позначення емоційних станів через емо-
ційні реакції: кінеми (тобто зміни положення тіла 
й виразу обличчя ), фонацію (процес мовного про-
дукування) та інші психофізіологічні симптоми 
в авторському мовленні; здійснити частковий ком-
понентний аналіз значень слів; виявити особливості 
їх використання; простежити загальні тенденції та 
індивідуально-авторські параметри стилістичної та 
структурно-семантичної модифікації слів в худож-
ньому дискурсі. 

Матеріалом дослідження послугував роман 
Т. П’янкової «Чужі гріхи».

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Ідіостиль того чи того автора, який, серед іншого, 
дефінують як «спосіб думати і говорити про світ 
в нерозривній єдності» [13, 9], корелює з розумінням 
ідіостилю як сукупності вербальних і невербальних 
засобів його вираження. Невербальні засоби комуні-
кації разом з вербальними забезпечують адекватне 
порозуміння у спілкуванні. Як елементи комуніка-
тивного коду, вони «мають немовну (але знакову) 
природу і разом із засобами мовного коду слугують 
для створення, передавання і сприйняття повідом-
лень» [1, 59]. Особливо актуальними є невербальні 
засоби для вираження емоцій, зокрема й у худож-
ньому дискурсі.

Емоції – це психічні стани людини, у яких реа-
лізується безпосереднє ситуативне переживання, 
задоволення, радість, страх, особистісно значущі 
дієві на неї явища і ситуації, задоволення чи незадо-
волення її актуальних потреб. В емоціях оприявнене 
позитивне або негативне ставлення особистості до 
певних об’єктів, сфер діяльності, до самого себе, 
інших людей. Емоційне життя людини наповнене 
багатообразним змістом і виражає оцінні ставлення 
до: а) конкретних умов, що сприяють або перешко-
джають здійсненню діяльності (наприклад, страх, 
гнів тощо); б) конкретних досягнень у діяльності 
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й поведінці (наприклад, радість, жаль, смуток тощо); 
в) ситуацій, що склалися або можливих (ПС, 96).

Для ідіостилю Т.  П’янкової характерним є не 
лише передача цілої гами людських почуттів, які 
персонаж може пережити одномоментно, а й вико-
ристання для цього комплексу мовних засобів, цен-
тром яких є різні емоційні (вегетативні) реакції тіла, 
зокрема тремтіння, дрижання, відчуття холоду, важ-
кості, болю, лихоманки. Інтенсивний стилістичний 
розвиток психоемоційного стану людини засвід-
чують дієслова: тремтіти, дрижати, трусити, 
телепати, крутити та відповідно похідні іменники 
тремтіння, дрижання, дрижаки, напр.: Відчувала.., 
що дрижить ліва ключиця (14); Їй вогко, їй темно, 
їй нестерпно, у неї дуже все болить і голова така, 
ніби щось там змішалося, перекинулося, потов-
клося на дрібнесеньке череп’я,  мовби не могла 
надихатися, повільно ворушила губами (16); – 
Н-не плач, – Яків простяг руку до Юстини, котра 
раптом дрібно затремтіла і заплакала, ковта-
ючи слова, давлячись ними, їхньою чорнотою, їхнім 
могильним холодом, їхньою порожнечею (35); Якова 
затрусило, зателепало, закрутило; йому запекло 
під серцем, забамкало в голові (39); Дрібні дрижаки 
осипали все його тіло, і він замертво повалився на 
студену землю (41);Чекав, але не видів і від того ще 
гірше дрижав (44); Раптом пальці її наткнулися на 
волосся, дрібними дрижаками сипонуло по плечах 
несподіване щастя (95); Юстина розплющила очі, 
наткнулася на стелю своєї хати і перелякано здриг-
нулася, наче не сподівалася, що і досі жива (55); …
Яків  побачив, як усю її трусить і колотить (172). 
Письменниця експлікує емоційні стани, поєднуючи 
номінацію емоції (дієслово, іменник чи прикмет-
ник) з персоніфікацією (дрижить ключиця); порів-
нянням (голова така, ніби щось там змішалося, 
перекинулося, потовклося на дрібнесеньке череп’я; 
перегавкувалися, як ті пси); епітетами (дрібні дри-
жаки), використовуючи для вираження складного 
емоційного переживання опис мімічних, просодич-
них і кінетичних реакцій персонажа.

Авторка послуговується словами лихоманка, 
лихоманило, які вказують на вегетативну реакцію 
тіла, напр.: Тілом котилася дивна лихоманка (54); 
Жінка сильно кашляла, вихаркуючи із себе воду, її 
лихоманило і вона не могла спромогтися навіть 
на слово (172). Згідно з даними тлумачного слов-
ника, ЛИХОМАНКА – це розм. 1. Хворобливий 
стан, за час якого людину кидає то в жар то в холод; 
гарячка. 2. перен. Метушлива гарячкова діяльність 
у якій-небудь галузі (ВТССУМ, 487); ЛИХОМА-
НИТИ – про відчуття гарячки // про відчуття нер-
вового дрожу внаслідок надмірного хвилювання, 
страху і т. ін. 2. перен. Приводити в збуджений стан; 
хвилювати (ВТССУМ, 487).

Прикметно, що українці для вираження від-
чуття невпевненості, страху, розпачу використову-
ють сталий вислів ватяні ноги. Власне ці відчуття 
письменниця передає через цей фразеологізм, напр.: 
Вона одразу захиталася на ослаблених ватяних 
ногах… (79); Вона, хитаючись на ватяних ногах, 
завила голову в чорну хустку… (151). В іншому кон-
тексті цей стан змальовано через порівняння, напр.:  

…ноги якісь нерухомі, тяжкі, ніби налиті свин-
цем чи привалені річковим камінням (14). 

На інтенсивність емоційних переживань вказу-
ють семи ‘не дихала’, ‘не розмовляв’, напр.: Дарці 
щось забракло повітря в легенях, але вона відсту-
патися від свого не хотіла, прагнула правди (54); 
Фецьо затрусився і перестав говорити (88). 

У тому ж мовно-мисленнєвому та аксіологічному 
ракурсі окреслено психологічний стан, пов’язаний 
з відчуттям холоду і реалізований за допомогою 
висловів мороз поза плечі, мороз шкірою, напр.: 
Десь там, де були груди, відчував холоднечу неви-
димої могильної плити, котра привалила його, 
притиснула до землі, до її вологого дна, де пахне прі-
лою хвоєю, мишвою, мурашиним оцтом, корінням 
зародками перших грибів (98); …Яків відчував, що 
трохи мерзне в плечі (132); У хаті було тепло, бо 
сонце цілий день зазирало їй у вікна, а Дарині здава-
лося ніби так студено, як буває лише взимку, коли 
хату на ранок вистуджує мороз (99); Михайло …  
сварився з жінкою, а сам відчував мороз поза плечі 
(231); І тоті губи шепочуть так тихо і страшно, 
так пристрасно, що Якову враз мороз шкірою 
(129); Відчувала, що їй мокро у плечі, певно, від 
того дуже зимно (14).

Найвищу міру емоційного й фізичного болю, 
страху, відчаю виражено через втрату свідомості 
персонажа, напр.: Вчула, як небом гаратнуло, тру-
сонуло, лупнуло… Остовпіла. Змаліла. Заніміла. 
Вклякла. Впала. Звалилася намертво. Провали-
лася в густу темінь. Щезла для світу, для людей. 
Не виринала. Не існувала. Не виділа, не відчувала. 
Не дихала… (20); Дивне отупіння зійшло на неї, 
забрало в неї тяму, заціпило, привалило, прибило 
до берега… (20). Варто зазначити, що письменниця 
з метою досягнення стилістичного ефекту – пере-
дачі експресії – послуговується дієслівною однорід-
ністю. Адже сутність дієслова в цих контекстах сти-
лістично безмежна. Вони відображають динаміку, 
енергію, розпач. Багаторазове повторення частки не 
в наведеному уривку особливо разом із повторенням 
повнозначного слова надає значеннєво-емоційної 
тональності, привносить певний відтінок почуттє-
вості, створює стилістичне значення, тло афекту.

Внутрішні переживання персонажа без зовнішніх 
емоційних проявів передано через стан заціпеніння, 
напр.: Перепуджені його криком, Михайло з бать-
ком застигли, ніби вкопані, і розгублено дивилися, 
як їхній Петро спочатку впав на спину і качався 
на стежці, тримаючись за голову обома руками, 
а потім зачав товктися лобом до бука і хрипіти 
(97); Раптом Якова занудило і руки йому зів’яли 
(140). Така вегетативна реакція тіла: застигли, ніби 
вкопані; занудило і руки… зів’яли асоціюється з без-
порадністю та розпачем. Інші виділені дієслова уже 
у своїх словникових дефініціях містять емотивне 
значення, а в контексті набувають більш виразного 
змістового наповнення й стилістичної ваги. 

Як зауважує Г.  М.  Сюта, серед канонізованих 
національною мовно-поетичною практикою засо-
бів окреслення емоційних станів ліричного героя 
особливе місце посідають лексеми серце, душа [12, 
54]. Показово, що лінгвопростір тексту рясніє цими 

Прокопович Л. С. Лігвістичний складник невербального вираження поняття емоції в художньому дискурсі...
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лексемами. У романі вони слугують яскравими 
маркерами емоційних станів, почуттів, внутрішніх 
переживань персонажів. 

Номінація душа стає стрижнем метафоричних 
конструкцій, численних індивідуальних асоціацій, 
напр.: І за чоловіка його вже би не хотіла, так він 
душу їй розкеренив (12); Вдавала покору, хоч іноді 
в душі такі бурі вирували, викорчовували душу, 
видирали її з корінням, виламували, метали нею, 
били об стіни і долівку, крутили, хороводили, 
витискали з неї життя (28); Нічого не лишилося 
в душі Оксани (180); Так і стояв, доводив душу до 
тваринного тремтіння (184); І так мучить його 
цілими ночами, душу йому перевертає, тіло його 
випалює (71); Десь у глибинах його хворого, висна-
женого довгими безсонням розуму постійно снували 
якісь непевні тіні, схожі на людей, котрих він знав 
і любив і котрими надривав собі душу (75). 

Асоціативність номінації душа як вербаліза-
тора переживань, настроїв оновлюється в структурі 
антропоморфної метафори, напр.: Хатою із кута 
в кут металася примара Юстини, так відчайдушно 
страшно, наче її слаба душа здуріла і шукала виходу 
з тіла (39); Яків повільно повертався до життя, 
виринав з білої невагомості, з болючої дикої порож-
нечі, котрою блудила його перелякана душа (42); 
Г– господи! – зіщулено скімліла його душа (225); 
Не виділа лише його душа, кров’ю чорною облива-
лася (176); …і навіть душа Якова змирилася з тим, 
що не докличеться більше мами (138).

Специфічну естетизацію слова-образу душа спо-
стерігаємо в контексті, де слово душа має сакраль-
ний зміст, зокрема, очима Божої матері визирає: 
Докірливо стояла над Німоткою Гапіїна душа, 
очима Божої Матері мовчазно визирала його лице 
з глибини білої подушки (176).

Слово серце – продуктивний компонент образів 
внутрішнього психологічного мікросвіту персона-
жів. Його семантику конкретизують сполуки з діє-
словами гупало; подавало голос; облилося кров’ю; 
защеміло, запекло, завило, напр.: Серце йому гупало 
в грудях,  а ноги стали важкими мовби налилися 
оловом (136); Постояла, несміливо прислухуючись 
до власного серця, котре ледве подавало з-під 
сорочечки тоненький голос; Серце його облилося 
кров’ю, защеміло, запекло, завило (197).

Показове поєднання лексеми серце з назвами 
почуттів, емоційних станів: гніву, милосердя, три-
воги, страху, напр.: Википала, та не могла йому 
зараз розкрити усе те, що зібралося їй на серці… 
(113); Вітер ворохобив йому чуба, просився за пазуху, 
під картату сорочку, на схвильовані, розтривожені 
спогадами груди, на серце, розчулене нинішнім 
днем (32); Яків спочатку здивовано завмер, провів 
її постать поглядом, а потім чогось стривожився, 
відчуваючи, як за серце його пощипує легенький 
холодок (171); Пообзирав ще раз і з якоюсь не зро-
зумілою навіть йому самому тривогою обережно 
поклав на стіл (196); – Г– господи! – закричала 
тривога, невблаганно піднявши  свої туги хвилі з гли-
бини душі (199); З усіх сил трималася,  аби не вибух-
нути дрібними гострим гнівом, не сказати Фецеві 
всю правду про його любого сина, про Михайла, аби 

не добити його тою правдою, котрій ціна – сту-
дене, згасле десь під серцем її жіноче щастя (110); 
Переборовши миттєвий страх, котрий навалився 
на нього, він все ж вирішив перевірити, хто там 
посеред ночі світить (136). 

Яскравим прикладом опису емоційного стану 
є характеристики просодії персонажів. Авторка 
послуговується таким прийомом: характерис-
тика – персоніфікація голосу, що фіксує його зміну, 
напр.: Оксана по-змовницьки стишила голос, ніби 
в порожній хаті хтось їх міг почути, майже заше-
потіла (92); Рясними, тяжкими грушками обсипа-
лися слова з дерева його замученого, зазвичай мов-
чазного серця  і голосно гупали на голову Дарині… 
(110); Голос його бився об стіни порожньої хати 
і глухо опадав на підлогу (133); – Ти, чоловіче, від-
коли сі в кукли бавиш? – додала повільно з непри-
хованим знущанням у голосі (161); Сухо заскрипів 
її голос у цвинтарній тиші (220).

В іншому контексті письменниця використо-
вує експресивно забарвлені синоніми протягнула, 
заскреготала до слова говорити, напр.: – Ох, ну… – 
протягнула войовничо… (165); – Легше? – старою 
чорноперою вороною заскреготала Юстина (221).

Фіксуємо низку епітетів, які вплетено в контекст 
для передачі емоційної напруги голосу, напр.: Єг 
уже зачєла, то говори! – Не просила – наказувала 
голосом, повним і неприхованого роздратування 
(93); Нічний став чув його несміливий голос. Весна 
чула його слабкий, його ламкий голос (160);…ска-
зала йому рівним, безбарвними голосом, таким, що 
ніхто би не зрозумів, попросила чи просто подумала 
(200); …кликав він їх розпачливо прокуреним голо-
сом (202).

Динамічний характер психоемоційного стану 
людини виявляють дієслівні метафори із семою: 
‘йти’, ‘бігти’, ‘пресуватися’, напр.: Спішився. 
Чогось переживав, бо якось надто стрімко вона 
йшла, ніби спішилася кудись,  ніби боялася не 
встигнути (171); А тим часом добігла до злиття 
рік і стала, ніби вкопана (172); Ледве дійшли. 
Хиталися, обоє, мов підкошені…  (173); Оксана 
стрепенулася від його голосу і неквапно пішла до 
хати (178); Повільним кроком, не озираючись 
на Петра з невісткою, пошкандибав за дітьми 
і Фецьо… (204). Семантика дієслівних метафор уви-
разнена порівняннями: стала ніби вкопана, хита-
лися.., мов підкошені. 

Через тропеїчні будови розкриваються емотивні 
знаки психоемоційного стану образи та осуду. Згідно 
зі словниковим тлумаченням, ОБРАЗА – 1. Зневаж-
ливе висловлювання, негативний вчинок т.  ін., що 
спрямовані проти кого-небудь і викликають у нього 
почуття гіркоти душевного болю. 2. Почуття гіркоти, 
досади, викликане в кого-небудь чиїмсь зневажли-
вим словом, негарними вчинком і т. ін. (ВТССУМ, 
648). ОСУД – 1. Вияв негативного, несхвального 
ставлення до кого – чого -небудь // Міра покарання 
за що-небудь. 2. рідко Категорично висловлена 
думка про кого-, що-небудь; присуд. 3. Те саме, що 
засудження 1. (ВТССУМ, 687).

Конкретно-чуттєвої виразності набуває мікро-
образ образа, осуд на основі предикативної 
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метафори, напр.: Образа на Михайла, не випла-
кана колись, здушувала їй груди, роздирала їх зсе-
редини, боляче видряпувалась з очей колючими 
сльозами та й стікала на подушки (99); Ну, 
і шо? – Блимнула лихими оком, в котрому блудив 
сором за свого чоловіка і образа  на Юстину, що 
тото їм дозволяла, у своїй хаті, у себе під носом 
(103); Дарка більше не озивалася. Мовчки при-
ймала осуд, пускала його в свою голову, дозволяла 
там осідати, гуснути, тверднути, кам’яніти. 
Дозволяла розростатися йому, розпинати їй 
скроні (110); Бачила здивовані очі Якова, в котрих 
непевно блудили осуд і подив (113); Всівся засму-
чений, розтривожений на ґанку, тремтячими 
пальцями вийняв з кишені і дратівливо смалив – 
аж захлинався гарячим густим димом, навмисно 
давився ним, ніби хотів, якщо не вдушитися, то 
хоча б наїстися вдосталь (9). Загальний метафо-
ричний зміст таких образів, як осуд, образа, сором, 
гнів, тривога, конкретизують сполуки з дієсло-
вами – назвами фізичної дії: здушувала, роздирала, 
видряпувалась, стікала, блудив, приймала, пус-
кала, дозволяла, закричала, гуснути, тверднути, 
кам’яніти.

Інтенсивність вияву психологічного і фізичного 
(відчуття старості, смерті, безсилля) стану вибу-
довано з участю негативно маркованих номінацій 
та образів, напр.: …і старості, котра тяжким 

валуном розкололася йому об плечі і зробила його 
слабким дітваком (202); …лиш просила у Гос-
пода смерті, як не антихристові тому, то хоч уже 
собі… (86); Німотка впав на коліна і вив, сиротою 
вив, удівцем, вовком, старим слабим псом, невідо-
мим нікому звіром, оскаженілим вітром, буревієм 
(225). Спостережено, що метафорично-контекстний 
розвиток оновлює їхню експресивність за рахунок 
знаходження типових і нетипових об’єктів порів-
няння. 

Висновки та перспективи досліджень. Ана-
ліз дослідження лінгвістичного складника невер-
бального вираження поняття емоції в художньому 
дискурсі Т.  П’янкової засвідчує глибоку психоло-
гізацію твору. Зібрані й описані лексеми на позна-
чення емоційних станів через реакції: кінеми (зміни 
положення тіла й виразу обличчя), фонацію (процес 
мовного продукування) та інші психофізіологічні 
симптоми – характеризуються національно-куль-
турними установками, містять значний експресив-
ний потенціал, який демонструє та передає глибину 
переживань, морально-етичні категорії, відображає 
психофізичні процеси.

Лексичний пласт роману багатий і різноманіт-
ний, що є свідченням високої художньої майстер-
ності автора. У подальших наукових розвідках зупи-
нимося на аналізі діалектної лексики зазначеного 
твору.
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ДОСЛІДЖЕННЯ ТОПОНІМІЧНИХ КОНЦЕПТІВ 
У МЕЖАХ ЛІНГВОКОГНІТИВНОГО ПІДХОДУ

Романенко К. М.
Дніпровський національний університет імені Олеся Гончара

Статтю присвячено лінгвокогнітивному опису топонімічних концептів, визначенню специфіки цих оно-
мастичних мовних одиниць. Передусім актуалізовано наукову проблему. Зокрема, зазначено, що, з урахуван-
ням активності в  сучасній лінгвістиці вивчення лінгвокультурних концептів та їхньої вербалізації в  мові, 
випрацювання методики опису концептів та встановлення їх типології, дослідження власних назв як репре-
зентантів уявлень про предмет (концептів) лише набирає обертів; ракурс же антропоцентричної наукової 
парадигми скеровує до розгляду топонімічних концептів як продукту національної культури. Зауважено, що 
для розуміння сутності порушеного питання важливим було ознайомитися з трактуванням аналізованого 
поняття вітчизняними й  зарубіжними лінгвістами, окреслити специфіку вивчення топонімічних одиниць 
у межах лінгвокогнітивного підходу. Розглянуто когнітивні передумови формування топонімічного концепту, 
його структуру, а також методи дослідження топоконцептів. Виявлено складнощі, що можуть виникати 
у процесі аналізу таких ономастичних концептів. 

У статті зроблено спробу довести, що топонімічний концепт поєднує категорійне та індивідуальне зна-
чення об’єкта і функціонує як структура знання про предмет дійсності. Обґрунтовано важливість вико-
ристання лінгвокогнітивного підходу під час вивчення онімів у процесі дослідження не лише структурних, 
семантичних, етимологічних та історичних аспектів назв, а й ментальних механізмів свідомості. Наведені 
наукові теорії дають уявлення про аналізоване поняття загалом, його походження і своєрідність інтерпре-
тації в мовному просторі. Результати проведеного дослідження уможливлюють висновувати, що топоні-
мічний концепт є складною багатошаровою структурою, ментальним репрезентантом людського уявлення 
про об’єкт, у якому поєднано семантичні зв’язки між загальним категорійним та індивідуальним значеннями 
мовних форм. Така мовна структура вирізняється впорядкованістю, сполучуваністю компонентів та дина-
мічністю розвитку. 

Ключові слова: концепт, топонім, топонімічний концепт, лінгвокогнітивний аналіз, когнітивний підхід.

Romanenko K. M. Study of toponymic concepts within the framework of the linguistic-cognitive approach. The 
article is devoted to the linguistic-cognitive description of toponymic concepts, the determination of the specificity of 
these onomastic linguistic units. First of all, the scientific problem is actualized. In particular, it is stated that, taking 
into account the activity in modern linguistics of studying linguistic and cultural concepts and their verbalization in 
language, developing methods of describing concepts and establishing their typology, the study of proper names as 
representatives of ideas about the subject (concepts) is only gaining momentum; the perspective of the anthropocentric 
scientific paradigm leads to consideration of toponymic concepts as a product of national culture. It was noted that 
in order to understand the essence of the raised issue, it was important to get acquainted with the interpretation of 
the analyzed concept by domestic and foreign linguists, to outline the specifics of the study of toponymic units within 
the limits of the linguocognitive approach. The cognitive prerequisites for the formation of the toponymic concept, its 
structure, as well as the methods of topoconcept research are considered. Difficulties that may arise in the process of 
analyzing such onomastic concepts are revealed.

The article attempts to prove that the toponymic concept combines the categorical and individual meaning of the 
object and functions as a structure of knowledge about the subject of reality. The importance of using a linguistic-
cognitive approach during the study of onyms in the process of researching not only structural, semantic, etymological 
and historical aspects of names, but also mental mechanisms of consciousness is substantiated. The cited scientific 
theories give an idea of ​​the analyzed concept in general, its origin and the originality of interpretation in the language 
space. The results of the conducted research make it possible to conclude that the toponymic concept is a complex 
multi-layered structure, a mental representative of the human perception of an object, which combines semantic 
connections between the general categorical and individual meanings of linguistic forms. Such a language structure 
is distinguished by orderliness, compatibility of components and dynamism of development.

Key words: concept, toponym, toponymic concept, linguistic-cognitive analysis, cognitive approach.

Постановка проблеми та обґрунтування 
актуальності її розгляду. Сьогодні простежу-
ємо зміну наукових парадигм у мовознавстві, яка 
зумовлена переходом від порівняльно-історичних 
і системно-структурних засад до антропоцен-
тричного напряму. Дедалі більше увагу лінгвістів 

спрямовано на дослідження людини як представ-
ника мови, культури й ментальності. Два нау-
кові напрями – лінгвокульторологія і когнітивна 
лінгвістика – сформовані саме антропоцентрич-
ною науковою парадигмою. Утім перша галузь 
досліджує мову як маркер певної національної 

Романенко К. М. Дослідження топонімічних концептів у межах лінгвокогнітивного підходу
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ментальності, а друга – аналізує відбиття в мові 
пізнавальних процесів.

Наразі когнітивістика займає важливе місце, 
оскільки дає змогу розглянути вербалізовні розу-
мові процеси в умовах, коли людина є основним 
об’єктом наукового пізнання. На користь цього свід-
чить також численна кількість статей і монографій, 
присвячених аспектам лінгвокогнітології. Загальне 
спрямування сучасних лінгвістичних студій на бага-
тоаспектний аналіз окремих концептів уможлив-
лює стверджувати, що дослідження власних назв 
як репрезентантів комплексу культурно зумовлених 
уявлень про предмет є актуальним. 

Доречність аналізу лінгвокультурних топоні-
мічних концептів також сформована антропоцен-
тричною парадигмою в мовознавстві кінця ХХ ст., 
яка інтегрує аналіз мови як складника культури, її 
продукт, а також як чинник формування культурних 
концептів нації [18, 8]. Лінгвіст Р.  Мурясов у про-
цесі дослідження топонімів у словотвірній системі 
німецької мови наголошує на тому, що топоніми 
є чистими знаками, які не відображають образу 
денотації. Для актуалізації топоніма в мовній ситуа-
ції достатньо уналежнити його до якогось географіч-
ного об’єкта. Для того, щоб надати лексемі додатко-
вих значень, слід використати наявні в мові засоби 
вираження, які за змістом і формально адаптовано 
до різних специфічних комунікативних цілей. Нау-
ковець уважає, що виявлені на різних мовних рів-
нях особливості топонімів свідчать про їхню семан-
тичну своєрідність [19, 70].

А втім, досі не сформульовано єдиного загаль-
ного визначення поняття топонімічного концепту, 
не обґрунтовано загального категорійного значення 
топоніма, що вербалізує визначений географічний 
об’єкт і відбиває наочний потенціал знань, отри-
маний у процесі концептуалізації цієї географічної 
лексеми.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Питання концептуальної картини світу досліджу-
вали Д. Арутюнова, А. Вежбицька, Л. Виготський, 
Н.  Гач, В.  Жайворонок, О.  Зобніна, О.  Карпенко, 
Г. Кисельова, В. Колесов, О. Кубрякова, В. Маслова, 
М.  Піменова, А. Рудакова, Н.  Рябцева, О.  Селіва-
нова, Ю. Степанов, О. Ткаченко, Л. Щетинін. Топо-
німічні мовні одиниці розглядали М.  Голодімова, 
Т. Дудун, В. Лучик, Р. Мурясов. У працях О. Каліні-
ної, О. Карпенко, І. Крюкової, С. Настенко, С. Полу-
бояріна, Т. Пономаренко, О. Рубльової, І. Стерніна, 
Г. Томахіна, О. Урусової, А. Щербак приділено увагу 
лінгвокогнітивному підходу до дослідження оно-
мастичних, зокрема топонімічних, концептів. 

Формування мети і завдань статті. З ураху-
ванням того, що нова наукова парадигма передбачає 
вивчення онімів, у якому предметом дослідження 
є не лише структурні, семантичні, етимологічні та 
історичні аспекти назв, а й ментальні механізми сві-
домості у процесі ономастичної номінації, метою 
пропонованого дослідження є спроба лінгвоког-
нітивного опису топонімічних концептів, а також 
визначення специфіки їх. Отже, об’єктом аналізу 
є топонімічні концепти в  площині лінгвокогнітив-
них процесів, предметом – окреслення специфіки 

підходів до вивчення концептів-топонімів у науко-
вих мовознавчих працях.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Передусім важливо чітко окреслити таке ґрунтовне 
поняття, як «концепт». Незважаючи на те, що ця 
лінгвістична категорія функціонує досить трива-
лий час, усталеного визначення вона ще не набула. 
Однак маємо численні думки спеціалістів з різних 
наукових галузей стосовно того, що будь-які люд-
ські знання існують у мисленні як різноманітні 
структури, основою яких є  концепт (компонент 
ментальної інформації). Н. Арутюнова, В. Колесов, 
О.  Селіванова дотримуються думки, що концепти 
лише вербалізовані в  мовному просторі, а тому 
відбивають цілісну картину світу поза ним. Буття 
змодельовано концептами, які сконструйовані мов-
ними показниками [1, 98]. Концепт як вияв куль-
тури є основною одиницею ментальності, яка набу-
ває форм образу, поняття і символу за допомогою 
використання словесного знака і мови загалом [14, 
81]. Концепт доречно трактувати також як інфор-
маційну структуру свідомості, організовану оди-
ницю пам’яті, для якої характерні набуті вербальні 
і  невербальні знання про об’єкт пізнання з ураху-
ванням свідомого і позасвідомого [28, 261]. 

За визначенням Ю. Степанова, концепт є згуст-
ком культури в людській свідомості, тобто виявом 
проникнення культури в ментальний світ людини. 
Його багатоаспектне трактування досліджуваного 
поняття вміщує тези про те, що людина не лише 
входить у культурний простір, а ще може впливати 
і змінювати його. Формування будь-якого концепту 
відбувається внаслідок переживання досвіду. Отож, 
це ментальне утворення є основним формантом 
у людській свідомості, продуктом поєднання емо-
цій, зіткнень, симпатій та антипатій [29, 40–41]. 
В. Ткаченко вважає, що концепт – це цілісне сприй-
няття об’єкта з  можливим розширенням знання 
[31, 3]. А. Вежбицька акцентує на тому, що концепт 
сформовано під впливом культурно зумовлених уяв-
лень про той чи той предмет [2, 8]. О.  Кубрякова 
висуває теорію походження концептів і зазначає, що 
різноманітні концепти (образи або символи) або їх 
об’єднання (гештальти або фрейми) створені в про-
цесі сприйняття світу, вони побудовані внаслідок 
пізнання, відбивають й  узагальнюють людський 
досвід й усвідомлену в різних типах взаємодії зі сві-
том дійсність [16, 57]. 

Коли ми говоримо окремо про топоніми, то слід 
пам’ятати про їхню ймовірну суб’єктивну оцінку 
простору. Інакше кажучи, вони експлікують дина-
мічний простір лише в  умовах контексту, а також 
залежно від тематики [4, 14]. Зокрема, розподіл і кла-
сифікація власне географічних назв доречні під час 
лінгвокогнітивного аналізу топонімічних концеп-
тів, адже можуть утворювати розлогий вербальний 
образ, сформований у цілісну топонімічну систему 
з  виразним культурним, історичним, самобутнім 
відтінком за допомогою різноманітних мовних засо-
бів. Наприклад, класифікацію А. Селіщева базовано 
на похідності топонімів від різних імен (людей, 
назв осіб за родом діяльності, за соціально-майно-
вою ознакою і становищем, за етнічним характером 
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населення, за специфікою ландшафту тощо). Окрему 
групу становлять топоніми з абстрактним значенням 
[6, 227]. Фіксуємо також поділ топонімічних лексем 
за об’єктами номінації (омоніми, гідроніми, назви 
рослин, назви вулиць тощо) [6, 228]. 

Розширення класифікації топонімів продо-
вжується, що підтверджено новими досліджен-
нями. С. Настенко пропонує новий вид лексем, що 
походять від належності назв до номінальних слів  
[20, 287]. Такі динамічні зсуви у структурі аналізу 
власне географічних назв дають змогу вивчати їх 
на семантичному й  лінгвокогнітивному рівнях. 
Дослідниця також наголошує на актуальності такого 
наукового пошуку й зазначає, що завдяки власним 
назвам, які збагачують і  поєднують універсальні 
і національно марковані концепти, ми пересвідчує-
мося в розширенні мовної палітри об’єкта і бачимо 
когнітивні, соціокультурні тенденції розвитку су- 
спільства загалом [20, 291].

Окремо топонім як мовна одиниця не постає 
носієм концептуальної інформації, проте під впли-
вом авторського бачення та індивідуальних впли-
вів носіїв мови може стати цілісним ментальним 
елементом. До таких власне географічних назв 
можемо віднести лексеми ідеологічного характеру, 
слова з етимологічним відбиттям, або оригінальні 
топоніми, які є результатом семасіологічних та 
історичних процесів. На цінності топонімів наго-
лошує В. Лучик і визначає їх як лексичні одиниці, 
які природно виникають для позначення об’єкта, 
зберігають первинну внутрішню форму і мотива-
ційні зв’язки, але можуть набути додаткових коно-
тацій [17, 50]. На думку дослідника проблем етно-
лінгвістики В.  Жайворонка, у мовному концепті 
міститься не лише інтралінгвальна, але й  екстра-
лінгвальна інформація, культурний досвід певного 
етносу [7, 52]. 

Закордонні лінгвісти стверджують, що типоло-
гія концептів спирається на лінгвістичні параметри 
мовних одиниць: репрезентанти концепту (слова-
концепти, фразеологічні одиниці, синтаксичні 
концепти) або мовні засоби вербалізації концепту 
(метафоричні концепти). Актуальним є також спосіб 
концептуальної номінації – загальне або власне ім’я, 
тоді маємо справу з ономаністичним концептом, 
серед яких виділено топонімічний концепт (топо-
концепт)  [12; 13; 22; 24; 30; 34; 35]. 

Спершу термін «топонімічний концепт» дорів-
нював сталому однозначному визначенню кон-
цепту, який увів Ю.  Степанов: «згусток культур-
ного простору у свідомості людини» [29, 40]. Його 
інтерпретація зумовлена складною структурою 
концептів. Це імена, які мають початкову семан-
тичну форму, а також викликають різноманітні асо-
ціації. За визначенням О.  Зобніної, топонімічний 
концепт – це ментальне утворення, що містить зна-
ння про топонімічну реалію, відповідну для пев-
ної лінгвокультурної спільноти [8, 5]. Й.  Стернін 
запропонував ідею про те, що саме топонім номі-
нує той чи той концепт національної топонімічної 
концептосфери, який склався колись у певному 
соціумі, а також актуалізує не лише незначну кіль-
кість семантичних ознак, але й велику кількість 

концептуальної інформації про денотат знака [30, 
28]. Отже, можемо стверджувати, що накопичення 
в семантиці топоніма культурної інформації, фор-
мування концептів є  складним довготривалим 
процесом. На цьому наголошує також І. Крюкова, 
фіксуючи складність осмислення будь-якої вхідної 
інформації ззовні про об’єкт, яку згодом буде роз-
поділено за визначеними мікрополями в семантич-
ній структурі топоніма [15, 24]. 

Г.  Томахін звертає увагу на те, що на ономас-
тичну номінацію значно впливають культурно-
історичні параметри, внаслідок чого співвідносять 
топонім з відповідними фоновими знаннями носіїв 
мови й культури [32,   89]. А.  Щербак констатує, 
що такі чинники ще формують когнітивну базу 
мовної особистості в  процесі її становлення [35, 
169]. У цьому разі процес формування додаткової 
семантики топоніма переживає два етапи: присво-
єння назви географічному об’єктові з умовою вра-
хування характерної ознаки географічної реалії; 
нарощування позалінгвальної інформації з реальної 
дійсності, в умовах якої функціонує й розвивається 
топонімічна одиниця, на мовне вираження вибраної 
для номінації ознаки. 

Цікавим є дослідження О.  Рубльової, у якому 
авторка висуває думку, що на сьогодні цей термін має 
два значення. Науковиця говорить також про наяв-
ність різних типів топонімічних концептів, а також 
зауважує, що наразі сталого визначення немає 
і ця неоднозначність потребує подальших наукових 
пошуків. Умовно О. Рубльова поділяє їх на власне 
топонімічні концепти й опосередковано топонімічні 
концепти. Перші – це концепти, назва яких – топо-
нім, наприклад: концепт-хоронім, концепт-ойконім, 
концепт-гідронім тощо. Другі – є лише репрезентан-
тами інших концептів: просторових, часових, соці-
альних тощо [24, 77–78]. Опосередковано топоніміч-
ний концепт тлумачимо як складник ономастичного 
знання про просторові, географічні характеристики. 
Такий розподіл спирається на специфіку поняття 
«топонім», на особливості семантики власної назви. 
Отже, топонімічні концепти першого типу дослі-
джують як власне ономастичне значення топоніма, 
а другого типу – як доономастичне (етимологічне) 
і постономастичне (асоціативне) значення [24, 78]. 

Узагальнювальною тезою стосовно питання 
генези терміна «топонімічний концепт» є твер-
дження Л.  Виготського, що такий онімастичний 
концепт утворено в топонімі. Його зародження від-
бувається тоді, коли виникає потреба за допомогою 
слова виокремити один географічний об’єкт як інди-
відуальний серед подібних. Утім, коли денотат зни-
кає або неможливо ідентифікувати топонім з  пев-
ним денотатом, розширення його концептуального 
змісту не припиняється [3]. 

Аналіз наукових розвідок з ономастики і когні-
тивістики дає змогу вивчати топонімічний концепт 
як багатошарову структуру. За О.  Калініною, це 
багаторівневе утворення, ядром якого є уявлення 
про географічний об’єкт, а  додаткові шари – істо-
ричні, прагматичні, особистісно-оцінні ознаки 
змісту та внутрішньої форми імені [9, 4]. Г.  Кисе-
льова у структурі топонімічного концепту виділяє 

Романенко К. М. Дослідження топонімічних концептів у межах лінгвокогнітивного підходу
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три базові елементи: образний (зоровий, слуховий 
тощо), інформаційний (енциклопедичний) та інтер-
претаційний, що «корелюють зі спільною моделлю 
пізнання (концептуалізації)» [13, 30]. Структура 
концепту, за М. Піменовою, – це сукупність загаль-
них ознак, які вважаємо потрібними й достатніми 
задля ідентифікації об’єкта чи явища як вербаліза-
тора картини світу [21, 17]. Дослідниця Н. Рябцева, 
окреслюючи структуру концепту, зауважує також на 
його внутрішній структурі та складній організації. 
Мовний концепт не є суцільним нагромадженням 
уявлень, а вирізняється прототипічною моделлю 
основного значення слова. Отже, якщо розглядати 
топонімічний концепт як усі інші ономастичні кон-
цепти, які сприймаємо як структури семантичних 
зв’язків між загальним категорійним й індивідуаль-
ним значеннями мовних форм, слід враховувати, що 
основне значення може бути підґрунтям для фор-
мування похідних. Цей процес структурно відбито 
в центральній і периферійних зонах, а тому просте-
жимо «віддаленість» нових значень від централь-
них. Функціонування такого принципу структурної 
організації концепту забезпечує впорядкованість та 
зв’язність його елементів [26, 9]. Так, структурні 
компоненти образу різного типу формують польову 
організацію концепту, модель якого буде складатися 
з ядра, ближньої, дальньої і крайньої периферії. Під 
час аналізу макроконцепту можливе також виді-
лення додаткових його зон (образний зміст, енцикло-
педична зона, інтегративна зона, диференційна зона, 
інтерпретаційне поле), що демонструє логічне роз-
ширення семантичного простору навколо поняття. 

Для повного й усебічного опису концептів вико-
ристовують різноманітні методи дослідження. 
Проте арсенал лінгвокогнітивних методів для ана-
лізу концептів, вербалізованих власними назвами, 
зокрема й топонімами, є обмеженим. Серед актуаль-
них і наразі можливих виділяють: 

1. Метод побудови й аналізу семантеми клю-
чового слова, що представляє концепт у мові. За 
допомогою цього методу є змога аналізувати слов-
никові варіанти досліджуваного слова для пошуку 
семантики лексеми, яка чіткіше репрезентує ядро 
концепту. Утім використання такого підходу обме-
жено кількістю лексикографічних джерел, оскільки 
актуальними є сучасні тлумачні словники, що 
мають лінгвістичну інформацію. Доречною буде 
також орієнтація на історичні словники, що допо-
може віднайти у структурі концепту когнітивні 
ознаки, які сформовані в  історичних шарах мен-
тального утворення. 

2. Метод аналізу й когнітивної інтерпретації паре-
міологічного фонду будь-якої мови. Такий метод дає 
змогу отримати інформацію про зміст пареміологіч-
ної зони інтерпретаційної зони досліджуваного кон-
цепту, допомагає виявити його когнітивні ознаки, 
які відбивають національно-культурну специфіку. 

3. Метод етимологічного аналізу. За допомогою 
відомостей з етимологічних словників можна сфор-
мувати історичний складник концепту. 

4. Метод аналізу художніх і публіцистичних тек-
стів. Уможливлює виокремлення ознак, що різно-
бічно характеризують досліджуваний концепт. 

5. Метод аналізу лексичної сполучуваності клю-
чового слова. Маловживаний, адже, наприклад, 
словники не фіксують власних назв.

6. Метод вільного асоціативного експерименту. 
Уважають, що є найпродуктивнішим і найефектив-
нішим методом аналізу топонімічних концептів, 
тому що дає змогу знайти такі семантичні ознаки 
й лексичне наповнення концепту, які не можуть 
бути виявлені іншими методами. Отримані резуль-
тати мовного експерименту фіксують когнітивні 
ознаки концепту, визначають макроструктуру цього 
концепту, а також уможливлюють вибудувати його 
польову модель. Отже, такий метод є запорукою вда-
лого аналізу структури і змісту концепту [22, 142]. 

Звісно, що кожен з дослідників має свою думку 
щодо актуальності та доречності того чи того 
методу. Наприклад, О. Урусова вважає провідними 
методами когнітивний і фреймовий аналіз, резуль-
татом чого є поняттєве моделювання концепту 
(пошук ядерних ознак), мета якого – підтвердити 
його статус як топонімічного концепту [33, 254]. 
А.  Рудакова послуговується методом етимологіч-
ного аналізу, обґрунтовуючи це тим, що етимологія 
розкриває послідовність становлення семантич-
них ознак концепту, особливо коли через історичні 
впливи в семантиці деякі ланки розвитку семан-
тики втрачено і зараз їхній ужиток не зафіксовано  
[25, 63]. Г.  Кисельова вибирає для дослідження 
матеріали, отримані під час асоціативного пси-
холінгвістичного експерименту. На  її  думку, саме 
такий дослідницький прийом дає змогу опанувати 
ментальний світ людини й  виокремити основ- 
ні ознаки концептів [12, 96]. Не противагу цьому 
О. Рубльова вважає, що в дослідженні топонімічних 
концептів експериментальний метод слугує додат-
ковим інструментом опису. Дослідниця стверджує, 
що продуктивним способом виявлення когнітив-
них ознак концепту є пошук словникових дефініцій 
у тлумачних, енциклопедичних і лінгвокультуроло-
гічних словниках, а також контекстуальний аналіз 
використання топонімів у художніх або публіцис-
тичних дискурсах [24, 77]. 

Зазначимо, з появою когнітивних методів змі-
нився підхід до аналізу топонімів. Нині будь-яка 
власна назва є ономастичним знаком, який відбиває 
комплекс знань про власну назву, і слугує для орга-
нізації ономастичного знання у людській свідомості. 
Вербалізація в цьому разі здійснена за допомогою 
ономастичних репрезентантів, серед яких ономас-
тичні знання представлені концептами і мовними 
одиницями [34, 10]. Мовна репрезентація топоніміч-
них концептів відбувається з використанням шир-
шого інструментарію: фонетичних, граматичних, 
графічних, синтаксичних та лексико-семантичних 
засобів. Постає змога розподілити їх за топоніміч-
ними категоріями – об’єднаннями власних назв на 
основі загального концепту [34, 14]. 

М. Голомідова актуалізує застосування когнітив-
ного підходу задля дослідження ономастикону, адже 
стає можливою ідентифікація співвідношення мов-
них форм з їхніми когнітивними варіантами (топо-
німічними концептами). Виявлення структури кон-
цептів, моделей їхньої організації та дослідження 
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концептуального змісту мови сьогодні називаємо 
когнітивною (концептуальною) моделлю [5, 16]. 
О. Карпенко стверджує, що всі оніми-концепти про-
никли в  ментальний лексикон [10, 73]. Науковиця 
досліджує концепт у культурно-історичному та пси-
холінгвальному аспектах, тлумачить його як «ком-
понент того, що індивід знає, припускає, думає, уяв-
ляє про об’єкти світу» [11, 25]. 

Убачаємо доречним проаналізувати наукову роз-
відку Т. Пономаренко [23] як приклад вітчизняного 
дослідження вербальних репрезентантів концепту 
УКРАЇНА в етимологічному, лексикографічному та 
семантичному аспектах. Теоретичним підґрунтям 
роботи була вибрана концепція О. Селіванової, що 
передбачає лексико-семантичний і психолінгвістич-
ний аналіз концептів [27]. Дослідниця спиралась 
також на принцип моделювання структури концеп-
тів. Трьома етапами проведено лінгвістичний екс-
перимент. Докладний аналіз етимології слова, слов-
никових статей, вербальних стимулів сформували 
висновки щодо структурних, таксономічних та дина-
мічних особливостей образу УКРАЇНА. Докладно 
опрацьовано базові структурні компоненти дослі-
джуваного концепту. За  результатами дослідження 
Т. Пономаренко доходить висновку, що «образ має 
тенденцію розвиватися, змінюватися, тому вивчення 
динаміки розвитку образу завжди буде актуальною 
та перспективною темою лінгвістики» [27, 104]. 

Висновки та перспективи досліджень. Отже, 
зацікавленість науковців концептологією доводить, 
що сьогодні мовознавчі дослідження, які охоплюють 
ментальний образ дійсності і свідомість людини, 
досить актуальні. З концептуальної картини світу ми 
можемо виокремити складники концептосфери і сте-
реотипи, закладені мовними носіями. Стереотипи 
і стійкі уявлення про світ утворюють і розширюють 
концептуальну картину світу. Через це вважаємо, що 

топонімічний концепт – ментальний репрезентант 
фізичної географії, тобто певний обсяг  інформації 
про географічний об’єкт, номінований топонімом. 

Дійсно, коли ми говоримо про концепт топо-
німа або іншої власної нави, ми вирізняємо концепт 
власне топоніма, проте варто пам’ятати, що його 
значення може відрізнятися додатковими знаннями 
про названий географічний об’єкт. Топонім акуму-
лює фонові знання, асоціації про об’єкт, а також 
сформовану століттями лінгвістичну інформацію 
про нього. Як інші ономастичні концепти, топокон-
цепт є невід’ємною частиною мовної картини світу, 
структура і зміст якого сформовані уявленнями про 
явища дійсності. Недарма науковці відзначають, що 
згодом деякі з них доречно вивчати як національні 
образи. У цьому разі власні назви є важливими 
складниками національної концептосфери, тому 
вони є не лише лінгвістичним, а й культурно-істо-
ричним феноменом. Цим пояснюємо рухливість 
і динамічність розвитку цього виду концептів.

Дослідження таких онімастичних когнітивних 
моделей, як топонімічні концепти, забезпечує збере-
ження ономастичних знань. Застосування будь-яких 
запропонованих методів для їхнього дослідження 
дає змогу не лише зрозуміти когнітивні ознаки, що 
формують зміст аналізованого концепту, але й побу-
дувати його польову модель, а також макрострук-
туру. Зокрема, з використанням лінгвокогнітивного 
підходу дослідник може орієнтуватися на мовну сві-
домість носія мови. Різні підходи та методи аналізу 
топонімічних концептів, на нашу думку, лише допов- 
нюють і збагачують зміст ментального утворення. 
Топоконцепти мають тенденцію до збагачення, тому 
в подальших дослідженнях  цієї проблематики про-
понуємо спрямувати аналіз на специфіку їхньої вер-
балізації в художніх і публіцистичних дискурсах 
сучасності.  
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The article analyzes the peculiarities of adaptation and functioning of original computer verb terms of non-equiva-
lent type translated into Ukrainian and their use as a motivational basis to create further terms. The authors consider 
computer verb terms as self-sufficient lexical units along with noun and adjective terms. They emphasize that, to a 
certain extent, actualization of verb terms violates the well-established Ukrainian terminology tradition to use only a 
noun as the most suitable part of speech for term formation. Recognition of their ability to convey a concept accurately 
and dynamically makes them an essential component of each terminological system and a requirement of the time. 

It was found that the fact that the computer industry originated in the USA and, accordingly, the original language 
of computer terms determine the need to translate the original term into the language that borrows it to convey the 
denoted concept in computer term systems of different languages. In this case, the type of translation (equivalent / 
non-equivalent) affects the way of creation (for the equivalent type) or the way of translation (for the non-equiva-
lent type) of the Ukrainian verb terms. Because the authors focus on forming verb computer terms on the basis of 
non-equivalent translation, they suggest the key ways to translate verb computer terms, outline the continuum of 
meanings capable of expressing a certain verb term, and ascertain the ability of some of them to express additional 
semantic shades within the term system. Furthermore, the article elucidates the potential of translated verb computer 
terms of non-equivalent type to serve as a basis for producing deverbatives, confirmed by the entry of the translated 
term into the lexical system of the Ukrainian language and belonging to the internal resource of the language.

Key words: verb term, verb, computer terminology, translation, translation equivalent, transcoding, transforma-
tive borrowing, modifying word-forming meaning.

Смєнова  Л.  В., Кушлик  О.  П. Термінотвірний потенціал перекладних дієслівних термінів 
безеквівалентного типу в українській комп’ютерній термінолексиці. У статті проаналізовано особливості 
адаптування, функціювання і використання як мотивувальної бази для подальшого термінотворення 
перекладних українською мовою оригінальних комп’ютерних дієслівних термінів безеквівалентного типу. 
Передусім актуалізовано розгляд дієслівних термінів у комп’ютерній термінології як самодостатніх лексичних 
одиниць. Наголошено, що актуалізація дієслівних термінів певною мірою порушує усталену в українському 
термінознавстві традицію послуговуватися лише іменником як найбільш придатною для термінотворення 
частиною мови. Визнання їхньої здатності точно, динамічно передавати те чи те поняття робить їх 
необхідним компонентом кожної терміносистеми і є вимогою часу. 

З’ясовано, що факт зародження комп’ютерної галузі в США і відповідно мова оригіналу, якою створено 
комп’ютерні терміни, зумовлюють передусім при передачі позначуваного поняття у комп’ютерних термі-
носистемах різних мов потребу перекладу оригінального терміна мовою, яка його запозичує. При цьому тип 
перекладу (еквівалентний / безеквівалентний) детермінує спосіб творення (для еквівалентного типу) чи спо-
сіб перекладу (для безеквівалентного типу) українських дієслівних термінів. Увагу зосереджено на творенні  
дієслівних комп’ютерних термінів у результаті безеквівалентного перекладу. Названо основні способи перекла-
ду дієслівних комп’ютерних понять, окреслено континуум значень, який здатен виражати той чи той утворе-
ний дієслівний термін, простежено спроможність деяких з них у межах терміносистеми виражати додаткові 
семантичні відтінки. Окрім цього, установлено потенціал перекладних дієслівних комп’ютерних термінів без-
еквівалентного типу слугувати основою для продукування девербативів, що засвідчує входження перекладного 
терміна до лексичної системи української мови і уналежнення його до внутрішнього ресурсу мови.

Ключові слова: дієслівний термін, дієслово, комп’ютерна термінологія, переклад, перекладний еквіва-
лент, транскодування, трансформне запозичення, модифікаційне словотвірне значення.

Defining the problem and argumentation of the 
topicality of the consideration. Industry-specific 
vocabulary and a number of related issues, in particu-
lar, outlining the place of this type of vocabulary in the 
national language system, its structuring based on sci-
entific approaches, determining the differential features 

of structural units, establishing their multi-paramet-
ric (semantic, morphological, word-forming, stylistic) 
characteristics, clarifying the features of their func-
tioning, codification, etc., in the era of globalization 
as a social development phenomenon, based on the 
systemic, multi-faceted and multi-level “integration of 
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state and legal, economic-financial and socio-political 
institutions, ideas, principles, relations, moral-politi-
cal, material and other values” [10, 437], as a global 
process covering all spheres of social life and leading 
to “the adjustment of national state administration sys-
tems, changes in economic, political and spiritual deve- 
lopment strategies” [41, 4] of states and consequently 
development of national-ethnic, economic, cultural rela-
tions between states, adoption of high technologies, pre-
dominance of intellectual work over manual labor, etc., 
feature prominently in the linguistic space in general 
and within each national language in particular. 

Industry-specific vocabulary is defined as words or 
phrases that “name objects and concepts belonging to 
different spheres of human labor activity and are not in 
common usage” (SSLT, 522), or a set of “lexical units 
(primarily terms) from special fields of [knowledge, 
which creates a special layer of vocabulary that is most 
quickly subject to conscious regulation and ordering” 
(Grinyov, 5), or “lexical devices for denoting special 
concepts of scientific-theoretical and professional-prac-
tical human activity, as well as for professional com-
munication” [2, 4]. It is natural that linguists aspire to 
convey the concept of industry-specific vocabulary as 
accurately as possible, as evidenced by the above defi-
nitions, especially since each author tries to impart, to 
some extent, the relevant basis of the object of research 
in the definition. All interpretations share a desire to 
distinguish a set of lexical devices (“words”, “phrases”, 
“lexical units”) to denote specialized concepts used in a 
particular field of human activity.

One of these areas of human activity is computer 
technologies. The formation of terminology as the main 
layer of computer vocabulary (along with professiona- 
lisms and jargonisms) in various national languages 
in the context of the global rapid development of the 
computer industry is still ongoing. This is proved by 
numerous studies, the authors of which raise the issue 
of different quantitative composition of terminology, the 
existence of doublets naming the same concept (phe-
nomenon or process), separation of terms as the main 
layer from professionalisms and jargonisms as seconda- 
ry layers, non-codification of many units, ambiguity of 
their belonging / not belonging to the modern Ukrainian 
literary language as representing an independent term 
system, etc. [3, 90; 28, 1; 7, 190; 6, 6]. Despite the fact 
that computer technologies have already undergone five 
stages of their development [34, 69], the urgent need for 
using computer technologies in the context of modern 
processes of globalization, informatization, technologi-
zation of society determines further development of the 
computer industry along with the computer terminology 
designed to ensure successful communication between 
users of these technologies.

Recently, Ukrainian linguists have been increas-
ingly addressing the issue of the part of speech status of 
terms, including computer terms [30; 33]. They argue 
that substantivity as an essential feature of naming sci-
entific concepts does not ensure clarity, precision and 
transparency the term should conform to. Consequently, 
it is quite logical to assert that in order to ensure clarity, 
accuracy and transparency, we should use terms from 
other parts of speech, which would directly convey the 

concepts they denote. A  special place here belongs to 
verbal terms. Given the national specifics of thought for-
mation and, accordingly, sentence construction – to use 
predicates (most often expressed by verbs) as carriers of 
the information communicated in the sentence (verbo-
centrism theory), they make a statement more dynamic, 
natural thus reflecting “Ukrainians’ natural ability to see 
everything in motion, in development” [31, 96].

The way original computer terms enter the Ukrainian 
language is common for words belonging to different 
parts of speech. Taking into account that the original 
computer terminology has a distinctly English coloring 
(both the computer industry and the original vocabu-
lary denoting relevant concepts came into existence 
in the USA), the first stage in the formation of termi-
nology in different languages was translating the term 
from the donor language to the recipient language, and 
later, depending on the translation mechanism, the term 
underwent various semantic and structural changes 
determined by the specifics of the recipient language. 
This way original terms entered the Ukrainian language 
also applies to verb terms. Depending on the presence 
or absence of an equivalent when translating a verb term 
from the donor language to denote a process, action or 
state, translated verbs are divided into two types – verbs 
that have a translated equivalent (equivalent verbs) and 
verbs that do not have such an equivalent (non-equiva-
lent verbs). Belonging of a translated verb to a certain 
type correlates with the ways and mechanisms of com-
puter term formation. In our previous articles, we have 
already considered the ways of forming Ukrainian verb 
terms based on translated verbs of equivalent type [35], 
while the formation of computer terms based on trans-
lated verbs of non-equivalent type, their functioning in 
various scientific texts, the development of their seman-
tics, and their ability to produce new words remains out-
side researchers’ attention, which determined the topi-
cality of the proposed study.

Analysis of recent research and publications. The 
computer industry is one of the youngest among other 
industries and is still developing. Foreign linguists’ 
studies show that they are interested primarily in the 
issue of adapting English computer terms to another 
language, in particular: Polish [21], French [15], Span-
ish [42], Arabic [11; 12; 1; 36; 37], etc. Ukrainian ter-
minological studies demonstrate a two-vector nature of 
research interests. Some linguists scrutinize computer 
terms that already exist in the Ukrainian language and 
conduct in-depth research of their features at different 
linguistic levels and sub-levels. In particular, A. Niko-
laieva made an attempt of a comprehensive study of the 
terminological system of programming, computer net-
works and information protection, taking into account 
the lexical-semantic and word-forming levels [28]. 
I. Filiuk offered her version of word-formation analy-
sis of computer terms. She focused on the description 
of word-forming types of morphological and non-mor-
phological ways of creating terms, and also outlined the 
issue of the variability of computer terms by establish-
ing types of word-forming variants [6]. I.  Mentynska 
in a series of scientific articles, some of them in co-au-
thorship with H.  Nakonechna, elucidated lexical-ge-
netic, lexical-semantic, structural and word-forming 
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features of modern computer terminology, identified 
the specifics of computer term lexicography, and also 
considered linguo-stylistic problems related to their use 
in scientific texts [22; 23; 24; 25]. O. Havrylova deter-
mined the areas of computer vocabulary development,  
typologized computer vocabulary into hardware termi-
nology and software terminology, and characterized the 
ways of replenishing terms of each type [7]. In contrast, 
other researchers focus on ways of translating original 
computer terms into different languages [43; 8; 38; 4; 5; 
19; 16]. These authors consider mainly the translation 
of noun computer terms (both simple and compound 
words), whereas L.  Smienova researches into transla-
tion peculiarities with further word-forming changes or 
adaptation in the Ukrainian language of verb computer 
terms [33].

Setting the goal of the research. The aim of the 
research is to analyze the peculiarities of the forma-
tion of computer verb terms based on the translated 
Ukrainian verbs of non-equivalent type, their function-
ing in scientific texts (we mean scientific texts of exter-
nal professional communication, i.e. articles in journals, 
instructions for users of various devices, instructions for 
installing equipment, textbooks, manuals, etc., with a 
somewhat simplified level of complexity for the target 
audience) [26, 34–37], as well as to trace their word-for-
mation potential as lexical units that replenished the 
internal language resources.

The outline of the main research material. 
Non-equivalence is a very common phenomenon in 
translating words from one language into another. Lin-
guistics offers various definitions of the concept of 
non-equivalent vocabulary and the authors try to charac- 
terize it as accurately as possible. Among the most 
often cited definitions is “a word or one of its meanings 
(direct or figurative) with no “fixed” equivalent in the 
vocabulary of another language in this historical period” 
[32, 7], or “words whose content plan cannot be cor-
related with any lexical concepts of a foreign language” 
[40, 42], etc. This lack of correspondence in the target 
language is often associated with the national and cul-
tural uniqueness of the ethnic community from whose 
language a particular text is translated. Therefore, an 
important factor of non-equivalent vocabulary is ver-
balization in the donor language of the features of cul-
ture, lifestyle, traditions, national coloring, and national 
mentality [39, 255] of the native speakers. R. Zorivchak 
defined non-equivalent vocabulary as mono- and poly-
semantic units, “whose main lexical meaning contains 
a traditionally fixed set of ethno-cultural information 
alien to the objective reality of the recepient language” 
[44, 58], etc. However, apart from words with the 
so-called national-cultural component, often claiming to 
be labeled “non-equivalent”, a special place is taken by 
words that name realia (objects, phenomena, processes, 
etc.) related to the development of the latest areas of 
scientific and technological progress. The computer 
technology area used to be one of them. Consequently, a 
significant percentage of computer terminology is quite 
logically the non-equivalent vocabulary that “arrived” 
together with the realia it denoted.

The modes of conveying non-equivalent vocabu-
lary and its proportion when compared to equivalent 

vocabulary differed depending on what part of speech 
the terms originating from the non-equivalent word 
belonged to. A lot of linguists believe that, of all the 
known ways of translating English scientific and techni-
cal vocabulary, in particular: 1) dictionary equivalents; 
2) ambiguous words; 3)  transcoding with its varieties: 
transcription, transliteration, mixed transcoding, adap-
tive transcoding; 4) clichés; 5) contextual substitution; 
6) semantic development; 7) antonymic translation; 
8)  descriptive translation [9, 279–299], the principal 
ways to translate computer terms (belonging to differ-
ent parts of speech) are: 1) transcoding (transliteration, 
transcription); 2) clichés; 3) descriptive translation; 
4) equivalent translation [16, 164; 29, 32; 19, 151; 43, 
56]. Verbal equivalents mostly appear in the Ukrainian 
language due to transcoding (translation method, when 
the sound and/or graphic form of an original word is 
conveyed through the target language ABC [9, 282]) 
by translating the stem (root) with accompanying suf-
fixation (if necessary, also through some morphonologi- 
cal phenomena), with the aim to adjust the stem (root) 
of a word of the analytic inflectional donor language, 
which is English, to a word form of the synthetic inflec-
tional recipient language, i.e. Ukrainian. The main ele-
ments to adapt the transcoded stem (root) are suffixes 
-uva- / -yuva-, -yzuva- / -izuva-, -fikuva- [14, 51], cf.: 
avtentyfikuvaty, animuvaty, asemblyuvaty, buferyzuvaty 
and buferuvaty, vektoryzuvaty and vektoruvaty, 
deskryptoruvaty, keshuvaty, komp’yuteruvaty and 
komp’yuteryzuvaty, formatyzuvaty and formatuvaty, etc. 
As the list of the given verb terms shows, the computer 
terminology of the Ukrainian language currently uses 
verbs with the same root formed with the help of the suf-
fix -yzuva- / -izuva-, which appeared under the influence 
of the Russian language, and the suffix -uva- / -yuva- 
typical for the grammatical system of the Ukrainian lan-
guage, cf.: buferyzuvaty and buferuvaty, vektoryzuvaty 
and vektoruvaty (from to vectorize), formatyzuvaty and 
formatuvaty (from to format). However, there is a strong 
tendency to supplant terms with the suffix yizuva- / 
-izuva-, which attest to the mediated way of transition 
of a term to the recipient language, and to preserve the 
same terms with the suffix -uva- / -yuva-, which make 
an adapted foreign word sound more naturally in the 
Ukrainian language.

Most of these verb terms express one meaning. For 
example, verb terms asemblyuvaty (Eng. to assem-
ble), deskryptuvaty (Eng. to describe), keshuvaty (Eng. 
to cache) formed by adding the suffix -uva- to the 
transcoded stem (root) – assemble, describe, cache, 
denote (respectively): ‘to transmit a program through an 
assembler (i. e. a programming system that includes a 
low-level programming language and a translator from 
that language’) (SUM-20, I, 272; AUSzMK, 38), e.g.: 
Vkazivnyk prohram TASKING kompiliuie, asembliuie, 
komponuie y pomishchaie faily v ubudovanyi proiekt 
[Nykolaichuk & Matviienko, 2010, 286]; ‘to describe 
the content of a text using information retrieval  lan-
guage units’ (SUM-20, IV, 158), e.g.: Vyberit “Otrymaty 
parol dlia rezervnoho kopiiuvannia iTunes” z dvokh 
variantiv, pokazanykh na holovnomu interfeisi, a 
potim vyberit fail rezervnoi kopii, yakyi potribno 
deskryptuvaty; ‘to place and store frequently used 
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information in the cache to increase the access speed’ 
(SUM-20, VII, 44), or store frequently used informa-
tion in cache memory’ (AUSzMK, 67), e.  g.: OZP 
[operatyvnyi zapamiatovuvalnyi prystrii], svoieiu 
cherhoiu, keshuie zvernennia do zhorstkoho dyska, a 
ostannii vykorystovuietsia dlia keshuvannia zapysu na 
optychnyi dysk (Muranov, 2006, 71), etc.

The verb terms buferyzuvaty (Eng.  to buffer) and 
buferuvaty (Eng. to buffer), formed by transcoding 
the stem (root) buffer and adding the suffixes (respec-
tively) -yzuva- and -uva-, are common with the seman-
tics of ‘to use areas of RAM to store information 
temporary while exchanging it between primary and 
secondary storage’ (VTSSUM, 104; SUM-20, I, 708), 
e.g.: Komutator buferyzuie vsi kadry, yaki do noho 
nadkhodiat, i buduie tablytsiu adres, u yakii adresy 
vuzliv merezhi zviazuiutsia z vidpovidnymy portamy 
komutatora (Redko, 2007, 235) and SQL Server mozhe 
buferuvaty storinky dlia optymizatsii navantazhennia ta 
roboty (Didenko, 2022, 39).

Most of the above terms that appeared in this way 
are recorded and interpreted in dictionaries. Moreover, 
it is notable that explanatory dictionaries provide more 
general definitions, whereas definitions in industry-spe-
cific dictionaries are more detailed. For example, the 
Dictionary of the Ukrainian Language (in 20 volumes) 
interprets the term vektoryzuvaty as ‘to convert a raster 
image into a vector image’ (SUM-20, II, 107). In con-
trast, the English-Ukrainian Explanatory Dictionary of 
Computer Science, Internet and Programming defines it 
as ‘to convert a raster image of a paper map or a pho-
tograph of an area, due to which the shapes of objects 
distinguishable on the raster are described (formed, 
approximated) as integral vector objects’ (AUTS, 277). 
Evidence of such detailed information is an example 
of the use of this term in special literature, e.g.: Dlia 
oderzhannia maksymalnoi yakosti taki zobrazhennia 
treba “vektoryzuvaty”, tobto vidmalovuvaty u vektornii 
prohrami (Adobe Illustrator) abo perevodyty u vektornyi 
format za dopomohoiu prohram-trasuvalnykiv typu 
Adobe Streamline (Berezovskyi, Potiienko & Zavadskyi, 
2009, 67).

A smaller proportion of verb terms express more than 
one meaning. Among them are heshuvaty (kheshuvaty), 
initsializuvaty, formatyzuvaty and formatuvaty, etc. The 
verb heshuvaty (Eng. to hash), according to the Large 
Explanatory Dictionary of the Modern Ukrainian Lan-
guage (V. Busel (ed.)), explicates one meaning – ‘to orga-
nize data using tables, in which data elements are entered 
and further search is carried out using hash functions’ 
(VTSSUM, 1560). The English-Ukrainian Explanatory 
Computer Science, Internet and Programming Dictio-
nary gives a slightly different meaning – ‘to replace cer-
tain characters with a hash symbol in order to protect 
passwords from viewing’ (AUTS, 242). The definitions 
obviously differ from each other. This difference can also 
be observed in contexts, cf.: Otrymani tranzaktsii <…> 
obiednuiut u blok, dlia tsoho yikh iteratyvno heshuiut 
vidpovidno do konstruktsii dereva Merklia… (Baryshev, 
2018) and MAC – kod perevirky povidomlennia, yakyi 
vykorystovuie funktsiiu vidobrazhennia i nadaie dani u 
vyhliadi znachen fiksovanoho rozmiru, a potim – heshuie 
same povidomlennia (Ostapov, Yevseiev & Korol, 2013, 

186). The Explanatory Dictionary of Computer Science 
suggests the following meanings of this verb: 1) ‘to 
determine the location of a file on a large volume by 
calculating the file address in the cache and on the disk’; 
2) ‘to find an account in a computer file using an appro-
priate method’; 3) ‘to organize data tables allowing 
fast searching and tabular transformation’ (TSzI, 584)1, 
e.  g.: U metodi lantsiuzhkiv (chaining) usi elementy, 
shcho heshuiutsia v odne hnizdo, my rozmishchuiemo 
u zviazanomu spyskovi… (Kormen, Laizerson, Rivest, 
& Stain, 2019, 272); Koly vuzol bazhaie opublikuvaty 
vmist, vin spochatku kheshuie vmist failu, shchob 
vyiavyty vuzol, vidpovidalnyi za yoho zberezhennia 
(Aleksashyn & Mykhalchuk,  80); NH kheshuie bloky 
po 2 Kbait, provodiachy khesh-kod u 32 bity, shcho 
vidpovidaie koefitsiientu stysnennia (Sievierinov, Iok-
hov, Zhuchenko & Lysechko, 2006, 160). Consequently, 
the term heshuvaty has three meanings: two of them (the 
second and third) coincide with the meanings in the pre-
vious two sources and a new meaning – ‘to determine the 
location of a file on a large volume by calculating the file 
address in the cache and on disk’, which is recorded only 
in the industry-specific dictionary. Thus, the develop- 
ment of the semantic structure of the analyzed term is 
obvious. It is clear that some of the meanings are more 
relevant than others. However, what is important is the 
established continuum of possible meanings, which at 
a certain stage of development can acquire or lose their 
productivity. Today, the semantics of ‘to replace certain 
characters with a hash symbol in order to protect pass-
words from viewing’ is relevant, as evidenced by exam-
ples of the functioning of this term in professional texts, 
e.g.: Provedeni doslidzhennia dozvolyly vyznachyty, 
shcho skhemy z vidnovlenniam povidomlennia 
vidrizniaiutsia vid skhem z dopovnenniam tym, shcho 
vony ne heshuiut povnistiu povidomlennia, a zamist 
nykh korystuiutsia funktsiiamy maskuvannia ta 
znakhodzhennia zbytkovostei povidomlennia (Ilienko, 
Ilienko, 2017, 345). 

The number of definitions and the very definitions 
of the verb term initsializuvaty (Eng. to initialize) also 
vary in different lexicographical works, but the selected 
illustrative material allows us to single out three main 
meanings: 1) ‘to set initial parameters (data) to ensure 
the operation of a program or device’ (NRUATSI, 
141); 2)  ‘to  assign variables to a certain function’; 
3) ‘to mark a disk and record relevant information on it’ 
(AR (Bork.), 133)), e. g. (respectively): Initsializatsiia 
korystuvacha – protses, u khodi yakoho obiekt 
initsializuie svii kryptohrafichnyi dodatok (napryklad, 
instaliuie ta initsializuie prohramne abo aparatne 
zabezpechennia)… (Ostapov, Yevseiev & Korol, 
2013, 324); Stvoriuiemo obiekt typu GLUquadricObj 
y initsializuiemo yoho funktsiieiu gluNewQuadric 
(Matsenko, 2009, 324); Shchob systema pobachyla nash 
VHDX disk, yoho neobkhidno initsializuvaty (http://
dynamic-design.com.ua/novosti/uk/virtualnyj-virtual-
nij-disk-stvorenna-zastosuvanna-osoblivosti/).

The term formatuvaty is synonymous with the 
verb term initsializuvaty in the third meaning (Eng. to 
1	  The meaning is derived taking into account the meaning of the 
noun for which the verb term served as the formative. The verb 
term itself is not recorded in the dictionary. 
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format). According to general explanatory and special 
dictionaries, it develops two lexical-semantic variants: 
1) ‘to prepare data for printing, monitor screen, etc.’, 
e.g.: Za dopomohoiu makrosiv mozhna vesty poshuk 
i zaminu tekstu, formatuvaty tekst, pratsiuvaty z 
dokumentamy… (Borian, 2019, 55); 2) ‘to mark a magnet 
carrier before recording data on it’ (AUTS, 218), more-
over, this marking can be deliberate when they intend 
to record new data on it, e.g.: Pershi dyskety treba bulo 
formatuvaty oboviazkovo (Hlynskyi, 2008, 244), or 
unintentionally caused, especially by viruses, e.g.: Inshi 
riznovydy virusiv pislia zarazhennia prohram i dyskiv 
sprychyniuiut seriozni poshkodzhennia, napryklad 
formatuiut zhorstkyi dysk ta inshe (Borian, 2019, 37).

Verb computer terms of non-equivalent type trans-
lated into Ukrainian, or the so-called transformational 
loan terms [20, 10–14], in some cases, can not only 
develop additional meanings by expanding the semantic 
structure of the word, but also serve as a basis for produc-
ing new words. Verbal nouns formed from them with the 
general transpositional word-formation meaning ‘objec-
tified action’ are codified in lexicographic sources. The 
suffixes -nn- / -enn- / -inn-, -atsiy- serve as word-form-
ing means that convert the verb stem to the noun stem, 
e.g.: avtentyfikatsiya (AUSzMK, 41) (← avtentyfiku-
vaty), corresponding to the English term authentication; 
animuvannya and animatsiya (AUSzMK, 24) (← ani-
muvaty), corresponding to the English term animation; 
anihilyatsiya   (AUSzMK, 24) (← anihilyuvaty), corre-
sponding to the English term annihilation; asemblyuvan-
nya (AUSzMK, 38) (← asemblyuvaty), corresponding to 
the English term assembling; buferyzatsiya  (AUSzMK, 
64) (← buferyzuvaty) and buferuvannya (AUSzMK, 
64) (← buferuvaty), corresponding to the English term 
buffering; vectoryzatsiya (AUSzMK, 546) (← vectory-
zuvaty), corresponding to the English term vectorization; 
deskryptuvannya (AUSzMK, 147) (← deskryptuvaty 
and deskryptoruvaty), corresponding to the English term 
description; keshuvannya (AUSzMK, 67) (← keshu-
vaty), corresponding to the English term caching; for-
matuvannya and formatyzuvannya (AUSzMK, 210) (← 
formatuvaty), corresponding to the English term for-
matting, e.g.: Taka oriientovanist deskryptuvannia na 
prahmatyku ye paradyhmnoiu vlastyvistiu v tsilomu dlia 
deskryptyvnoi systemy, shcho vydiliaie yikh sered inshykh 
system piznannia sutnostei (Redko, Tatarikov & Redko, 
34); Zhurnal zberihaiut u faili metadanykh iz nazvoiu 
$LogFile, yakyi stvoriuiut pid chas formatuvannia 
rozdilu (Shekhovtsov, 331); …keshuvannia mozhe 
potrebuvaty znachnykh vytrat pamiati… (Shekhovtsov, 
290). Apart from the primary transpositional word- 
formation meaning ‘objectified action’, some of the men-
tioned substantive deverbatives can develop a second-
ary word-formation meaning – ‘result of the performed 
action’. Therefore, in such a case, there is every reason 
to talk about the syncretism of semantics and the expres-
sion of the transpositional-mutational word-formation 

meaning by a derivative. For example, from the con-
text of the sentence Buferyzatsiiu varto vidrizniaty vid 
keshuvannia (Shekhovtsov, 2005, 370), it is obvious that 
the verbal noun buferyzatsiya  expresses an objectified 
action, while in the sentence Uzahalnennia tsiiei skhemy 
na n buferiv nazyvaiut tsyklichnoiu buferyzatsiieiu... 
(Shekhovtsov, 2005, 370) it is no longer about the action, 
but the result that follows the performance of this action. 
Acquisition of secondary productive semantics by a sub-
stantive makes the dependent meaning more expressive 
[17, 184].

Sometimes linguists, seeking to clarify the seman-
tics of a verbal noun denoting a particular concept and 
to free it from dependence on the context, use various 
word-forming means as differentiators. Since the degree 
of verbalization of verbal nouns in -atsiy-(-a) is much 
lower than that of verbal nouns with the suffix -nn- / 
-enn- / -inn-, they are considered more suitable for nam-
ing the result of the performed action, process or state, 
while verbal nouns with the suffix -nn- / -enn- / -inn- are 
used to indicate the actual objectified action or objecti-
fied process or state [13, 40; 27, 86; 17, 88; 34, 83–84].

The production of verb derivatives from translated 
verb terms of non-equivalent type is not particularly 
active. Overall, most of the transformational word-form-
ing top verb terms are of two types. And this means 
that context is enough to distinguish whether an action 
is brought to its inner limit or not, as it clearly shows 
which grammatical category – perfect or non-perfect – is 
expressed by the analyzed verb, without using any addi-
tional word-forming means. Sometimes texts contain 
verbs with temporal modifying meaning ‘the final stage 
of action’, expressed by the prefixes z-/zi-, za-, po-, cf.: 
keshuvaty – zakeshuvaty, formatuvaty – poformatuvaty, 
e.g.: Profiliuvannia variantu iz invertovanym spyskom 
pokazalo, shcho dostup do vypadkovykh blokiv zaimaie 
bilshe chasu cherez nemozhlyvist zakeshuvaty yikh… 
(Mikhav, Meleshko & Shymko, 2021, 8). We cannot 
observe any systematicity and codification here.

Conclusions and directions for further research in 
the area. Analysis of the selected factual material gives 
reason to conclude that the so-called transformational 
loan terms that resulted from transforming the trans-
lated original verb term and adapting it to the Ukrainian 
language (the main adapter suffixes are -uva- / -yuva-, 
-yzuva- / -izuva-, -fikuva-) are not numerous. This state 
of affairs indicates an intensified replacement of bor-
rowed transcoded verbs with native verbs, which nomi-
nate certain concepts in a, perhaps, more descriptive, 
but clearer mode. Transformational loan terms mostly 
express one meaning, however, in the process of lan-
guage development do not lose the ability to increase 
the volume of their semantic structure by acquiring an 
additional secondary meaning, as evidenced by some 
cases. Their word-forming potential is also minimal 
- they motivate noun deverbatives with the transposi-
tional word-forming meaning ‘objectified action’.
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СУЧАСНІ МЕТОДИКИ ВИВЧЕННЯ  
УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ ЯК ІНОЗЕМНОЇ

Степаненко О. К.
Комунальний заклад вищої освіти «Дніпровська академія неперервної освіти»  

Дніпропетровської обласної ради

Ланова Т. В., Матусевич Л. М.
Вінницький національний медичний університет імені М. І. Пирогова

Стаття присвячена аналізу сучасних методик вивчення української мови як іноземної в закладах вищої 
освіти та виявленню найбільш перспективних з них.

Наголошено, що посилення ролі української мови в освітньому середовищі, обмін здобувачами вищої 
освіти та розвиток міжнародних відносин зумовили стрімке збільшення кількості здобувачів, які вивча-
ють українську мову як іноземну, а отже, постала потреба виявити найбільш продуктивні методи 
навчання громадян іноземних держав української мови. Із цією метою проаналізовано теоретичний та 
практичний матеріал, представлений як зарубіжними, так й українськими методистами та лінгвіста-
ми. У процесі дослідження з’ясовано, що найбільш продуктивними методами у викладанні іноземних мов, 
зокрема й української мови як іноземної у закладах вищої освіти, вважають лінгвістичний, комунікатив-
ний, культурологічний, антропоцентричний, тестовий та технологічний. У статті розглянуто кожен 
із перелічених методів, проаналізовано їхні переваги й недоліки, а також визначено перспективи їх вико-
ристання на заняттях. Окрім того, запропоновано деякі рекомендації щодо реалізації деяких методів, 
розглянутих у статті.

У процесі дослідження використано такі загальнонаукові методи: індукція, дедукція та системний під-
хід. Емпіричний матеріал досліджено за допомогою спостереження, аналізу, синтезу, систематизації та 
узагальнення.

Резюмовано, що результати проведеного дослідження можуть бути використані у процесі викладання 
української мови як іноземної або під час створення навчальних матеріалів, призначених для розвитку вмінь 
читання, говоріння, аудіювання та письма іноземних здобувачів.

Ключові слова: антропоцентричний метод, комунікативний метод, культурологічний метод, лінгвістич-
ний метод, тестовий метод, технологічний метод, українська мова як іноземна.

Stepanenko O. K., Lanova T. V., Matusevych L. M. Modern methods of studying the Ukrainian as a foreign 
language. The article is devoted to the analysis of modern methods of teaching Ukrainian as a foreign language and 
identifying the most promising of them.

The strengthening of the role of the Ukrainian language in the educational environment, the exchange of higher 
education applicants and the development of international relations have led to the fact that the number of applicants 
studying Ukrainian as a foreign language has begun to increase rapidly, and therefore there is a need to identify the 
most productive methods of teaching Ukrainian to foreign citizens. For this aim, theoretical and practical material 
presented by both foreign and Ukrainian methodologists and linguists was analyzed. In the course of the study, it was 
found that the most productive methods in teaching foreign languages, including Ukrainian as a foreign language 
in higher education institutions, are considered to be linguistic, communicative, cultural, anthropocentric, test 
and technological. The article considers each of these methods, analyzes their advantages and disadvantages, and 
determines the prospects of their use in the classroom. Besides, some recommendations for the implementation of 
individual methods discussed in the article are proposed.

The following general scientific methods were used in the study: induction, deduction and systematic approach. 
The empirical material was studied through observation, analysis, synthesis, systematization and generalization.

The practical significance of the study is that its results can be used in the process of teaching Ukrainian as a 
foreign language or in the creation of educational materials designed to develop the reading, speaking, listening and 
writing skills of foreign students.

Key words: anthropocentric method, communicative method, cultural method, linguistic method, test method, 
technological method, Ukrainian as a foreign language.

Постановка проблеми та обґрунтування акту-
альності її розгляду. Сучасне навчання повинно від-
повідати новим вимогам до освіти, у зв’язку з інно-
ваційними процесами у різних сферах сучасного 
суспільства, які вимагають від вищої освіти нових 

шляхів розвитку. Навчання за кредитно-трансфер-
ною системою визначає нові завдання для виклада-
чів української мови як іноземної, серед яких швидке 
впровадження нових технологій в освітній процес, 
створення таких підходів та методів навчання, що 
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дають змогу бути конкурентоспроможними та під-
тримувати високі стандарти української освіти.

Актуальність цього дослідження зумовлена тим, 
що викладання української мови як іноземної є важ-
ливим компонентом у здобутті вищої освіти іно-
земними громадянами та формуванні особистості 
майбутнього фахівця. Протягом останніх десятиліть 
зросла зацікавленість питаннями навчання й викла-
дання української мови як іноземної.

Кількість охочих вивчати українську мову 
постійно зростає. Це пов’язано із посиленням її ролі 
в освітньому середовищі та розвитком міжнарод-
них відносин у цій сфері. Основними завданнями 
навчання іноземних здобувачів української мови 
є вільне володіння нею, зокрема у спеціалізованій 
галузі, вміння висловлювати свої думки, розуміти 
співрозмовників, користуватися усною мовою, 
а також відтворювати та інтерпретувати письмову 
інформацію.

Вивчення української мови з професійною 
метою – це не лише спосіб здобути майбутню про-
фесію, а й грамотно спілкуватися у фаховому сере-
довищі, працювати в колективі, а також можливість 
легко адаптуватися до нових умов життя та профе-
сійної діяльності.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Тео-
ретичне та практичне обґрунтування впровадження 
сучасних методів викладання іноземних мов для 
здобувачів знайшло своє відображення у дослі-
дженнях таких закордонних науковців, як Ф.  Кор-
теген [12], який описав процес навчання іноземної 
мови у закладах вищої освіти, С.  Борнс [10], який 
вивчав різноманітні підходи до класифікації методів 
навчання, М. К Пеннінгтон та Дж. К. Річардс [13], 
які присвятили свої розвідки комплексному підходу 
у викладанні іноземних мов. Вітчизняні науковці 
досліджують методи навчання української мови як 
іноземної з огляду на використання їх для майбут-
ніх фахівців різних галузей. Серед найактуальніших 
слід згадати роботу Л. М. Архипенко [1], присвячену 
методам засвоєння синтаксичних конструкцій у про-
цесі вивчення української мови як іноземної, а також 
дослідження Л. С. Безкоровайної та О. Л. Штиленко 
[2], у якому розглянуто оволодіння комунікативними 
навичками здобувачів. Окрім того, існує низка робіт, 
присвячених укладанню підручників з української 
мови для іноземних здобувачів [5; 6; 7; 8].

Формулювання мети і завдань статті. Мета 
дослідження полягає у виявленні найпродуктивні-
ших методів викладання української мови як іно-
земної в закладах вищої освіти. Для досягнення 
зазначеної мети необхідно виконати такі завдання: 
описати особливості організації освітнього процесу 
під час навчання української мови іноземних здо-
бувачів; виявити сучасні методи викладання україн-
ської мови як іноземної.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Спеціалізовані програми з української мови стали 
основою для формування методики викладання 
української мови як іноземної. На початковому рівні 
вивчення української мови як іноземної викладачі 
прагнуть розвивати мовні навички, які дають змогу 
іноземним здобувачам спілкуватися українською 

мовою, відвідувати університетські курси з вибра-
ного напряму досліджень, виявляти інтерес до укра-
їнської культури. На середньому рівні завданням 
викладачів є розвиток навичок іноземців, необхідних 
для повноцінного професійного спілкування україн-
ською мовою та роботи з професійною літературою. 
Для майбутніх фахівців – громадян іноземних дер-
жав – є важливими мовні навички у професійному 
житті, активна участь у практичній діяльності та 
спілкуванні.

Під час навчання в аспірантурі зміст мовної 
підготовки за програмою «Українська мова як іно-
земна» визначається потребою комунікації у світі 
науки, читанні професійної літератури, підготовці 
доповідей та презентацій, участі у конференціях та 
наукових дискусіях, написанні статей. Саме робота 
над науковими текстами закладає підґрунтя для фор-
мування та подальшого розвитку цих мовних нави-
чок у процесі вивчення української мови.

Оскільки опрацювання текстів відграє важливу 
роль у розвитку навичок читання, письма та гово-
ріння в аспірантів, питання забезпечення здобува-
чів актуальними текстами та постійного оновлення 
бібліотеки завжди перебувають під пильним нагля-
дом викладачів. Для оптимізації освітнього процесу 
викладачі можуть вибирати тексти за спеціалізацією 
та широко використовувати комп’ютерні технології. 
Такі методи роботи ґрунтуються на інтегративному 
підході до навчання української мови як іноземної 
з використанням спеціалізованих текстів, які вра-
ховують сферу вивчення та інтереси здобувачів, 
шляхом впровадження комп’ютерних технологій 
в освітній процес [11, 50]. Зміст навчання для різних 
груп здобувачів визначається галуззю знань та сфе-
рою спілкування.

Основними методами навчання української мови 
як іноземної вважають лінгвістичний, комунікатив-
ний, культурологічний, антропоцентричний, тесто-
вий та технічний [9; 10; 13]. Однак такий перелік 
методів у сучасних умовах не є вичерпним, а тема-
тика наукових публікацій пов’язана з дослідженням 
нових методів. Аналіз методичних праць уможли-
вив виділити основні прийоми сучасної методики 
викладання української мови як іноземної [2; 4; 7].

Лінгвістичні методи охоплюють широке коло 
питань, пов’язаних із дослідженнями в різних 
галузях мовознавства, як-от фонетика, лексиколо-
гія, морфологія, синтаксис, графіка й орфографія, 
словотворення та фразеологія [7; 8]. Мовні знання 
й здатність застосовувати їх у реальних життєвих 
ситуаціях є обов’язковим результатом навчання 
у системі викладання мови. Лінгвістична методоло-
гія, найстаріша з усіх методів навчання мов, займає 
чільне місце у методиці викладання української 
мови як іноземної разом з комунікативною. Розви-
ток навичок читання, говоріння та письма залежить 
від навчання здобувачів різних розділів мовознав-
ства. Важливість вивчення всіх аспектів української 
мови, засвоєння базових одиниць мови і мовлення 
на кожному етапі мовної підготовки очевидна.

Комунікативний метод безпосередньо 
пов’язаний із спілкуванням. Аналіз наукових досяг-
нень психології спілкування, психології викладання 
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іноземних мов, психолінгвістики та прагматики 
показує, що цей метод, опертий на комунікативний 
підхід, допомагає здобувачам краще опанувати іно-
земну мову. З-поміж іншого, вагоме значення для 
цієї галузі досліджень має вивчення мовленнєвого 
акту, дискурсу, комунікативної компетенції, мовлен-
нєвих та поведінкових стратегій [9; 13]. Викорис-
тання цього методу є найефективнішим у процесі 
набуття мовленнєвих навичок.

Важливість комунікативного підходу в методиці 
навчання зумовлена акцентуванням комунікативних 
цілей майже в усіх формах навчання української мови 
як іноземної. Ця галузь безпосередньо пов’язана зі 
сферою вивчення мовознавства. По-перше, тому що 
мовні навички залежать від освоєння здобувачами 
різних аспектів мови; а по-друге, тому що лінг-
вістичний компонент комунікативної компетенції 
є ключовим у мові та є основою функціонування 
інших її компонентів [9]. Комунікативний метод 
залишається основним у навчанні, оскільки голов-
ною функцією будь-якої мови є спілкування, яке 
також становить кінцеву мету вивчення іноземної 
мови.

Культурологічні методи пов’язані з вивчен-
ням місця та ролі української культури у процесі 
навчання української мови. Використовуючи цей 
метод, викладачі знайомлять іноземних здобувачів 
з різними аспектами української культури, викли-
кають у них інтерес до України та способу життя 
українців як носіїв мови, створюють умови для ово-
лодіння українською мовою у її сукупній функції 
[5]. Сучасні дослідження виявляють дві тенденції 
в інтерпретації культури з освітньою метою. Пер-
ший напрямок – лінгвокультурологічний (від мов-
ного до культурологічного аспекту) – аналізує фор-
мування мови разом із семантичними елементами 
національної культури, невербальними засобами 
спілкування та стандартами повсякденного спілку-
вання [1; 13]. Другий напрямок також пов’язаний 
з культурологією та лінгвістикою (від культуроло-
гічного аспекту до лінгвістичного), де основною 
метою навчання іноземної мови є іноземна куль-
тура, а основною метою дослідження – мовна свідо-
мість, мовні поняття та мовні образи. Водночас мову 
сприймають як форму вираження культурних фак-
тів. Розвиток лінгвокультурології дав можливість 
не лише ефективніше навчати іноземних здобувачів 
української мови, а й формувати їхню особистість 
так, щоб вони могли осмислити культурні цінності, 
традиції України та концептуальні особливості мов-
ної картини світу українців.

Розвиток культурного діалогу та інтерес до 
питань міжкультурної комунікації привели до роз-
робки методик міжкультурного навчання у процесі 
вивчення української мови як іноземної. Можна 
з упевненістю констатувати, що культуроорієнтова-
ність у методиці викладання іноземних мов ніколи 
не втратить свого значення.

Антропоцентричний метод пов’язаний з інди-
відуальними особливостями здобувача та орієнто-
ваний на його особистість. Ключові положення цієї 
теорії запозичені із зарубіжних концепцій, як-от 
недирективне навчання, індивідуалізоване навчання, 

автономне навчання, гуманізація освіти [7; 10]. 
Антропоцентричний підхід дає здобувачам значну 
свободу у виборі форми навчання, змісту, підручни-
ків і навіть у виборі викладача. Такий підхід забез-
печує відповідні умови для самореалізації та осо-
бистісного зростання здобувача, спрямовуючи його 
активність на подолання труднощів під час вивчення 
іноземної мови та збереження рівноправних вза-
ємин з викладачами. Особистість здобувача займає 
центральне місце, а викладач є лише помічником 
або порадником. Саме так процес навчання загалом 
набуває антропоцентричного виміру з погляду мети 
навчання, змісту та структури. Сьогодні такий під-
хід до викладання популярний в Україні та за кордо-
ном, а також домінує у вищій освіті.

Метод тестування останнім часом стає все 
більш важливим у програмах навчання української 
мови як іноземної. У науковій літературі дослід-
ники описують такі нові методологічні аспекти: 
рівень володіння мовою, засади тестового контролю 
(з’явилися типові тести, методичні рекомендації до 
тестів, наукові публікації з тестових питань, розро-
блено систему тестування з української мови як іно-
земної), набуття здобувачами певного рівня мовних 
навичок (з’являються нові підручники та курси під-
готовки до іспитів). Важливо зазначити, що сучасні 
тести стали важливим компонентом програм з укра-
їнської мови як іноземної, вони мають розгалужену 
типологію та враховують рівень володіння мовою 
здобувачів. Тестування є ефективним і зручним 
методом контролю знань під час вивчення мови. 
Недоліком такого контролю є втрата сприйняття та 
креативності в навчанні мови. Єдиною мотивацією 
до вивчення мови є навчання на тестових завданнях 
задля того, щоб набрати потрібну кількість балів для 
певного рівня володіння мовою. Але цей результат 
часто не відповідає здатності комунікувати. Акцент 
на тестуванні відволікає увагу від процесу вивчення 
мови та перетворює його на навчання того, як добре 
написати тест.

Враховуючи орієнтацію на європейську систему 
оцінювання рівня володіння мовою, навчальна про-
грама може втратити певний матеріал, який не охо-
плений обсягом сформульованих питань чи завдань 
та складний для оцінювання. До того ж тест не вра-
ховує індивідуального підходу до здобувачів та їхніх 
здібностей. Цю проблему зараз активно обговорю-
ють методисти. Отже, тестово орієнтований підхід 
до навчання перешкоджає досягненню соціальних 
та міжкультурних освітніх цілей та індивідуалізова-
ному підходу до здобувачів. Саме тому деякі євро-
пейські розробники навчальних програм скептично 
ставляться до збільшення кількості тестів у навчанні 
іноземної мови [10; 11].

Технологічний метод – один із найкращих та 
найшвидших способів вивчення української мови. 
Використання нових засобів навчання, зокрема 
комп’ютерних технологій, відіграє важливу роль 
в сучасному житті та сприяє процесу навчання [9; 
10]. Серед технічних засобів навчання комп’ютери 
найкраще відповідають індивідуальним потре-
бам та інтересам здобувачів, враховують стратегії 
оволодіння мовою, дозволяють диференціювати 
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способи подання навчального матеріалу, забезпе-
чують індивідуальний підхід у навчанні, створю-
ють широкий спектр стимулів, спрямованих на 
залучення у спілкування іноземною мовою та мак-
симальне збільшення часу контакту з мовою, яку 
вивчають [3].

Мета цифрового навчання – надати здобувачам 
теоретичну та практичну основу для вивчення іно-
земних мов у новому контексті інформаційного сус-
пільства [4]. Дослідження, проведені у цій галузі, 
засвідчили: появу електронного освітнього середо-
вища у закладах вищої освіти; створення цифрових 
класів, семінарів, віртуальних екскурсій, традицій-
них та дистанційних освітніх курсів, телеконфе-
ренцій, вебінарів та цифрових баз підручників; роз-
робку мультимедійних навчальних посібників та 
комплексних курсів, орієнтованих на українську 
культуру тощо [3; 4]. Комп’ютер як вид технічних 
засобів навчання має такі параметри: високу про-
дуктивність, великий обсяг пам’яті, адаптивність, 
інтерактивне спілкування, можливість репрезен-
тувати навчальний матеріал та можливість роботи 
в постійному діалоговому режимі [4].

Велика кількість комп’ютерних навчальних 
програм тісно пов’язана з різними аспектами 
вивчення мови, рівнями володіння мовою, тому 
вибір таких програм має бути ретельним і вива-
женим. На наш погляд, до навчальних комплексів 
повинні входити програми, орієнтовані на комуні-
кацію, здатні змінювати подання матеріалу у від-
повідь на нові виклики та особливості навчання 
(наприклад, рівень та швидкість засвоєння мови). 
У вивченні української мови як іноземної важ-
ливу роль відіграє інтерактивність навчальних 
комп’ютерних програм [4; 10]. Комп’ютер аналі-
зує відповіді студентів за принципом «правильно / 
неправильно» і цим розв’язує завдання контролю. 
Отже, комп’ютерне тестування є найпоширенішим 
методом оцінки знань здобувачів. 

З огляду на аналіз результатів різних наукових 
досліджень та власний досвід можна стверджувати, 
що використання цифрових навчальних матеріалів 
часто пов’язане із низкою проблем, які варто врахо-
вувати викладачам української мови як іноземної. 
Однією з таких проблем є, наприклад, відмінність 
між цифровим та друкованим текстом (здобувачі 
гірше сприймають і повільніше читають цифровий 
текст). Окрім того, укладаючи навчальний мате-
ріал, викладач української мови як іноземної пови-
нен уміти працювати з текстовими та графічними 
редакторами, розробляти сценарії комп’ютерної 
програми, що охоплює підготовку, корекцію, оцінку 
та тестування; використовувати загальні, спеціалізо-
вані та інструментальні програми. Водночас, у про-
цесі навчання іноземних здобувачів української мови 
важливо враховувати, що засвоєння мови залежить 
насамперед від рівня володіння такими видами мов-
леннєвої діяльності, як аудіювання, читання, гово-
ріння та письмо. Зауважимо, що у практиці викла-
дання такий розподіл є досить умовним, оскільки 
усі види мовленнєвої діяльності взаємопов’язані 
і можуть застосовуватися комплексно.

Висновки та перспективи досліджень. Пере-
лік основних методів еволюціонує та змінюється 
як відповідь на мінливі вимоги у сфері освіти та 
професійної діяльності. Тому фахівці постійно роз-
робляють нові навчальні матеріали, що покликані 
сприяти активній мовній підготовці здобувачів- 
іноземців. 

Найбільш продуктивними методами у викла-
данні української мови як іноземної в закладах 
вищої освіти є лінгвістичний, комунікативний, куль-
турологічний, антропоцентричний, тестовий та тех-
нологічний.

Перспективу подальших розвідок вбачаємо 
в зіставному аналізі методів викладання української 
мови як іноземної для здобувачів гуманітарних, 
медичних та технічних спеціальностей.
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МАТЕРЕЦЕНТРИЗМ ПОЕТИЧНОГО МОВОМИСЛЕННЯ  
АНДРІЯ МАЛИШКА ТА БОРИСА ОЛІЙНИКА

Стецик М. С., Тяжкун Т. Ю.
Дрогобицький державний педагогічний університет імені Івана Франка

Стецик А. В.
Львівський національний університет імені Івана Франка

У статті в категоріях сучасної лінгвостилістики відрефлексовано концептуальний та чутливий для укра-
їнської етносвідомості слово-образ мати, основні семантичні вектори його розгортання та засоби функці-
онально-стильової й символічної репрезентації в поетичних дискурсах Андрія Малишка та Бориса Олійника. 
З’ясовано семантичний, символічний та асоціативний обсяг лексеми мати за лексикографічними (головно 
символознавчими) джерелами та авторськими поетичними текстами, досліджено характер структурно-
семантичних зв’язків і символічних прирощень та коло асоціатів слова-образу мати. Виявлено специфіку 
ідіостильової репрезентації аналізованого словообразу мати з виведенням лінгвопоетичних домінант автор-
ського мовомислення Андрія Малишка та Бориса Олійника; окреслено особливості та установлено динамі-
ку тропеїчної сполучуваності та асоціативних і поетичних зближень номінації мати в різних поетичних 
контекстах (рушник, поріг, хата, ластівка, горлиця, бджола, сонечко, зоря, сльоза, планета; рідна, сива, 
красива, стражденна, згорьована, древніша від космосу). 

Зроблено узагальнення, що слово-образ мати – один зі знакових та наскрізних у системі мовомислен-
ня Андрія Малишка та Бориса Олійника; у його семантичній структурі оприявнені семи ‘вічність’, ‘жит-
тя’, ‘захист’, ‘працьовитість’, ‘любов’, ‘мудрість’, ‘досвід’, ‘жертовність’, ‘безсмертя’, ‘страждання’. 
Малишків органічний матерецентризм, репрезентований у сентиментальному гімні – «Пісні про рушник», 
і став поетичним прецедентним текстом. Міфопоетонім мати – один зі знакових і у мовостилі Бориса 
Олійника, а «Пісня про матір» («Посіяла людям літа свої, літечка житом») – один з найбільш проникливих 
і драматичних дискурсів, у якому на найвищих поетичних регістрах експліковано філософію материнської 
любові, духовної величі й жертовності та неминучої розлуки. Планетарність, позачасовість, позавимірність 
вираження образу жінки-матері – ідіостильовий пасаж Бориса Олійника. 

Ключові слова: слово-образ, символ, семантична структура, контекст, поетика, мовомислення, поетич-
на мова,  асоціат, лінгвостилістика.

Stetsyk M. S., Tiazhkun T. Yu., Stetsyk A. V. Mother-centrism of poetic language thinking of Andriy Malyshko 
and Borys Oliynyk. The article reflects on the word-image mother as conceptual and sensitive for Ukrainian ethnic 
consciousness, the main semantic vectors of its development and the means of its functional, stylistic and symbolic 
representation in the poetic discourses of A. Malyshko and B. Oliynyk. The authors clarify the semantic, symbolic, 
and associative scope of the lexeme mother based on lexicographic (mainly symbol-related) sources and author’s 
poetic texts, research into the nature of structural-semantic connections and symbolic increments and a range of 
associates of the word-image mother. The study traces the specifics of the idiostyle representation of the word-image 
mother and deduces the linguo-poetic dominants of the author’s language thinking of A. Malyshko and B. Oliynik; 
identifies the peculiarities and dynamics of tropeic combinability and associative and poetic rapprochement of the 
word-image mother in various poetic contexts (rushnyk, porih, khata, lastivka, horlytsya, bdzhola, sonechko, 
zorya, slʹoza, planeta; ridna, syva, krasyva, strazhdenna, z·horʹovana, drevnisha vid kosmosu). A generalization is 
made that the word-image mother is one of the iconic and profound in the language thinking system of A. Malyshko 
and B. Oliynyk; its semantic structure incorporates the semes “eternity”, “life”, “protection”, “industriousness”, 
“love”, “wisdom”, “experience”, “sacrifice”, “immortality”, “suffering”. Malyshko’s organic mother-centrism 
is manifested in his sentimental hymn “Song about the Towel” which became a poetic precedent text. The mytho-
poetonym mother is iconic in the language style of Borys Oliynyk, and his “Song about the Mother” (“Posiyala 
lyudyam lita svoyi, litechka zhytom”) is one of the most insightful and dramatic discourses, which explicates on the 
highest poetic registers the philosophy of motherly love, spiritual greatness and sacrifice and inevitable parting. 
The planetary, timeless, extra-dimensional explication of the image of a woman-mother is an idiostyle passage of 
Borys Oliynyk.

Key words: word-image, symbol, semantic structure, context, poetics, language thinking, poetic language, 
associate, linguistic stylistics.

Постановка проблеми та обґрунтування акту-
альності її розгляду. В українському поетичному 
мовопросторі є слова-образи, які за проникливістю 
та розмаїтістю асоціацій набувають статусу поетично 

вагомих, знакових, міфологізованих. Один із них – 
концептуально-символічний слово-образ мати, у вну-
трішній формі якого імпліковані ментальні прагли-
бини, рівно ж образні стереотипи, джерелом яких 
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є фольклорні тексти, передовсім народні прислів’я, 
приказки, ліричні пісні, ускладнені індивідуально-
авторськими асоціаціями. Усі вони – компоненти 
національної поетичної картини світу. «Мати – сим-
вол життя, святості, вічності, тепла і всеперемагаю-
чої любові. В усі віки слов’яни шанували чи не най-
більше Матір. У їхньому міфологічному пантеоні 
гордо височать образи-тотеми Землі-матері, Матері-
вогню. Через тисячоліття дійшли до нас імена най-
величніших богинь Слави, Берегині, Лади, Оранти, 
Богоматері, які вважалися заступницями, добрими 
порадницями людей» (ЕССКУ, 479). Образ-символ 
матері, що шліфувався й художньо кристалізувався 
в традиціях усієї української літератури, походить від 
трьох головних семантико-символічних іпостасей – 
жінки-матері, Богородиці і Батьківщини. Духовним 
предтечею в аспекті трепетно-поетичної та чуттєво-
ліричної презентації образу матері у другій поло-
вині ХХ став А. Малишко. Власне з його знаменитої 
«Пісні про рушник» відродилася перервана на довгі 
роки поетична дорога до матері, яку так упевнено, 
проникливо, ностальгійно й художньо геніально роз-
почав Тарас Шевченко. 

Проблема поетичної експлікації слова-образу 
мати, попри вагомі напрацювання в українській 
лінгвостилістиці, все ще потребує різногранного 
осмислення, залучення ширшої й особливо новіт-
ньої ілюстративної бази. До її розв’язання ми під-
ходимо з позицій лінгвокультурної та символічної 
реконструкції номену мати в українському худож-
ньому мовопросторі. 

Аналіз останній досліджень і публікацій. Укра-
їнська лінгвостилістика й поетика має добрі тра-
диції в осягненні та науковій рефлексії поетичної 
мови. У пропонованій статті дотримуємося функціо-
нально-стилістичного й семантико-текстового підхо-
дів. Теоретичний доробок С. Єрмоленко, К. Голобо-
родька, Л. Маленко, Л. Ставицької, Г. Сюти посприяв 
поглибленому вивченню індивідуально-художнього 
стилю, багатоаспектному розгляду семантики слова 
в поетичному контексті. Прочитання поетичних тек-
стів в лінгвокультурологічному аспекті зумовило 
потребу звернутися до проблеми слів-образів, кон-
цептів та символів як одиниць ментальної інформації 
в мовній картині світу загалом та мовнопоетичному 
світі конкретного майстра слова зокрема, у чому 
прислужилися праці В. Жайворонка, В. Кононенка, 
О. Потапенка, Х. Щепанської та ін. 

Інтерпретація конкретних випадків функціо-
нування слова-образу мати оперта на різнофор-
матні наукові студії С.  Єрмоленко [3], Г.  Клочека 
[4], Т. Лещенко [7], Ж. Марфіної [8], Л. Мацько [9], 
Н. Мех [10], Є. Сверстюка [12], В. Сухенко [14].

Формулювання мети і завдань статті. Мета 
статті полягає в тому, щоб на прикладі поетичної 
мовотворчості А.  Малишка та Б.  Олійника від-
рефлексувати концептуальний та вельми чутливий 
для української мовосвідомості слово-образ мати, 
основні семантичні вектори його розгортання та 
засоби функціонально-стильової й символічної 
репрезентації. 

Виклад основного матеріалу дослідження. 
На думку відомого символознавця В.  Жайворонка, 

довкола першого значення лексеми мати – «жінка 
стосовно дитини, яку вона народила», отже, най-
ближча з рідні людина – сформувався розлогий 
паремійний ряд, у якому актуалізовано базові семи 
‘найрідніша людина’, ‘близькість’, ‘важливість’, 
‘опіка’, ‘турбота’ (Жайв., 355–357). О.  Потапенко, 
один із авторів «Енциклопедичного словника сим-
волів культури України», зазначає, що в україн-
ському фольклорі образ матері належить не лише до 
найбільш улюблених, а й частотних: «понад двісті 
прислів’їв склав їй вдячний народ, а скільки хвилю-
ючих легенд, пісень, переказів! Народна мудрість 
твердила: рідну матір ніким не можна замінити: 
«Одна мати вірна порада», «Нема того краму, 
щоб купити маму», «На світі знайдеш усе, крім 
рідної матері», «Матері ні купити, ні заслужити» 
(ЕССКУ, 479).

Поетичний флер слова-образу мати в поезії дру-
гої половини ХХ ст. виріс на щедрому лірично-пісен-
ному ґрунті Малишкової поезії: Рідна мати моя, ти 
ночей не доспала / І водила мене у поля край села, / 
І в дорогу далеку ти мене на зорі проводжала, / I руш-
ник вишиваний на щастя дала (А. Малишко, 120).  
«У мові української поезії, – зазначає Н. Мех, – слово 
Андрія Малишка має своє неповторне звучання. 
Особливо це пов’язано з пісенними текстами «Ми 
підем, де трави похилі…», «Київський вальс», «Білі 
каштани», «Цвітуть осінні тихі небеса» і знамени-
тим «Пісня про рушник» [10, 22].

Справжній гімн материнській любові напи-
сано наприкінці 50-х років ХХ  ст. спеціально для 
фільму «Літа молодії» у співавторстві з композито-
ром Платоном Майбородою. Цей фільм пам’ятають 
лише люди старшого покоління, а от пісня здобула 
право жити в найвищій іпостасі – народній. Цей 
фольклоризований дискурс став одним з найбільш 
популярних в українському пісенному просторі. 
У чому його (тексту) художня таїна, попри позірно 
невибагливий текст? У тій особливій аурі, наро-
дженій фізично відчутним материнським теплом, 
рівно ж і синівським відчуттям безмежної вдячності 
та усвідомленням вічного боргу перед найрідні-
шою людиною, що в народній уяві вже сотні років 
асоціюється з матеріалізованою щирою любов’ю, 
добром і жертовністю. Прикметно, що в «Україн-
ському асоціативному словнику» єдиною реакцією 
на слово-стимул мати є назва «Рідна мати моя» без 
згадки про автора (УАС, 182). Емоційний відгук 
знаходять близькі й ментально вельми чутливі та 
непретензійні образні звороти (епітети, метафори): 
«росяниста доріжка», «зелені луги», «солов’їні гаї», 
«щебетання дібров», «тихий шелест трав» як орга-
нічні знаки рідної землі. Найбільше бажання матері, 
вимолене й вистраждане довгими безсонними 
ночами, – бачити своїх дітей щасливими. В образну 
структуру органічно вписується й вишиваний руш-
ник – як материнське благословення, як знак рідної 
землі. «Рушники споконвіку були ознакою багатства 
української родини, і не лише матеріального, але 
й духовного, бо уособлювали родовідну пам’ять». 
Розмаїтими є і символіка та кольоропис рушнико-
вої вишивки – як національний декор, «своєрідне 
відтворення в малюнках та кольорах естетичних, 

Стецик М. С., Тяжкун Т. Ю., Стецик А. В. Матерецентризм поетичного мовомислення Андрія Малишка та...
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мистецьких смаків народу, його світогляду, світо-
сприймання, його духовних витоків» (Жайв., 516). 
Рушником проводжали в далеку дорогу (актуалізо-
вано промовисту символіку шляху) і в останню путь, 
він супроводжував українця все життя. Виконував 
рушник й оберегову функцію. Відомий народозна-
вець В. Скуратівський підкреслював: «Рушник. Він 
пройшов крізь віки, він і нині усимволізовує чистоту 
почуттів, глибину безмежної любові (Див. про це: 
ЕССКУ, 708). Саме рушник, вишитий натрудженими 
материнськими руками, на довгі роки зігріває душу 
сина в далекій дорозі життя. 

Образ матері в «Пісні про рушник» виростає 
до рівня загальнолюдського символу материнства 
й вічної материнської любові та ласки, яким не під-
владні час і простір: Я візьму той рушник, простелю, 
наче долю, / В тихім шелесті трав, щебетанні 
дібров, / І на тім рушничкові оживе все знайоме до 
болю: / І дитинство, й розлука, й твоя материнська 
любов (А. Малишко, 120). 

За визначенням Євгена Сверстюка, Малишків 
текст став нашим сентиментальним гімном. «І не 
випадково невиразні слова і жаліслива мелодія її 
служили нам виразом комплексу вини перед десь 
далекою, десь забутою матір’ю… Невідомо, для 
чого вона «водила мене у поля край села»; зате 
добре відомо, як вона безпорадно заламувала руки 
і, скорившись долі, проводжала в бозна-яку «далеку 
дорогу». І всім нам, незалежно від рангів і чинів, 
хотілося в інтимному затишку спогадів виплакати 
свою підсвідому вину і тугу за цією єдиною вірною 
материнською любов’ю, що ніколи не питала, за що 
нас любити…» [12, 11]. «Пісня про рушник» – справ-
жня перлина української поезії ХХ ст., що витримала 
випробування часом, модою й численними викли-
ками (ідейними, ідеологічними, естетичними). Вона 
і в майбутньому пробуджуватиме в наступних поко-
лінь найсвітліші почуття. 

А. Малишко знає, що мати в житті «одна», єдина 
і рідна – та, що народила й виховала: Там батько 
не спить і задумалась мати. / Ота, що у світі 
одна (А.  Малишко, 111). Кожна людина завжди 
хоче повернутися додому, її тягне туди, де вона зро-
била перший крок. І цього повернення завжди най-
більше й терпляче чекає одна найрідніша людина 
на землі – мати. Тільки мати вміє чекати, вигля-
дати й просити Бога про щасливе повернення своєї 
дитини, бо ніхто так не відчуває своєї дитини, як 
вона. Зв’язок між матір’ю і дитиною містичний, він 
не піддається раціональному осмисленню: І вихо-
дить мати у косинці, /Виглядає, чи не прийде син. / 
Як чекає мати тої вісті, /Піднімає руки в пломені… 
(А. Малишко, 94).

Образ матері в А. Малишка часто постає в одному 
контексті з архетипними образами-символами хати 
(дому, домівки) й порогу. Поріг не лише межа двох 
світів – родинного й чужого, він символізує бать-
ківщину, зустріч і водночас розлуку, надію на щас-
ливе життя (ЕССКУ, 632). Хата – це «мікрокосмос, 
у  замкненому просторі якого проходить родинне 
життя». Хата, – зазначає В.  Скуратівський, – сим-
вол добра і надії, а її «незгасний вогник» світить 
теплом маминої любові (ЕССКУ, 633). Зустрінеш 

друзів – щиро говори, / Зустрінеш матір – при-
пади к порогу (А. Малишко, 91); Поклонися матері 
і дому, / Де росли ми, не доживши днів, / Де над нами 
з весняного грому / Дуб столітній тепло гомонів 
(А. Малишко, 87). Л. Мацько у статті «Мовна осо-
бистість А.  Малишка як лінгвокультурологічний 
феномен» зазначає, що «любов до матері, до родини, 
що сповнювали поета, стали ще одним мотивацій-
ним стимулом його самовираження через художнє 
слово» [9, 10]. На підтвердження наведено слова 
В. Базилевського про те, що Малишко став поетом 
материнського смутку й материнської величі, пере-
жив і відбив у своєму серці всі почуття, які йшли 
материнськими стежками в його душу [Там само].

У народній мовосвідомості мати асоціюється 
не лише із безмежною жертовністю і водночас 
мудрістю та справедливістю, це ще й перший порад-
ник, терплячий учитель та найкращий виховник. 
Саме материнська школа – перша природна й орга-
нічна освітньо-виховна установа. У народній педа-
гогіці часто наголошують, що материнська любов 
і безмежна жертовність – найсильніші й найдо-
рожчі у світі: І нехай любов своє вестиме / І співає 
колисанку мати (А.  Малишко, 80); Його навчила 
рідна моя мати, / Наливши крові й моці до руки… 
(А.  Малишко, 104); А.  Малишко також характери-
зує матір як людину з великим досвідом, з мудрістю, 
називаючи її «голубкою в сяйві сивини»: Мати 
моя, мати, / Стара голубко в сяйві сивини… 
(А. Малишко, 27); …згорблена і сива мати / Ридала 
нишком уночі… (А. Малишко, 36).

Шевченкова традиція уславлення й сакраліза-
ції жінки-матері знайшла продовження й різно-
гранне втілення й у мовотворчості Бориса Олійника. 
У збірці «Cива ластівка» та проникливо-щемливій 
«Пісні про матір» цей словесний образ не лише кріз-
нить, а й становить концептуально-духовне осердя. 
На думку Ж. Марфіної, у поетичних текстах Б. Олій-
ника лексема мати набуває міфологічної конотації, 
стає мовним знаком із внутрішньою формою «без-
смертя» [8, 23]: Рід наш – з кореня верби. / Не шукай 
древніше знаті: / На фамільному гербі / Ми карбуєм 
вічне: / «Мати» //В чорнім горі і журі / Віру нашу не 
підтяти: / Умирають матері, / Та не вмре ніколи 
Мати! (Б. Олійник, 1984, 78); І ми вертаєм…/у вічну 
казку…/ до матерів (Б. Олійник, 1984, 57). Викорис-
тання графічного прийому часткової капіталізації 
(тобто виділення навантаженого слова в тексті гра-
фічними засобами, наприклад, написання великими 
літерами) номінації мати в цьому контексті впли-
ває на сприйняття міфологемної суті образу жінки-
матері, віднесення його до асоціативних поетичних 
стереотипів [Там само].

Для митця мати – втілення найвищих етичних 
чеснот. Виняткові моральні риси матері інтенси-
фікують означення «вічна», «світла», «висока». 
В інших рядках «мати» виростає до планетарних 
масштабів і своєю позамежовою трансцендентною 
(й остаточною!) формою існування засвідчує (уже 
як архетипний символ) якусь містичну все- і всю-
диприсутність: Мати дуже висока, древніша од 
космосу. / На плечі в неї райдуга гнеться коромис-
лом (Б.  Олійник, 1984, 13); Посіяла людям літа 
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свої, літечка житом, / Прибрала планету, послала 
стежкам споришу (Б. Олійник, 1984, 30); «Лишай-
тесь щасливі», – / і стала замисленим полем / На 
цілу планету, / на всі покоління й віки (Б.  Олій-
ник, 1984, 32); Зійдуть сніги. Квіт опаде. Вродять 
ранети. / Звершиться коло. / Новітнє почне віражі. / 
Тільки повік, доки кружляти планеті, / Ти не повер-
нешся, мамо, / з тієї межі (Б. Олійник, 1984, 75). 
Величним славнем материнській любові й самовід-
даності звучать рядки поезії «Сива ластівка», у яких 
довершеними «мовними засобами виражено асоці-
ативні домінанти міфопоетики письменника»: Там, 
де ти колись ішла,/ тиха стежка зацвіла/ Вечоро-
вою матіолою/ Житом-долею світанковою,/ Дивом-
казкою/ Юним соняхом,–/ Сива ластівко,/Сиве соне-
чко… (Б. Олійник, 1984, 85). Ці рядки як найбільш 
промовиста ілюстрація фольклорного зближення  
матері із Божою пташкою – ластівкою – наведено 
в Енциклопедичному словнику символів культури 
України (ЕССКУ, 428). У поезії сходяться контек-
стуальні асоціації мати – життя, мати – захист, 
мати – вічність, які створюють сполучуваність 
номінації мати з епітетами й експресивними дієсло-
вами з відповідним значенням: затуляла крильми, 
прихилялася теплим леготом, зацвіла вечоро-
вою матіолою, даленієш в небеса, тиха стежка, 
житом-долею світанковою, юним соняхом [Див. 
про це: 8, 26].

Щемливо-проникливе звертання, витримане 
у фольклорному річищі (сива ластівко, сиве соне-
чко), сприяє позитивній рецепції образу матері. 
Сонце – це архетипний символ джерела життя, світла. 
Ластівка уособлює жертовне материнство, зворуш-
ливу ніжність, щиросердну лагідну мову. «Про гли-
боку любов до Матері свідчить і те, що у фольклорі 
вона порівнюється з горлицею, сивою голубкою, 
ластівкою, чайкою-небогою, квітучою вишнею, 
зозулею. А як ніжно й пестливо звертаються до 
неї: «матусе», «нене», «ненечко», «матінко», «мату-
сенько», «мамцю», «мамочко» та ін. (ЕССКУ, 480). 
Постійний епітет сива, один з найбільш частотних 
та художньо універсальних в означенні слова-образу 
мати, не лише передає зорове враження, а й увираз-
нює семи ‘мудрість’, ‘досвід’, ‘виваженість’, ‘про-
минальність’, а також ‘жертовність’, ‘біль’, ‘горе’: 
Вона посміхнулась, красива і сива, як доля (Б. Олій-
ник, 1984, 32); Похитнулася, мов колос,/ Без ридання 
і молитв,/ Тільки сивим квітом коси/ Материні 
зацвіли  (Б. Олійник, 1984, 42–43).  

Ситуативно означення та метафори-перифрази 
(сини, що спіткнулись об кулі) вказують на силу, 
щирість та драматизм емоцій, які пропускають 
крізь свої серця «згорьовані та стражденні матері»: 
А в матерів згорьованих / Немає навіть знімка для 
сльози (Б. Олійник, 2009, 50); І тільки сміх наївний 
немовляти / Зове в життя стражденних мате-
рів» (Б. Олійник, 1987, 4); І доки є пам’ять в людей 
і живуть матері,/ Допоти й сини, що спіткнулись 
об кулі, живуть (Б.  Олійник, 1984, 52). Форма 
множини слугує засобом стереотипізації та худож-
нього універсалізму мовообразу матері-страд-
ниці, що органічно вписується у фольклорну тра-
дицію. 

У поезіях Б. Олійника простежуємо асоціативно-
образні сегменти, у яких контаміновано символічний 
зміст здебільшого прецедентних вербальних збли-
жень мати-хліб, мати-небо, мати-бджола, мати-
верба. Хліб з давніх часів символізував гаразди, 
гостинність, багатство. Буденну для сільського 
побуту ситуацію випікання хліба поет «ритуалізує», 
поетично презентує як священнодійство, інтенсифі-
куючи зображуване астронімами місяць, сонце, що 
усимволізовують безконечність і циклічність життя: 
А хіба це дрібниця, коли / Моя мати побожно надве-
чір / Дістає з голубої печі / Повновидний, як місяць, 
хліб!  (Б. Олійник, 1984, 16). 

В образно-асоціативній парі мати – небо домі-
нантним асоціатом є молитва, «вдивляння» у про-
стір: …Мати молиться в небо … до рідного сина 
(Б.  Олійник, 1984, 13); Мати вийшла на ганок 
і дивиться в небо (Б. Олійник, 1984, 13). Для акту-
алізації в образній структурі семи ‘працьовитість’ 
поет цілком очікувано асоціює матір із  бджолою: 
Я все віддаю за одне несподіване «мамо», / За те, 
що долоню мою освятила бджола (Б. Олійник, 1984, 
50). Бджола усимволізовує також душевну чистоту – 
побожність, святість, є «Божою пташкою» («Божою 
мушкою»), збагачує образ сакральною семантикою 
(Жайв., 30). Як оказіональний, хоча позірно тради-
ційний, образний зворот кваліфікуємо порівняння 
мати – верба у складі оригінального поетичного 
біному: Старіють важко: матері – як верби, / 
Батьки, як морені дуби, стоять залізно (Б. Олійник, 
2009, 101). С.  Єрмоленко цілком слушно зауважує 
«Любов до матері – не лише ліричний мотив твор-
чості поета, у якому відбилася його особиста доля, 
а й виразний громадянський лейтмотив. Громадян-
ськість поезії Олійника особлива, бо пропущена 
крізь глибоко інтимні почуття» [3, 9].

У поезіях «Мати сіяла сон…», «Сива ластівка», 
«Мати наша – сивая горлиця» слово-образ мати орга-
нізовує весь контекст, увиразнює асоціативний мово-
простір і трансформується в міфопоетонім. Б. Олій-
ник креує експресивні метафоричні структури мати 
сіяла сон, мати сіяла сніг, які «протиставлені кон-
струкціям із конкретним ужитково-побутовим зміс-
том» [8, 25]: мати сіяла льон, мати сіяла хміль, 
мати вибрала льон. Поет залучає різногранні асоці-
ації, щоб зобразити матір-берегиню, матір-носія тра-
дицій: Мати сіяла сон під моїм вікном, / А вродив 
соняшник. / І тепер: хоч буран, хоч бур’ян чи туман, / 
А мені сонячно // Мати сіяла хміль, щоб дівчат зві-
дусіль / Станом я знаджував (Б. Олійник, 1984, 26). 
Виразна алітерація працює на підтримання асоціа-
цій, як і напружена ритмомелодика та оказіональні 
експресеми – журавлі журавлять, хмільно хме-
литься: Мати сіяла сніг, щоб він м’яко – до ніг, / 
А вродило зілля. / І хоч січень січе, а мені за плечем / 
Журавлі журавлять (Б. Олійник, 1984, 26).

У колі поетичних домінант Олійникового мово-
мислення традиційний поетизм – астронім зоря, що 
асоціюється в народній уяві зі смутком, журбою, 
недосяжністю ідеалу. Високий емоційний заряд 
несуть ті рядки, у яких образ матері моделюється 
через подвійне зіставлення – із зорею та сльозою: 
Мамо, вечір догоря, / Вигляда тебе роса, / Тільки 
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ти, немов зоря, / Даленієш в небесах, / Даленієш, 
як за віями сльоза (Б. Олійник, 1984, 85). Таке асо-
ціативне зближення слів різних семантичних комп-
лексів, на думку Ж. Марфіної, не випадкове. Об’єкт 
порівняння – сльоза – вказує на компонент симво-
лічного значення об’єкта зоря (просвітленість, вну-
трішня краса, а також смуток, журба), який відповідно 
є показником внутрішнього стану людини [8, 26]. 
Додамо: асоціативний зв’язок інтенсифікується діє-
словом не згасала, що, попри драматизм, все ж додає 
поезії оптимізму, трепетної просвітленості душі. Ціл-
ком природним є зближення образу матері із горли-
цею. Цей асоціативний зв’язок традиційний в укра-
їнській художній (радше – міфопоетичній) картині 
світу: фаунонім горлиця постає символом вірності, 
ніжності, любові, матері, тривожного материнства 
з домінуванням сем мінорного плану (Див. про це: 
ЕССКУ, 193–195). В. Жайворонок зауважує, що гор-
лиця – не лише «пестливо-ласкаве звертання до дівчат 
та жінок», а й символ посмертної любові (Жайв., 
146). Мотив незнищенності й позавимірності мате-
ринської любові наскрізний у Б. Олійника. Поетична 
рецепція матері як утілення найвищих чеснот інспі-
рована контекстуально. Виняткової позитивної оцін-
ності автор досягає через лексичне оточення: Мати 
наша – сива горлиця. / Все до її серденька горнеться / 
Золота бджола – намистиною, / Небо – празниковою 
хустиною, / Сивий дуб – прокуреним прадідом, / Біло-
чка – мальованим пряником. / Крашанкою – сонечко 
в миснику… / А вона до всіх до них – піснею (Б. Олій-
ник, 1984, 50). Коли йдеться про матір, поет немовби 
занурюється у фольклорну стихію та віднаходить пое-
тично суголосні слова й словоформи.

Висновки та перспективи досліджень. Отже, 
слово-образ мати – один зі знакових та наскріз-
них у системі неповторного й органічного  пое-
тичного мовомислення А.  Малишка та Б.  Олій-
ника, у семантичній структурі якого оприявнені 
семи ‘вічність’, ‘життя’, ‘захист’, ‘працьовитість’, 
‘любов’, ‘мудрість’, ‘досвід’, ‘жертовність’, ‘без-
смертя’, ‘страждання’, що по-особливому актуалі-
зовані в загальній щемливо-мінорній тональності 
досліджуваних дискурсів. Малишків органічний 
матерецентризм, оприявнений у сентименталь-
ному гімні – «Пісні про рушник», став  своєрідним 
поетичним прецедентним текстом, текстом-одкро-
венням, на який взорували  у процесі художньої 
експлікації українські поети другої половини 
ХХ – початку ХХІ століття. Міфопоетонім мати – 
один зі знакових й у мовостилі Бориса Олійника. 
Поетичним пам’ятником материнській любові 
після Малишкової «Пісні про рушник» є «Пісня 
про матір» Б.  Олійника: («Посіяла людям літа 
свої, літечка житом»). Це – один з найбільш про-
никливих і драматичних текстів, у якому на найви-
щих поетичних регістрах експліковано філософію 
материнської духовної величі й жертовності, рівно 
ж неминучої розлуки. Планетарність, позачасо-
вість, позавимірність експлікації образу жінки-
матері – ідіостильовий  пасаж поетичного мово-
мислення Бориса Олійника. 

У перспективі маємо на меті дослідити специ-
фіку вербалізації слова-образу мати в художніх тек-
стах В.  Симоненка, І.  Драча, Л.  Костенко, а також 
збірному художньому дискурсі Майдану (Революції 
Гідності).
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ОСОБЛИВОСТІ ТЛУМАЧЕННЯ ПРОФЕСІЙНИХ НАЙМЕНУВАНЬ 
В УКРАЇНСЬКИХ ПЕРЕКЛАДАХ БІБЛІЇ XIX–XX СТОЛІТЬ

Чура А. В.
 Дрогобицький державний педагогічний університет імені Івана Франка

Запропонована наукова розвідка присвячена семантичному аналізу тлумачень окремих найменувань про-
фесій в українських перекладах Біблії ХIХ–ХХ століть. Йдеться про роботи Пилипа Морачевського, Панте-
леймона Куліша, Івана Пулюя, Івана Нечуя-Левицького, Івана Огієнка, Івана Хоменка та Рафаїла Турконяка. 
Передусім актуалізовано порушену проблему. Зокрема, вказано на значущість якості перекладу Святого 
Письма в контексті тяглого розгортання етнічних традицій й моральних основ суспільного життя того 
чи того народу, серед іншого й українського, й водночас зауважено, що абсолютно точної передачі змісто-
вих відтінків автентичного тексту досягти практично неможливо, оскільки перманентно даються взнаки 
хронологічні відстані, динаміка розвитку мови та мовлення, політичні колізії й особисті суспільні налашту-
вання перекладачів. 

Здійснено семантичний аналіз назв найменувань професій (літописець, канцлер, окличник, генеральний 
писар, слуга, джура, співробітник, товариш, співраб, співслуга, служитель, слуга-товариш, охоронець, 
бігун, сердюк, сотник, наглядач, писар, торговець, гендляр, коваль, котляр, зброєносець, кат, вояк, при-
бічник, охоронець), що залишилися поза увагою українських вчених, але наявні у вітчизняних перекладах Біблії 
ХIХ–ХХ століть авторства Пилипа Морачевського, Пантелеймона Куліша, Івана Пулюя, Івана Нечуя-Левиць-
кого, Івана Огієнка, Івана Хоменка й Рафаїла Турконяка. Простежено ступінь близькості перекладів вказаних 
авторів до оригіналів, що дало змогу глибше зрозуміти як автентичні значення зазначених термінів, так 
і визначити ступінь відповідності первинних текстів до перекладених українською мовою зразків. Визначено 
також відмінності у перекладах тих чи тих термінів, окреслено суспільно-політичні та особисті чинники, 
що вплинули на якість перекладу вказаних авторів, і зроблено спробу з урахуванням відповідних засад обґрун-
тувати відповідність українських перекладів тексту першоджерел.

Ключові слова: Біблія, професії, переклад, етимологія, соціум, семантика, тематична група.

Chura A. V. Peculiarities of the interpretation of  names of  professions in Ukrainian translations of the Bible 
of the 19th and 20th  centuries. The suggested  research is devoted to the semantic analysis of the interpretations of 
individual names of professions in Ukrainian translations of the Bible of the 19th  and 20th  centuries. It concerns the 
works of Pylyp Morachevskyi, Panteleimon Kulish, Ivan Pului, Ivan Nechui-Levytskyi, Ivan Ohiienko, Ivan Khomenko 
and Rafail Turkoniak. The suggested  research is devoted to the semantic analysis of the interpretations of individual 
names of professions in Ukrainian translations of the Bible of the 19th  and 20th  centuries. It concerns the works 
of Pylyp Morachevskyi, Panteleimon Kulish, Ivan Pului, Ivan Nechui-Levytskyi, Ivan Ohiienko, Ivan Khomenko and 
Rafail Turkoniak. First of all, the raised problem has been actualized. In particular, the importance of the quality of 
the translation of the Holy Scriptures is pointed out in the context of the ongoing development of ethnic traditions 
and moral foundations of the social life of one or another nation, including the Ukrainian one, and at the same time 
it is noted that it is practically impossible to achieve an absolutely accurate conveyance of the content nuances of 
the authentic text, since they are permanently affected by chronological distances, dynamics of language and speech 
development, political conflicts and personal social settings of translators.

A semantic analysis of the names of professions (litopysetsʹ, kantsler, oklychnyk, heneralʹnyi pysar, sluha, dzhura, 
spivrobitnyk, tovarysh, spivrab, spivsluha, sluzhytelʹ, sluha-tovarysh, okhoronetsʹ, bihun, serdiuk, sotnyk, nahliadach, 
pysar, torhovetsʹ, hendliar, kovalʹ, kotliar, zbroienosetsʹ, kat, voiak, prybichnyk, okhoronetsʹ) which have remained 
out of the attention of Ukrainian scientists was carried out, but they can be found in domestic translations of the 
Bible of the 19th and 20th centuries authored by Pylyp Morachevskyi, Panteleimon Kulish, Ivan Pului, Ivan Nechui-
Levytskyi, Ivan Ohiienko, Ivan Khomenko and Rafail Turkoniak.The degree of closeness of the translations of the 
above-mentioned authors to the originals was traced, which made it possible to better understand both the authentic 
meanings of the specified terms and to determine the degree of correspondence of the primary texts to the samples 
translated into Ukrainian. Differences in the translations of certain terms are also determined, socio-political and 
personal factors that influenced the quality of the translation of the specified authors are outlined, and an attempt is 
made to justify the correspondence of the Ukrainian translations of the primary source text , taking into account the 
relevant principles.

Key words: Bible, professions, translation, etymology, society, semantics, thematic group.

Постановка проблеми та обґрунтування 
актуальності її розгляду. Як відомо, у філоло-
гічній науці здавна точиться дискусія щодо якості 

перекладу біблійних текстів у контексті їхньої від-
повідності оригіналу та впливу світоглядних кар-
тин авторів перекладу на досконалість передачі 
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текстового навантаження первотвору. Зазначена 
проблема залишається дискусійною і до сьогодні, 
що й спричинило авторське зацікавлення нею. 

Для кожного християнського етносу переклад 
Біблії рідною мовою був надто вагомим етапом 
розвитку його духовної культури та національного 
й релігійного самоусвідомлення. Якість перекладу 
Святого Письма має особливу актуальність та значу-
щість у контексті тяглого розгортання етнічних тра-
дицій й моральних основ суспільного життя того чи 
того народу й передусім українського. Однак абсо-
лютно точна передача змістових відтінків автен-
тичного тексту є не можливою апріорі, оскільки 
перманентно даються взнаки хронологічні відстані, 
динаміка розвитку мови та мовлення, політичні колі-
зії й особисті суспільні налаштування перекладачів. 
Тому для одних авторів були надто характерними 
вживання застарілої лексики, для других – запози-
чення з близьких до української слов’янських мов, 
для третіх – адаптації тексту за рахунок апелювання 
до тих суспільно-політичних реалій, у яких вони 
перебували на момент перекладу. Поза усілякими 
сумнівами, закономірність таких проявів поясню-
ється творчим характером процесу перекладу, де 
автор не може бути позбавленим впливу довколиш-
ніх реалій, а тому його переклад об’єктивно зму-
шений нести у собі відбиток сьогодення й власні  
суспільно-політичні уподобання.  

Аналіз останніх досліджень і публікацій. На 
сьогодні відомо кілька перекладів Святого Письма 
українською літературною мовою. Зокрема, пере-
клад усього тексту чотирьох канонічних Євангелій 
здійснили такі корифеї філологічної науки, як Пилип 
Морачевський, Пантелеймон Куліш, Іван Пулюй та 
Іван Нечуй-Левицький, Іван Огієнко, Іван Хоменко 
та Рафаїл Турконяк. Окрім них, фрагментарно пере-
клав Біблію відомий український просвітитель 
Маркіян Шашкевич [29]. Кілька уривків перекладу 
Святого Письма авторства О. Лободовського опублі-
ковано у статті Павла Житецького [8]. На особливу 
увагу заслуговують наукові праці Івана  Огієнка, 
у яких з’ясовано вимову біблійних імен, ритмічність 
мови Святого Письма, схарактеризовано семантичні 
особливості або неточності, розкрито роль Біблії 
для вивчення літературної мови тощо [10].

Як наслідок зазначені переклади ставали пред-
метом зацікавлень багатьох українських мовознав-
ців різних часів. Серед них – Михайло Комаров 
[12], Олекса Горбач [5], Василь Німчук [19; 20], 
Андрій Стародуб [23], Тетяна Мороз [15; 16; 17; 18], 
Оксана Дзера [7], Тетяна Ботвин [1; 2; 3; 4] та інші. 
Сучасне дослідження Біблії відбувається у різних 
лінгвістичних напрямках. Наприклад, праці вче-
них Миколи Тимошика [27], Тетяни Мороз [18], 
Валентини Статєєвої [24], Миколи Жукалюка [9], 
Василя Німчука [19], Дмитра Степовика [25] при-
свячені історії розвитку української культури та 
загальному огляду тенденцій перекладу. Фразеоло-
гічне різнобарв’я перекладів вивчали Надія Соло-
губ [26], Тетяна Мороз [17], Людмила Ткач [28], 
Мар’ян Демський [6]. Семантичні особливості 
перекладів книг Святого Письма досліджували 
Олекса Горбач [5], Микола Лесюк [13], Альбіна 

Ковтун [11], Тетяна Мороз [18], Петро Мацьків 
[14] та Тетяна Ботвин [1; 3]. Образні засоби текстів 
Біблії та релігійного стилю української мови аналі-
зували Лариса Шевченко [30], Микола Лесюк [13] 
та Юлія Попойлик [22]. 

Що стосується теми пропонованої статті, то на 
особливу увагу заслуговує праця Тетяни Ботвин, яка 
схарактеризувала специфіку лінгвокультурологіч-
ного аналізу біблійного тексту, окреслила  сучасні 
напрями лінгвістичного дослідження Біблії, обґрун-
тувала методику дослідження тематичних груп лек-
сики українських перекладів Святого Письма. Окрім 
того, встановлено механізм і характер трансформа-
цій у лексичному складі виділених тематичних груп, 
визначено особливості семантичних модифікацій 
у текстах українських версій Біблії за схемою відпо-
відності й невідповідності вираження мовних засо-
бів. Дослідниця здійснила лінгвокультурологічний 
аналіз семантичних модифікацій лексикону укра-
їнських текстів Біблії XIX–XX століть, схарактери-
зувала в діахронно-синхронному ракурсі динаміку 
лексико-семантичних процесів у релевантних для 
дослідження тематичних групах біблійного тексту: 
«теонімні номінації», «назви людини», «назви духо-
вних осіб», «назви частин тіла людини (соматизми)», 
«назви хвороб», «назви тварин», «назви грошових 
одиниць» [3]. Однією з тематичних груп була група 
«назви родів занять», де авторка досліджувала лек-
семи: робітник, жнець, вівчар, скотар, пастух, пас-
тир, наккарім, сторож, воротар, суддя, наглядач, 
тесля(яр), каменяр, каменотес, дереворуб, худож-
ник, будівельники з каменю, майстри з дерева, слуга, 
раб, невільник, бранець.  

Формулювання мети й завдань статті. Мета 
цієї наукової розвідки полягає у спробі здійснити 
семантичний аналіз назв найменувань професій, 
що залишилися поза увагою українських вчених, 
але представлені у вітчизняних перекладах Біблії 
ХIХ–ХХ століть авторства Пилипа Морачевського, 
Пантелеймона Куліша, Івана Пулюя, Івана Нечуя-
Левицького, Івана Огієнка, Івана Хоменка й Рафаїла 
Турконяка. Поставлена мета передбачає виконання 
низки завдань: здійснити аналіз лінгвістичних 
досліджень біблійного тексту; описати особливості 
історичних походжень та філологічних найменувань 
професій у Святому Письмі; простежити ступінь 
відповідності перекладу вказаних термінів поданим 
у біблійних текстах словам й словосполученням; 
проаналізувати суспільно-політичні та особисті 
чинники, що впливали на якість перекладу вказаних 
авторів.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Ступінь близькості до оригіналів перекладеної укра-
їнською мовою біблійної суспільно-політичної тер-
мінології здавна є об’єктом наукового пошуку вітчиз-
няних дослідників. Зазначені студії творять умови 
для позиціонування вітчизняних перекладів Святого 
Письма як філологічного феномену. Таке унікальне 
явище уможливлює глибше розуміти автентичні зна-
чення термінів та простежувати відповідність пер-
винних текстів з перекладеними українською мовою 
зразками. Зі свого боку, це поглиблює сьогоденне 
усвідомлення тогочасної сакральної компоненти 

Чура А. В. Особливості тлумачення професійних найменувань в українських перекладах біблії XIX–XX століть
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усього загального комплексу біблійних текстів на 
різних рівнях їх опису, а також дає змогу розкрити 
нові філологічні та історичні реалії і створює необ-
хідні умови для подальшої наукової деталізації фак-
тографічного наповнення Святого Письма та інших 
біблійних текстів.

Спробуймо установити ступінь семантичної 
відповідності термінів на позначення найменувань 
професій у перекладах Святого Письма, які вико-
нали Пилип Морачевський, Пантелеймон Куліш, 
Іван Пулюй та Іван Нечуй-Левицький, Іван Огієнко, 
Іван Хоменко та Рафаїл Турконяк, названим реаліям 
у первинному тексті.

Літописець. Староєврейське дієслово ריכזמה 
завкар в дослівному перекладі означає ‘нагадувати 
про вагому справу або доповідати про неї’ (ЄЛС). 
У більшості випадків українськими перекладачами 
Біблії ХІ–ХХ ст. це дієслово передано іменником 
літописець або писар. Очевидно, на початках це 
був царський чиновник вищого рангу, завдання 
якого полягало у вчасному та аналітичному інфор-
муванні монарха про важливі події, а також у дотри-
манні правил виконання придворного церемоніалу 
й у забезпеченні проведення аудієнцій (Брокг.) 

Значення цього слова видозмінювалися на різних 
часових відтинках. Так, у києворуські часи лексема 
означала лише особу, яка записувала державні, релі-
гійні та історичні документи, тобто була писарем, 
рідше – літописцем. У Польському Королівстві та 
Великому Князівстві Литовському такі писарі пра-
цювали в канцеляріях та брали участь у підготовці 
різноманітних правових документів. У  Гетьман-
ській Україні обов’язки писарів значно розширилися 
й збільшилися настільки, що вони займали високий 
статус в ієрархії старшин, а генеральний писар був 
другою особою після гетьмана [21, 155]. 

Цікаво, що кожним зі згаданих авторів переклад 
давньоєврейського дієслова завкар здійснювався 
по-різному. Так у Першій Книзі Царів та в Другій 
Книзі Царів давньоєврейське дієслово Іван  Огі-
єнко перекладає іменником канцлер: Еліхореф та 
Ахійя, сини Шіші, писарі. Йосафат, син Ахілудів, 
канцлер (1 Цар. 4: 3); Прийшов Еліяким, син Хіл-
кійї, начальник палати, і писар Шевна, і Йоах, 
Асафів син, канцлер, із роздертими шатами, 
до Єзекії, і донесли йому слова великого чашника  
(2 Цар. 18: 37). 

Давньоєврейське дієслово завкар Іван  Хоменко 
перекладав іменником окличник, наприклад: Еліхо-
реф та Ахія, сини Шіші, писарі; Йосафат, син Ахі-
луда окличник (1 Цар. 4: 3); А Еліяким, син Хілкії, що 
був над палацом, писар Шевна та Йоах, син Асафа, 
окличник, прийшли з роздертою одежею до Єзе-
кії та й донесли йому слова головного підчашого (2 
Цар. 18: 37), а також лексемою генеральний писар, 
наприклад: Прийшли до нього Еліяким, син Хілкії, 
що доглядав палац, Шевна, секретар та Йоах, син 
Асафа, генеральний писар (Іс. 36: 3). Рафаїл Турко-
няк подавав лексему з біблійного івриту як літопи-
сець, наприклад: Еліареф та Ахія, син писаря Сави, 
літописець Йосафат, син Ахіліда (1 Цар. 4: 3) та 
І ввійшов Еліякім, син Хелкія, економ, і Сомна, писар, 
і Йоас син Асафа, літописець, до Езекії, роздерши 

одяг, і сповістили йому слова Рапсака (2 Цар. 18: 
37). Іван Огієнко давньоєврейське дієслово завкар 
перекладав терміном канцлер, який використовував 
як у поданому прикладі, так і в Ісаї (36: 3 та 22). 

Властиво сам термін канцлер є запозичен-
ням з латинської мови й веде коріння від слова 
cancellarius – секретар (ЕСУМ, ІІ, 367). Очевидно, 
Іван Огієнко опирався на те, що цей термін вживався 
на території України в часи Речі Посполитої й озна-
чав осіб, які працювали в основному в державній 
канцелярії. Проте, згідно зі Словником української 
мови, цей термін означав також й осіб, що займали 
при дворі монарха більш високі посади – такі як охо-
ронець державної печатки чи керівник канцелярії 
(СУМ, IV, 91). Ймовірно, що переклад давньоєврей-
ського терміна словом канцлер є недостатньо точ-
ним, оскільки воно включає у себе більш широкий 
змістовий діапазон. 

Вжитий Іван Хоменком переклад терміна завкар 
з біблійного івриту словом окличник, можливо, 
є неточним застосуванням застарілого слова. Річ 
у тім, що термін окличник означав лише того при-
дворного, який офіційно оповіщав державну інфор-
мацію (СУМ, V, 665). Застосоване Іваном Хоменком 
словосполучення генеральний писар, ймовірно, 
є запозиченим із військової лексики, позаяк тлумач-
ний словник трактує його як ‘представника вищої 
військової адміністрації в Україні XVII–XVIII  ст., 
який очолював козацьку генеральну канцелярію’ 
(СУМ, VI, 360). 

Отже, у випадку з перекладом давньоєврей-
ського дієслова завкар іменником літописець або 
писар українські перекладачі Біблії допускали гра-
матичну неточність, позаяк переклад тексту пови-
нен бути максимально наближений до оригіналу, 
особливо коли йдеться про відповідність частино-
мовного статусу перекладного слова. Незважаючи 
на це, найбільш вдалий переклад зробив Рафаїл 
Турконяк, який використав лексему літописець. 
Це слово створено шляхом калькування грецького 
терміна chronographos. Воно має ширше змістове 
навантаження і означає будь-яку особу, що опису-
вала реальні та ретроспективні події (СУМ, IV, 531). 

Слуга. Не таємниця, що політичні та соціально-
економічні підвалини Римської імперії базувались 
на експлуатації рабів, що регульовано законодав-
ством. Слуги виступали в ролі знаряддя праці, вони 
вміли розмовляти. В оригінальних біблійних тек-
стах давньоєврейський термін ורענ нагар означав 
неодружену молоду особу у статусі слуги (ЄЛС). 
В українськомовних текстах Святого Письма дав-
ньоєврейське слово перекладене як раб у значенні 
терміна слуга. Етимологічно термін слуга до укра-
їнської мови прийшов від старослов’янського слова 
слоуга й праслов’янського – sluga (ЕСУМ, V, 309). 
Щобільше, Святе Письмо нерідко оправдовувало 
існування патриціїв як безапеляційних володарів 
над слугами-рабами, що засвідчено, наприклад, 
у першому посланні від Павла (2: 18). 

Іван Хоменко у Книзі Судів давньоєврейську лек-
сему нагар переклав словом джура, напр.: Якщо 
ж боїшся іти сам до нього, то піди туди з Пурою, 
твоїм джурою (7: 11). Вірогідно, що вказаний термін 
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перекладу вжито не коректно, оскільки ірансько-
мовне слово джура означало здебільшого товариша 
або зброєносця серед козацької старшини, чи моло-
дого козака, тобто новака (СУМ, ІІ, 263). Слід заува-
жити, що цей термін активно вживався в козацькій 
Україні XVI–XVIII ст. й хронологічно не відповідав 
добі початку нашої ери, розгорнутої у біблійних тек-
стах.

Товариш, співробітник. Давньогрецьке слово 
συνδουλος сондолос (ГЛС) означає вид стосунків, 
які сьогодні відповідають статусу колег по роботі. 
Для його перекладу українські перекладачі вживали 
слово товариш чи співробітник. Лексема товариш 
має тюркське походження, її утворено складанням 
кореня tavar, що означає майно, худобу, товар, та 
закінчення турецького eš (iš) – супутник (ЕСУМ, V, 
586). Лексема співробітник постала за допомогою 
додавання префікса спів до слова робити, що похо-
дить від праслов’янського *orbiti – працювати на 
когось (ЕСУМ, V, 98). Цей термін вживається у бага-
тьох випадках, як-от в перекладах Івана Огієнка, 
Івана Хоменка та Рафаїла Турконяка, наприклад, 
у перекладі Послання до Римлян: Вітайте Урбана, 
співробітника нашого в Христі, і улюбленого мого 
Стахія (Рим. 16: 19) чи в перекладі Послання до 
Колосян тих же авторів: Щодо мене, то вас повідо-
мить про все Тихик, любий брат, вірний слуга і спів-
робітник у Господі (Кол. 4: 7).

Пантелеймон Куліш давньогрецький термін сон-
долос переклав лексемою слуга-товариш, напри-
клад: І впав я до ніг його, поклонитись йому; і рече 
менї: Нї, глянь, я слуга-товариш твій і батьків 
твоїх, що мають свідченнє Ісусове. Богу кланяй ся; 
сьвідченнє бо Ісусове – дух пророцтва (Об. 19: 10). 

Іван Огієнко перекладає цей же термін як спів-
слуга, наприклад: І кожному з них дано білу одежу, 
і сказано їм іще трохи спочити, аж поки доповнять 
число їхні співслуги, і брати їхні, що будуть побиті, 
як і вони (Об. 6: 11). Паралельно автор використо-
вує й термін служитель, наприклад: …і послали Ти- 
мофія, нашого брата й служителя Божого в Хрис-
товій Євангелії, щоб упевнити вас та потішити 
в вашій вірі (1 Сол. 3: 2). 

У перекладі Рафаїла Турконяка давньогрецьке 
сондолос потрактовано як співраб, наприклад: Цього 
ви навчилися від Епафра, нашого улюбленого спів-
раба, який є для вас вірним слугою Христа (Кол. 1: 
7), або як співслуга: І було дано кожному з них білий 
одяг, і сказано їм, аби спочивали ще трохи часу, поки 
не доповнять числа їхні співслуги та їхні брати, 
котрі будуть вбиті, як і вони (Об. 6: 11). 

У перекладі Івана Хоменка для зображення цього 
ж фрагменту використано термін співслужник, 
наприклад: І дано їм кожному одежу білу і проре-
чено їм, нехай спочиють іще на час малий, поки не 
доповнять числа співслужники їхні і брати їхні, що 
мають бути убиті, як і вони (Об. 6: 11). Також цей 
автор вживає словосполучення товариш по службі, 
наприклад: Ви навчилися від Епафра, нашого любого 
товариша в службі, який для вас є вірним Христо-
вим слугою (Кол. 1: 7).

Отже, переклад давньогрецького терміна сондолос 
словом товариш авторства Пантелеймона  Куліша 

або товариш по службі авторства Івана Хоменка 
є найбільш вдалими. Річ у тім, що в оригінальному 
тексті йдеться про осіб, які разом виконують одну 
справу, беруть участь в єдиних діях, є співучасни-
ками, компаньйонами та спільниками (СУМ, Х, 
160). Стилістично нейтральним був переклад лексе-
мою співробітник, оскільки, згідно з даними Слов-
ника української мови, цей термін означає людину, 
яка працює разом із ким-небудь, допомагає в якійсь 
справі (СУМ, ІХ, 519). Використання лексем спів-
раб, співслуга, служитель та слуга-товариш, спів-
служник є менш вдалими, позаяк дії останніх були 
позбавленні добровільного характеру й передбачали 
виконання обов’язків з підкоренням чужій волі або 
владі (СУМ, Х, 379).

Охоронець. Унаслідок того, що монархічна арис-
тократія постійно потребувала власної охорони, 
представники такої користувалися особливою дові-
рою давніх правителів. Тому із середовища охорон-
ців виокремлювались виконавці різних функцій із 
забезпечення придворної життєдіяльності, окремі 
з яких ставали державними посадовцями вищого 
рангу. Але найчастіше вони втілювали безпосередні 
доручення сюзеренів, що вимагали негайного й сис-
темного виконання, а відтак ставали гінцями, посиль-
ними, сторожею та особистою охороною монарха.  

В оригінальних текстах Біблії на давньоєврей-
ській мові людину, яка займалась охоронним ремес-
лом, називали תרמשׁמ мішмегретг. Це слово могло 
мати такі значення: сторож, охорона, обов’язок, 
служба (ЄЛС). Українські автори переклали цей 
термін словом охоронець. Слід зауважити, що 
достовірна етимологія слова охоронець залишається 
дискусійною і до сьогодні. Ймовірно, воно прийшло 
в українську мову від праслов’янського *xorniti, що 
є похідним від слова *xorna з первісним значенням 
їжі, або харчів (ЕСУМ, IV, 241).

Звертає на себе увагу те, що Іван Огієнко для 
перекладу давньоєврейського терміна мішмегретг 
використав лексему бігун. Це ілюструє речення: 
А третина буде в брамі Сур, а третина у брамі 
за бігунами, і будете виконувати сторожу дому 
на зміну (4 Цар. 11: 6) або А цар Рехавам поробив 
замість них мідяні щити, і віддав їх на руки провід-
ників бігунів, що стерегли вхід до царського дому (1 
Цар 14: 27). Такий переклад лексеми, можливо, не 
є точним, оскільки бігун – це та ‘особа, яка викону-
вала доручення, що вимагали швидкого подолання 
відстаней’ (СУМ, І, 175). Інакше кажучи, послугову-
вання цією лексемою призвело до втрачання окрес-
леного в біблійному тексті роду зайнятості.

З метою перекладу терміна мішмегретг 
Іван  Хоменко вжив слово сердюк, наприклад: Цар 
Ровоам зробив замість них мідні щити й віддав до 
рук начальникам сердюків, що стерегли вхід у цар-
ський палац (2  Хр. 12: 10). Застосування лексеми 
сердюк також викликає запитання, оскільки вона 
означає ‘козака найманих піхотних полків, що був на 
повному утриманні гетьманського уряду’ (СУМ, ІХ, 
133) і лише зрідка – ‘особистого охоронця гетьмана’ 
(Грінч., IV, 115).

Примітно й те, що у перекладі Четвертої Книги 
Царів давньоєврейську лексему мішмегретг Іван 

Чура А. В. Особливості тлумачення професійних найменувань в українських перекладах біблії XIX–XX століть
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Огієнко, Іван Хоменко та Рафаїл Турконяк позна-
чили однаковим терміном сотник, наприклад: А сьо-
мого року послав Єгояда, і взяв сотників із карійців 
та бігунів, і привів їх до себе до Господнього дому, 
і склав із ними умову, і заприсягнув їх у Господньому 
домі, і показав їм царського сина (2 Цар. 11: 4). Проте 
це слово називало особу, що очолювала ‘військову 
києворуську або козацьку сотню й обиралася спо-
чатку безпосередньо козаками, а згодом призна-
чалася гетьманом, або пізніше – царем’ (СУМ, ІХ, 
472). Отже, лексеми сердюк і сотник ілюструють 
суспільно-політичні колізії здебільшого козацької 
доби, а відтак не можуть детально передати реа-
лії римської епохи. Тому давньоєврейську лексему 
краще перекласти терміном охоронець, як це і зро-
блено усіма вказаними авторами у Четвертій Книзі 
Царів (25: 10, 11) чи в Книзі Буття (37: 36).

Наглядач. Особа, означена давньоєврейським 
терміном םידקפ павкеед, мала широкий діапазон 
посадових обов’язків (ЄЛС). Ним міг бути нагля-
дач вищого рангу, який відповідав за проведення 
громадських чи релігійних зібрань, здійснював 
контроль за використанням царської казни або був 
очільником особистої охорони монарха (Брокг.). 
Водночас Грецький лексикон Стронга наводить ще 
один приклад схожого змістового наповнення. Це 
термін γραμματεύς граматеус, який використову-
вали для називання вченого чиновника у давній Гре-
ції, писаря або секретаря (ГЛС).

На українському мовному тлі давньоєврейський 
термін павкеед та давньогрецький термін грама-
теус відповідають лексемі наглядач. Однак в укра-
їнських перекладах Біблії Пантелеймон Куліш, Іван 
Огієнко та Рафаїл Турконяк переклали ці лексеми 
словом писар, наприклад: А як писар міський заспо-
коїв народ, то промовив: Мужі ефеські, яка ж то 
людина не знає, що місто Ефес то храмовий догля-
дач Артеміди великої й її образу, упалого з неба? 
(Дії 19: 35). Вірогідно, що зазначений переклад 
є не повним, оскільки у біблійному тексті йдеться 
про особу, що володіла значим суспільним впливом. 
Утім, згідно з даними Словника української мови, 
у римські часи писарем була ‘особа, що займалася 
переписуванням державних документів й великої 
влади не мала’ (СУМ, VI, 360). Як  наслідок, най-
більш вдалим був переклад Івана Огієнка, який 
використав лексему наглядач, наприклад: Господь 
тебе дав за священика замість священика Єгояди, 
щоб бути наглядачем у Господньому домі для кож-
ного чоловіка, що божевільний і що вдає пророка, 
і даси його до в’язниці, а на шию кайдани надінеш 
(Єр 29: 26).

Торговець. Унаслідок того, що торгівля завжди 
були тим чинником, який якісно розвивав суспільно-
політичні відносини, у Біблії досить широко вжива-
ним є давньоєврейський термін םילכר равкал (ЄЛС). 
Дослівно він означав особу, яка з комерційною метою 
часто переміщалась з одного місця на інше, тобто 
купця, або торговця. Слово торговець походить від 
праслов’янського терміна *tъrgъ, який можна пере-
класти як торговище або торгівля (ЕСУМ, V, 603).

Іван Огієнко давньоєврейський термін рав-
кал перекладає словом гандляр, наприклад: Чубка 

галузок його обірвав, і приніс його до купецького 
краю, у місті гандлярів поклав його (Єз. 17: 4). 
Такий переклад викликає сумніви, оскільки вказана 
лексема означає ‘безпринципну людину, що заради 
власної вигоди торгує совістю й переконаннями’ 
(СУМ, ІІ, 49). Однак у зазначеному біблійному кон-
тексті речення є нейтральним і не вказує на мен-
тальні якості особи. 

Давньоєврейське дієслово הירחס савкхар, яке озна-
чало торгувати, промишляти, обмінювати, Іван 
Огієнко переклав іменником торговець (наприклад: 
Хто це постановив був про Тир, що корони давав, 
що князями бували купці його, а його торговці на 
землі були в шані (Іс. 23: 8)), Рафаїл Турконяк – імен-
ником купець. В українському мовному просторі ці 
слова є стилістично тотожними й означають ‘особу, 
яка займається торгівлею як професією’ (СУМ, Х, 
202 і IV, 402). Проте не варто змінювати частино-
мовного статусу слова, оскільки переклад має бути 
максимально наближений до тексту оригіналу. 

Коваль. Часте культивування лексеми שׁרח кгав-
равш, що означала коваля ремісника, майстра, 
художника, різьбяра, столяра (ЄЛС), зумовлене 
пошануванням цих професій того часу, – особливо 
професії коваля, яка передбачала виготовлення не 
лише надто важливих знарядь праці, а і зброї. Так, 
у Святому Письмі багато разів згадуються «ковалі 
по залізу» (Ісая 41: 7), «ковалі по міді» (Третя Книга 
Царів 7: 14) та «ковалі по золоту і сріблу» (Ісая 
40: 19). Етимологічно лексема коваль походить 
зі праслов’янського дієслова *kovati, що, своєю 
чергою, веде витоки від давньогрецького слова 
τεκταίνειν – кувати (ЕСУМ, ІІІ, 120–121). 

У Другому посланні Тимофію лексему кгавравш 
Іван Огієнко переклав словом коваль, наприклад: 
Олександр, коваль, накоїв мені багато лиха; [нехай] 
Господь віддасть йому за його вчинками, такий 
переклад лексеми є вірним (Тим. 4: 14), але у Єре-
мії вже послужився терміном слюсар, наприклад: по 
виході царя Єхонії й матері царя та евнухів, князів 
Юди та Єрусалиму, і майстрів та слюсарів Єруса-
лиму (Єр. 29: 2). Проте такий переклад є не точним, 
оскільки термін слюсар означає ‘робітника, який 
обробляє метал ручним або механізованим інстру-
ментом, що не зовсім відповідає первинному тексту’ 
(СУМ, ІХ, 385). 

Іван Хоменко термін кгавравш переклав словом 
котляр, наприклад: Олександр, котляр, накоїв мені 
багато лиха; [нехай] Господь віддасть йому за його 
вчинками (2 Тим. 4: 14). Очевидно, переклад вказа-
ної стародавньої лексеми терміном коваль є більш 
вдалим. Згідно з тлумачним словником, котляр 
є синонімом до лексеми казаняр і означає ту особу, 
яка виготовляє казани або обслуговує їхню експлу-
атацію (СУМ, IV, 311). У наведених же реченнях 
йдеться про ковалів, без уточнень об’єктів конкрет-
ного промислу.

Кат. У римські часи термін σπεκουλατωρα спе-
колаторе означав воїна, якого цар чи воєначальник 
призначали особистим супровідником для носіння 
власної зброї та охорони, а згодом використову-
вали його як виконавця вироків (ГЛС). В  україн-
ському мовному просторі слово функціює власне 
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зі значенням ‘той, хто здійснює смертні вироки або 
тілесне покарання, бере на тортури’ (СУМ, IV, 116). 
Її достовірна етимологія невідома й до сьогодні. 
Спочатку слово katъ могло бути назвою дії, звідки 
походять значення праслов’янських термінів лихо 
і нещастя. Згодом, у старослов’янський мові, слово 
кат набирає значення, яке пов’язане зі дієсловом 
катати з огляду на знаряддя катування у вигляді 
колеса (ЕСУМ, ІІ, 401).

Іван Огієнко у Євангелії від Марка лексему спе-
колаторе переклав словом вояк, наприклад: І цар 
зараз послав вояка, і звелів принести Іванову голову 
(Мар. 6: 27), Пилип Морачевський – лексемою кат, 
напр.: І зараз послав цар ката і звелів принести його 
голову (Мар. 6: 27), Іван Хоменко – словом прибіч-
ник, наприклад: Тож послав цар відразу прибічника, 
наказавши йому принести голову Йоана. Пішов той, 
стяв його у в'язниці (Мар. 6: 27), а Рафаїл Турконяк 
використав лексему охоронець, наприклад: Тож 
відразу цар послав свого охоронця, наказавши при-
нести голову  Івана. Той пішов, відтяв його голову 
у в’язниці (Мар. 6: 27). 

Проте лексеми вояк, прибічник, охоронець недо-
стовірно відображають смислове навантаження, 
яке передане оригінальним реченням. Оскільки 
вояк – це ‘особа, яка воює з ворогом, є бійцем або 

воїном’ (СУМ, І, 747); прибічник – це той, ‘хто поді-
ляє погляди, підтримує, захищає, послідовник, при-
хильник’ (СУМ, VII, 559); охоронець – ‘той, хто охо-
роняє та стереже’ (СУМ, V, 824). Тому використана 
Пилипом Морачевським лексема кат найкраще 
відображає зміст оригіналу, оскільки означає того, 
‘хто приводить до виконання смертні вироки або 
здійснює тілесні покарання’ (СУМ, IV, 116). 

Висновки та перспективи досліджень. Отже, 
в українських перекладах Біблії ХІХ–ХХ ст. тема-
тична група «назви родів занять» є досить широкою 
і водночас не усталеною. Перекладачі Іван Огієнко, 
Пилип Морачевський, Іван Хоменко, Рафаїл Турко-
няк усіляко намагалися адаптувати первинний текст 
до тогочасних реалій і в такий спосіб скерувати його 
у більш зрозуміле читачеві річище. Утім автори не 
могли бути позбавленими впливу довколишніх реа-
лій, тому певні неточності передачі автентичного 
змісту чотирьох канонічних Євангелій є закономір-
ними. 

Перспективність подібних досліджень поля-
гає в напрацюванні фактографічно верифікова-
ного комплексу знань, який би уможливив плано-
мірно продовжувати, розширювати й поглиблювати 
істинне розуміння біблійних текстів колись подане 
їх відомими й невідомими авторами.
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БО – Біблія, або Книги Святого Письма Старого й Нового Заповіту / пер. проф. Івана Огієнка. Київ : Українське 

Біблійне Товариство, 2012.
БТ – Біблія (четвертий повний переклад з давньогрецької мови) / пер. ієро-монаха о. Рафаїла (Романа Турконяка). 

Київ. : Українське Біблійне Товариство, 2011.
БХ – Святе Письмо Старого та Нового Завіту / пер. І. Хоменка. Ватикан :Editorial Verbo Divino, 1990. 
БК – Святе Письмо Старого і Нового Завіту / пер. П. О. Куліш, І. С. Левицький, І. Полюй. Відень : Британське і 

заграничне біблійне товариство, 1912.
ЄМ – Євангеліє / пер. Пилипа Морачевського. – 1863. URL: http://www.parafia.org.ua.
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ФАСИЛІТАТИВНИЙ ПІДХІД ДО РОЗВИТКУ КОМУНІКАТИВНИХ 
ЗДІБНОСТЕЙ УЧНІВ НА УРОЦІ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ

Ярошович Г. І., Мельник Л. Б.
Дрогобицький державний педагогічний університет імені Івана Франка

У пропонованій статті з’ясовано сутність фасилітативного методу у розвитку комунікативних здібнос-
тей школярів й окреслено ефективність його використання на уроках української мови в загальноосвітній 
школі.

Передусім актуалізовано призначення сучасної школи в різнобічному розвитку й вихованні особистості, 
яка усвідомлює себе громадянином України, здатна до самовдосконалення й навчання впродовж життя, 
готова до свідомого життєвого вибору та самореалізації, є інноватором, здатним змінювати навколишній 
світ, що, зі свого боку, вимагає від вчителя високого рівня професійного розвитку, зрілої професійної компе-
тентності та готовності застосовувати нові освітні концепції. Дефіновано поняття фасилітація, описано 
досвід першого використання із зазначенням сильних і слабких аспектів й визначено особливості застосуван-
ня фасилітативного методу в освітньому процесі сучасної школи. 

Схарактеризовано основні технології, які сприяють реалізації фасилітативного методу, зокрема інтер-
активні з різними видами діяльності на уроці, серед яких – різні типи лекцій (лекція-візуалізація, лекція-
діалог, проблемна лекція, лекція у вигляді прес-конференції, лекція удвох (у формі діалогу двох вчителів та 
класу), лекція-провокація (із запланованими помилками) тощо), круглі столи, рольові ігри, проблемні семі-
нари, педагогічні ігри-вправи, вправи у парах, «мозговий штурм» тощо); проєктні з комплексом пошукових, 
дослідницьких та інших видів робіт, що виконуються учнями самостійно, але під керівництвом викладача, 
та проєктно-комунікативні, що передбачають міжпредметну інтеграцію, яка забезпечує належне пізнання 
учнями загальної картини світу, оволодіння методологією навчально-пізнавальної діяльності.

Підсумовано, що застосування фасилітативного підходу поглиблює цікавість, умотивованість навчання, 
активізує мисленнєву діяльність під час проблемних питань та ситуацій, заохочує до діалогічного мовлення, 
у процесі якого учні вільно висловлюють свої думки й активно слухають товаришів, формує індивідуальну 
взаємодію, що в кінцевому підсумку має необхідний стимулювальний, розвивальний і підтримувальний ефект, 
який зумовлює формування необхідних комунікативних компетентностей учнів.

Ключові слова: фасилітація,  фасилітативний метод,  комунікативна здібність, комунікативна компе-
тентність, інтерактивні технології. 

Yaroshovych H. I., Melnyk L. B. Facilitative approach to the development of students’ communication skills 
at the Ukrainian language lesson. The article elucidates the essence of the facilitative method in the development 
of students’ communication skills and outlines the effectiveness of its use at the Ukrainian language lessons in a 
secondary school.

First and foremost, the author actualizes the role of modern school in the versatile education of an individual 
who is aware of being a citizen of Ukraine, capable of personal growth and lifelong learning, ready for conscious life 
choices and self-actualization, is an innovator capable of changing the surrounding world, which, in turn, requires 
a teacher to have a high level of professional development, mature professional competence and willingness to 
apply new educational concepts. The article defines the concept of facilitation, describes the experience of its first 
application, identifies strong and weak aspects and determines the features of applying the facilitation method in the 
modern educational process.

The main technologies contributing to the implementation of the facilitative method are characterized, in particular 
interactive with various types of class activities, including different types of lectures (lecture-visualization, lecture-
dialogue, problem-based lecture, lecture-press conference, lecture-dialogue of two teachers and a class, lecture-
provocation (with pre-planned mistakes), etc.), round tables, role-plays, problem seminars, pedagogical games-
exercises, exercises in pairs, brainstorming, etc.); project-based with a complex of search, research, and other types 
of activities which students perform independently, but under the teacher’s guidance, and project-communicative 
that provide for interdisciplinary integration, ensuring students’ relevant knowledge of the world, mastery of the 
methodology of educational and cognitive activity.

It is concluded that the use of a facilitative approach deepens students’ interest, motivates learning, activates 
thinking activity during problematic issues and situations, encourages dialogic speech, when students freely express 
their opinions and actively listen to their peers, forms individual interaction, which ultimately forms the necessary 
stimulating, developing and supporting effect and conditions the formation of necessary communicative competences 
of students.

Key words: facilitation, facilitative method, communicative ability, communicative competence, interactive 
technologies.

Ярошович Г. І., Мельник Л. Б. Фасилітативний підхід до розвитку комунікативних здібностей учнів на уроці...
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Постановка проблеми та обґрунтування акту-
альності її розгляду. Комунікативна компетентність 
людини – одна з найважливіших її здібностей, яка 
не просто дозволяє досягати порозуміння між спів-
розмовниками, а й сприяє адаптації особистості 
у будь-якому середовищі, вияві її обізнаності, про-
фесіоналізму. Наукове тлумачення цьому терміна 
дала Г. Селевко – згідно з її твердженням, це «уміння 
вступати в комунікацію з метою бути зрозумілим, 
володіння навичками спілкування» [20, 19].

Школа покликана дати учневі не лише міцні зна-
ння, сформувати дитину як особистість з креатив-
ним мисленням, власною життєвою та громадян-
ською позицією, а й передусім сприяти розвитку 
її комунікативних здібностей. Тим паче, не просто 
мовно, а мовленнєво компетентна особистість – 
вимога сучасного суспільства.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Фор-
муванню та розвитку комунікативних умінь та нави-
чок в учнів середньої школи на уроці української 
мови присвячені праці багатьох вітчизняних вче-
них та методистів, зокрема Н. Голуб, О. Горошкіної, 
С. Єрмоленко, С. Карамана, М. Пентилюк, К. Плиско, 
Г. Шелехової та ін. О. Горошкіна, наприклад, вважає, 
що функції комунікативної компетентності людини 
реалізуються у мовленні, тому саме комунікатив-
ному спрямуванню учнів на уроці вчитель повинен 
відводити основну увагу [5]. А «сформованість мов-
леннєвої компетентності учнів в процесі сприймання 
усних і письмових текстів на уроках української 
мови значною мірою залежить від урахування вчите-
лями особливостей цього процесу» [4, 96].

Останнім часом фахівці значну увагу приділяють 
фасилітативному методу як одному з ефективних 
способів розвитку комунікативних здібностей учнів 
у навчально-вихованому процесі. Сутність фасиліта-
ції, її призначення та роль у педагогічній діяльності 
досліджувало багато українських вчених. Серед 
них – О. Галіцан, Г. Трухан, О. Фісун, К. Шевченко 
та ін. Наприклад, О. Галіцан педагогічну фасиліта-
цію виводить як механізм підтримки вчителем учня, 
його особистісного зростання [3], а О. Фісун фасилі-
тацію вважає організацією ефективної роботи учнів 
на засадах гуманізму, особистісного саморозвитку, 
конструктивної взаємодії [22]. 

Формулювання мети і завдань статті. Мета 
нашої статті – довести ефективність фасилітатив-
ного методу у розвитку комунікативних здібностей 
школярів на уроці української мови в загальноос-
вітній школі. Досягнення цієї мети передбачає вико-
нання таких завдань: з’ясувати особливість педаго-
гічної фасилітації в освітньому процесі; показати її 
вплив на формування необхідних учням компетент-
ностей; представити реалізацію фасилітативного 
підходу до навчання  в процесі розвитку комуніка-
тивних здібностей учнів.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Особливістю освіти ХХІ століття є її інформатиза-
ція, завдяки якій здобуття знань явно виходить за 
межі навчальних кабінетів та авдиторій, натомість 
з’являються нові цифрові кабінети, а ґаджети ста-
ють основними джерелами інновацій та технологіч-
ного розвитку [Цит. за: 2, 62].

Концепція «Нової української школи» вказує на 
те, що призначення сучасної школи полягає в різно-
бічному розвитку й вихованні особистості, яка усві-
домлює себе громадянином України, здатна до само-
вдосконалення й навчання впродовж життя, готова 
до свідомого життєвого вибору та самореалізації, 
є інноватором, здатним змінювати навколишній світ 
[10]. Це означає, що перехід освіти до нової якості 
навчально-виховного процесу вимагає від вчителя 
високого рівня професійного розвитку, зрілої про-
фесійної компетентності та готовності застосову-
вати нові освітні концепції. Педагогічна фасилітація 
якраз і є необхідним методом інноваційного пере-
творення навчальної дійсності.

Отож, спираючись на освітню реформу, вчителі 
нового покоління мають уміти реалізовувати осо-
бистісно орієнтований і компетентнісний підходи 
до управління освітнім процесом, знати психоло-
гічні особливості групової динаміки та керувати 
нею, застосовувати інтерактивні методи викла-
дання (ігри, проєкти соціальні й дослідницькі, екс-
перименти, групові завдання) тощо. Окрім цього, 
педагоги повинні використовувати різні підходи до 
оцінювання результатів навчання, коли оцінки мати-
муть рекомендаційний характер і будуть вказувати 
напрями індивідуального прогресу учнів. У таких 
умовах учитель набуває ознак справжнього коуча, 
фасилітатора, тьютора, модератора в індивідуаль-
ному навчанні дитини. 

Уперше ефект фасилітації (в перекладі з англ. 
facilitation – сприяння), тобто покращення індиві-
дуального результату за рахунок присутності іншої 
людини, виявлено у дослідженнях Нормана Три-
плетта [21]. У 1897 р. Н. Триплетт зауважив, що 
велосипедисти набагато краще виступають у гонці 
із суперником, ніж у їзді на якийсь час. Він вирішив 
провести експеримент і протестував гонщиків на 
дистанції 25 миль в обох типах перегонів, а потім 
порівняв результати. Учасники гонки із супер-
никами показали результати в середньому на 5 с 
в милю краще, ніж учасники змагань на час. Робота 
Н. Триплетта (1898) була першим експерименталь-
ним дослідженням у сфері соціальної психоло-
гії. Він назвав це явище динамогенним фактором 
у лідируванні на перегонах. Сьогодні ми називаємо 
це явище фасилітацією.

Першим став вживати термін фасилітація 
в новому контексті Гордон  Олпорт 1920 року, 
дефінуючи його як зміну поведінки людини 
в результаті присутності інших людей, які викону-
ють ту ж роботу в той же час, але незалежно один 
від одного [15].

Уже невдовзі проблему фасилітації, а саме теоре-
тичні засади педагогічної фасилітації, більш повно 
розглянув американський психолог і один із засно-
вників гуманістичної психології Карл Роджерс. 
Вивчаючи особливості особистості, діяльності та 
спілкування вчителя з учнями, він відзначав уміння 
педагога-фасилітатора так вибудовувати освітній 
процес, аби на уроках в дітей була атмосфера пси-
хологічної підтримки і відповідно вони мали змогу 
підвищувати свою мотивацію, відповідальність та 
творчість [19, 225]. Інакше кажучи, це людина, яка 
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розуміє потреби, запити і внутрішній світ  своїх 
учнів [11, 27]. Така педагогічна діяльність, що базу-
ється на довірі, взаєморозумінні та взаємопідтримці, 
сприяє партнерським відносинам з учнями. Внаслі-
док цього в дітей змінюється ставлення до самої 
освіти: вони вже не бояться помилитися, висловлю-
ють власну точку зору, прогнозують подальші дії.

Можемо стверджувати, що фасилітація в навчаль-
ній діяльності надає необхідний стимулювальний, 
розвивальний і підтримувальний вплив, який веде 
до формування необхідних компетентностей учнів. 
Такий результат відповідає основним запитам 
сучасного світу, а значить сприяє підвищенню якості 
освіти.  

Як показує досвід, перешкодою в розвитку кому-
нікації школярів стало переважання у традиційному 
навчанні практикованого роками монологічного під-
ходу до викладання дисциплін. На жаль, саме він 
призвів учнів до пасивної ролі на уроці, до відсут-
ності в них творчості та відповідальності, а відтак – 
до соціальної загальмованості та агресивності. 

Гуманістичне навчання в рамах інноваційних 
освітніх реформ покликане виробити в учнів вну-
трішню потребу вчитися, займатися самоосвітою. 
Демократизація відносин між вчителем та вихо-
ванцями передбачає суб’єкт-суб’єктну педагогічну 
взаємодію, при якій фасилітативні умови сприяють 
розвитку комунікативних навичок учнів.

Комунікація дає змогу учням не лише взяти 
для себе необхідний набір понятійних уявлень, 
а й сприяє вдосконаленню вмінь застосовувати на 
практиці різноманітні мовні засоби, що є вкрай важ-
ливим для усього процесу навчання. Проте рівень 
засвоюваності тієї самої теми чи інформації різними 
учнями є неоднаковим. Тому варто звернути увагу 
на чинники, які впливають на результат процесу 
комунікації.

Для будь-якої комунікативної взаємодії потрібні 
хоча би дві сторони комунікантів: той, хто вислов-
люється в усній або письмовій формі, і той, кому це 
мовлення призначено. Інакше кажучи, комунікація 
є інтерактивним процесом, бо створюється зусил-
лями двох чи більше учасників. Зрозуміло, що таке 
навчання комунікативного мовлення не може відбу-
ватися через використання індивідуальних моноло-
гічних завдань. Базою для вироблення умінь і нави-
чок спілкування повинні стати завдання для роботи 
в парах чи групах. До того ж необхідно створити 
сприятливе мовне середовище, у якому всі учасники 
почуватимуться невимушено, комфортно, маючи 
змогу застосувати в будь-який момент свої знання. 

У процесі вивчення мови на реалізацію комуні-
кативної функції проєктуються інтерактивні техно-
логії. Метою їх застосування є підвищення якості 
комунікації учнів, збільшення їх комунікативного 
досвіду, формування комунікативного вміння вести 
полеміку чи просто висловлювати свої міркування, 
представляти аргументовані докази, підтримувати 
з реципієнтом зворотний зв’язок.

Інтерактивна технологія передбачає різні види 
занять. Наприклад, лекційну (традиційну) подачу 
матеріалу можна трансформувати в діалогічне спіл-
кування з обговоренням проблемних питань, різних 

точок зору, пошук спільних рішень. А «діалог дає 
змогу висловитися, викласти свою думку», зробити 
обмін «не тільки знаннями, а й особистісними смис-
лами» [1, 31].

Проведення інтерактивної лекції спонукає до 
активної участі усієї аудиторії. Залучені до діалогу 
учні розвивають своє мислення, працюють над фор-
муванням та покращенням мовленнєвої компетент-
ності, професійним становленням особистості. Таке 
лекційне заняття можна представити як лекцію-візу-
алізацію, лекцію-діалог, проблемну лекцію, лекцію 
у вигляді прес-конференції, лекцію удвох (у формі 
діалогу двох вчителів та класу), лекцію-провокацію 
(із запланованими помилками). 

При інтерактивному навчанні, окрім згаданих 
занять, проводять круглі столи, рольові ігри, про-
блемні семінари, педагогічні ігри-вправи, вправи 
у парах, «мозговий штурм». Доволі поширеною на 
уроках мови є тематична групова дискусія. Особли-
вість цього заняття у тому, що воно дає змогу роз-
критися повною мірою «Я-концепції» кожної дитини, 
її внутрішньому потенціалу, сприяє усвідомленню 
власного місця в системі міжособистісних зв’язків. 
Для навчальної дискусії характерний цілеспрямо-
ваний взаємообмін думками, обговорення різних 
(протилежних) поглядів, різноаспектний підхід до 
розв’язання проблемних завдань, колективне при-
йняття рішення. Вибір того чи того способу та при-
йому проведення заняття випливає із завдань групової 
діяльності. Дискусія покликана стимулювати пізна-
вальний інтерес учнів, розвивати їхні комунікативні 
здібності, формувати загальну культуру комунікації. 

Результативним під час вивчення мови ви- 
явився ще один інтерактивний метод – тренінг, який 
дає змогу у неформальній обстановці обговорити 
поставлені питання і відпрацювати навички прак-
тичного застосування отриманих знань. Наприклад, 
під час вивчення розділу «Культура мовлення» на 
уроці розігруються типові ситуації із формулами 
привітання, подяки, вибачення, звертання, прохання, 
прощання тощо. Учасники тренінгу повинні знайти 
вихід зі створеної проблемної ситуації, дотримую-
чись мовленнєвого та поведінкового етикету (а це 
забезпечує комунікативний контакт).

Спроби змоделювати та творчо інтерпретувати 
комунікативні ситуації з різною тематичною спря-
мованістю і стилістичною забарвленістю допомага-
ють учням правильно й швидко орієнтуватися в різ-
них ситуаціях та умовах, віднаходити точні засоби 
комунікації (вербальної і невербальної), дотриму-
ватися певної тональності спілкування, вміло вико-
ристовувати модальність, яка виражена лексичними, 
граматичними та інтонаційними способами, давати 
оцінку своїм діям і контролювати власну мовлен-
нєву поведінку. 

Креативним способом досягнення дидактичної 
мети є проєктна технологія, або метод проєкту. Як 
зазначає Є.  Полат, проєкт – це комплекс пошуко-
вих, дослідницьких та інших видів робіт, що вико-
нуються учнями самостійно, але під керівництвом 
викладача [Цит. за: 6, 10]. 

Не менш ефективним засобом здійснення гру-
пової взаємодії і комунікації на уроці є також 

Ярошович Г. І., Мельник Л. Б. Фасилітативний підхід до розвитку комунікативних здібностей учнів на уроці...
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проєктно-комунікативні технології. Їх особливість 
полягає в тому, що «проєктно-комунікативна діяль-
ність завжди пов’язана з вирішенням певної про-
блеми, пошуком найбільш ефективного способу 
розв’язання навчальної пізнавального завдання, 
творчими знахідками учнів, а з іншого – накопичен-
ням особистісного досвіду й формуванням особис-
тісного стилю навчальної пізнавальної діяльності, 
в саморозвитку, самотворчості учня» [7, 31]. Твор-
чий складник проєктно-комунікативної технології 
вчитель може зреалізувати через міжпредметну 
інтеграцію, щоб, вивчаючи мову, учні пізнавали 
загальну картину світу, оволодівали методологією 
навчально-пізнавальної діяльності, – одним сло-
вом, працювали над саморозвитком. Окрім цього, 
творчий характер описуваної технології інколи 
виражається через певну свободу вибору змісту 
спілкування, яке можна встановити на основі полі-
логу або діалогу у такому вигляді: вчитель – учень 
(учні), учень – інформація, учень – культура. 

Як бачимо, і проєктні, й комунікативні техноло-
гії мають інтерактивний тип відносин, який вира-
жається в «спільній спрямованості на вирішення 
проблем, коли учні діють як рівноправні суб’єкти 
діалогічного простору з домінантною спрямова-
ністю на особистість партнера» [7, 28]. 

Діалогічна ситуація, в якій опинились учасники 
проєктно-комунікативної діяльності, дозволяє 
співвідносити новий досвід зі старим, приймати 
невідомі досі істини, осягати себе через ціннісні 
судження товаришів.

Однозначно, інтерактивні технології допома-
гають якнайповніше реалізувати засвоєння мов-
леннєвої та діяльнісної змістових ліній програми 
і забезпечити високий рівень комунікативної ком-
петентності, особистісної зорієнтованості учнів. 

Формування комунікативної компетентності 
в учнів 5–9 класів припускає формування чоти-
рьох основних умінь: критичного мислення або 
розв’язання проблем, творчості чи інноваційності, 
спілкування, співробітництво та громадянство. 

Завдяки фасилітативному підходу створюються 
умови для реалізації цієї мети. Педагог-фасиліта-
тор, який теж став членом групи, повинен вико-
нувати поставлені перед парою чи командою 
завдання. Таким чином, він допомагає учням, 
яким ця допомога є необхідна. Поспілкувавшись 
зі всіма, фасилітатор може непомітно визначити 
слабші місця і, так само непомітно, відкоригу-
вати та підтримати інших школярів. Учні у такому 
випадку почуваються досить вільно, ненапружено; 
у разі необхідності вони прислухаються та при-
дивляються до того, що робить фасилітатор. Голо-
вне – не виправляти відразу помилки. Для цього 
фасилітатору варто показати приклад: промовити 
правильно слово чи перефразувати вислів, тобто 
представити нову комунікативну модель.

Отже, всі залучені до спілкування. Та найваж-
ливіше – навіть невпевнені в своїх діях учні беруть 
активну участь у спілкуванні.

У 5-6 класах вчитель повинен приділяти увагу 
по забезпеченню необхідного матеріалу з  пра-
вильним співвідношенням видів мовленнєвої 

діяльності. Надбання учнями комунікативної ком-
петенції може відбуватися на основі лінгвістич-
ної та географічної компетенцій. Процес набуття 
комунікативної вправності може бути представ-
лений у різних формах навчальної діяльності, 
наприклад грі. 

До речі, дітям не лише молодшого, а й серед-
нього шкільного віку притаманний ігровий інтерес, 
наочно-образне мислення, довільна поведінка. 
Тому доцільною буде гра на розвиток діалогіч-
ного мовлення «Звідки ти, друже?». Знайомство 
українського школяра з учнем лондонської школи 
не лише сприятиме розвитку пізнавальних інтер-
есів і набуттю необхідних учневі компетентностей, 
а й розвиватиме мовленнєву активність.  

Комунікативні ігри формують основні синтак-
сичні моделі висловлювання, вміння поставити 
питання, відповісти на питання, висловити власну 
думку, сформулювати комунікативну інтенцію 
(наказати, запропонувати, аргументувати, запере-
чити, погодитися) [8, 7].

Безумовно, що гра як форма групової діяльності 
сприятиме і підвищенню мотивації та самооцінки 
кожного учня.

Під час такої взаємодії фасилітатор не просто 
керує навчальним процесом, й має можливість 
змінити завдання, полегшити чи ускладнити їх, 
залежно від того, який емоційний фон групи. Керу-
вання ж самим емоційним фоном дозволяє полег-
шити взаємодію, сприяє включенню в активну 
комунікацію замкнутих чи слабших дітей. 

Вчитель не просто планує урок, а як фасилітатор 
враховує різноманітні способи суб’єкт-суб’єктної 
взаємодії. Педагог розпочинає урок, зазначаючи, 
що діти зможуть зробити наприкінці уроку. Така 
мотивація відразу допомагає налаштуватися на 
хороше сприйняття уроку. Учням у парах чи трій-
ках дозволено поставити один одному запитання, 
залишаючись при цьому активним учасником 
будь-якої команди. За потреби вчитель допомагає 
невпевненим. Групи упродовж уроку можуть змі-
нюватися, проте вчитель кожного разу стежить чи 
сам бере участь у роботі, впливаючи на загальне 
тло та настрій вихованців.

Упродовж інших етапів уроку педагог продо-
вжує активну фасилітативну взаємодію: змінює, 
змішує створені команди і сам працює у якійсь 
групі. Таким способом, наставник не просто керує 
і коригує роботу ізсередини, а й зближується 
з дітьми, стає їхнім другом і більше про них дізна-
ється. У результаті таких відносин відбувається 
формування комунікативної компетенції.

Для психолого-педагогічного супроводу осо-
бистісного становлення старшокласників та від-
стеження динаміки процесу їх самовизначення на 
уроці рідної мови потрібні відповідні засоби та 
інструментарій. 

Найбільш доступним та ефективним засобом 
у цьому випадку є цілеспрямована предметна 
бесіда, побудована на гуманістичних принципах 
щирості, відкритості, конгруентності, безумовного 
прийняття, довіри, емпатії та віри у позитивний 
початок кожного учня. Ми її називаємо особистісно 
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орієнтованою бесідою, що сприяє взаємній відкри-
тості педагога та учня. Залучити старшокласни-
ків до обговорення насущних їм проблем можна 
і з допомогою недирективних тренінгів та диску-
сій, що мають на увазі фронтальну роботу й актив-
ність у малих групах. 

Цінність та особливість цих засобів полягає 
у можливості посприяти кожному бути щирим і від-
критим, у колективному накопиченні необхідних 
знань, а також у набутті школярами вмінь аналізу 
та інтерпретації життєвих проблем, збагаченні їх 
життєвого досвіду через спільне переживання акту-
альних ситуацій. Звернімо увагу на важливу умову 
таких заходів: фасилітатор у ході дискусій має бути 
насамперед слухачем, а  ведучими та ініціаторами 
діалогу стають його учасники (учні). Психологічна 
підтримка повинна здійснюватися в процесі, що 
самоорганізується, в якому роль педагога-фасилі-
татора полягає в делікатній, ненав’язливій пропо-
зиції тем для обговорення, підтримці позитивних 
ініціатив учнів та у створенні середовища при-
йняття кожного учасника роботи.

Крім того, у своїй практиці ми використовуємо 
такі засоби, як ведення щоденників, написання есе, 
творів на задані та вільні теми, а також відгуків на 
проведені тренінги та дискусії. Дані матеріали слу-
жать базою для подальшої фасилітуючої роботи під 
час індивідуальних бесід та консультацій і дають 
можливість як педагогам-словесникам, так і стар-
шокласникам точніше й повніше здійснювати реф-
лексію. Так, щоденники, які ведуться у паперо-
вому та електронному вигляді, дають змогу ще раз 
повернути учнів до тих питань, які обговорюва-
лися в процесі дискусій, тренінгів, і отримати осо-
бисту щиру відповідь, яка, можливо, не прозвучала 
публічно.

Застосування фасилітативного підходу погли-
блює цікавість, умотивованість навчання, спонукає 
поставити вчителеві питання, активізує мисленнєву 
діяльність під час проблемних питань та ситуацій, 
заохочує діалогічне мовлення, у процесі якого учні 
вільно висловлюють свої думки й активно слуха-
ють товаришів, формує індивідуальну взаємодію.

Ефективності фасилітації досягають впрова-
дженням спеціальних прийомів, коли важливо 
почути, а не відповісти, або ж зрозуміти справ-
жню суть сказаного колегами чи педагогом, пере-
дати емоційний характер повідомлюваного, забез-
печити зворотний зв’язок всім учасникам діалогу. 
Особливо важливо під час діалогу виявити позиції 
учнів, навіть уточнити їх. На допомогу в такому 
випадку можуть прийти фрази: «Я правильно тебе 
зрозуміла?», «Що саме ти маєш на увазі?», «Ти 
наголошуєш на тому, що…».

Щоб допомогти старшокласникам зосередитися 
на сказаному, підкреслити їхню основну думку, 
поєднати і причини, і наслідки або ж акцентувати 
на почуттях, вдаються до перефразування. Таким 
чином можна поєднати зміст повідомленої інфор-
мації з емоціями, які її супроводжували. Підсу-
мок цієї фасилітативної взаємодії буде у резюму-
ваннях – узагальненні почутих думок, позицій чи 
почуттів.

Інший варіант фасилітативної діяльності стар-
шокласників – пошук нових ідей. У середній ланці 
загальноосвітньої школи цей прийом буде не ефек-
тивний, бо енергію учнів 5-9 класів вчителеві 
постійно доводиться скеровувати в продуктивне 
русло. Натомість учням старшої школи після ого-
лошеної теми запропоновано висловити власні ідеї, 
а згодом віднайти рішення певної проблеми. До 
того ж школярі повинні пригадати вивчене та вирі-
шити, як здобуті знання знадобляться при засво-
єнні нового матеріалу.

Доречною, наприклад  для десятикласників, 
буде вправа «Асоціативний кущ», коли під час 
вивчення теми «Риторика  як  мистецтво,  наука  й 
навчальна дисципліна» учні згадують усі слова та 
поняття, що асоціюються з риторикою.  

Значний вплив на ефективне фасилітування має 
рефреймінг – прийом, який надає можливість змі-
нити ставлення до ситуації, спрямовуючи до кон-
структивних дій. Наприклад, аналізуючи умови 
написання рефератів у шкільній бібліотеці, учні 
незадоволені малою кількістю відповідної літе-
ратури та комп’ютерів в читальному залі. Таким 
чином, рефреймінг у вигляді міркування «Ви вва-
жаєте, що оновлення матеріальної бази шкільної 
бібліотеки, залучення коштів меценатів позитивно 
вплине на пошукову діяльність учнів, дозволить 
уникнути негативних емоцій та віднайти конструк-
тивне вирішення цієї проблеми?» 

Активно використовується фасилітація і на 
уроках розвитку зв’язного мовлення, під час напи-
сання есе («Що я прагну змінити у своїй країні», 
«Що мене цікавить у житті») або ж під час ство-
рення проєкту «Дерево наших проблем» з наступ-
ним колективним обговоренням запропонованих 
рішень. 

Під час групової чи парної роботи учням можна 
запропонувати вправу «Валіза», до якої школярі 
повинні покласти знання та навички, здобуті ними 
на уроках мови. 

На підсумкових етапах уроку доцільно вико-
ристовувати рефлексію у вигляді того ж есе, 
у якому висвітлено недоліки, проблеми і запропо-
новано шляхи їх подолання та розв’язання. Такий 
вид роботи активізує суб’єктність учнів, вселяє 
у них впевненість, сприяє їх особистісній само-
реалізації. 

Висновки та перспективи досліджень. Про-
аналізований нами фасилітативний підхід і його 
вплив  на розвиток комунікативних здібностей 
школярів підтвердив практичну цінність педаго-
гічної фасилітації. Окрім цього, засвідчив, що: 
вчитель-фасилітатор – це педагог, який не лише 
вміє проводити роботу в класі й чудово знає свій 
предмет; це людина, яка ретельно обдумує про-
цес викладання і сумлінно готується до кожного 
заняття, легко розв’язує проблеми індивідуаль-
них взаємин з учнями, щоб вони в  майбутньому, 
вправно орудуючи комунікацією, безболісно соці-
алізувалися.

Подальші наші дослідження будуть присвячені 
впливу фасилітації на проблему самовизначення та 
самореалізації учнів старшої школи. 

Ярошович Г. І., Мельник Л. Б. Фасилітативний підхід до розвитку комунікативних здібностей учнів на уроці...
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